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ENI§ The AHDOOO3 Hair Dryer is designed for drying and styling hair.

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W in off mode *). Motor
rotation speed: up to 110,000 rpm. Number of speeds: 2. Airflow temperature: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Temperature cycling mode. lonization function. Control: manual. Noise
level (at a distance of 1 m): = 68 dB. Overheating protection. Power cord length: 2 m. Color:
Navy. Material: ABS plastic, polycarbonate. Dimensions (LxWxH): 97x70x270 mm. Weight
(without accessories): 570 g. Operating conditions: temperature 0..+40 °C, relative humidity
5-80 % (non-condensing). Storage conditions: temperature -20..+60 °C, relative humidity
5-80 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A, B)

AHDOO0O03 Hair Dryer, concentrator nozzle, styling nozzle, gentle drying attachment, diffuser
attachment, Coanda effect attachment, travel bag, Quick Start Guide.

Device Elements and Accessories (see Fig. A, B)

1-display, 2 - switch, 3 - button, 4 - air inlet grille, 5 — power cord, 6 — concentrator nozzle,
7 - styling nozzle, 8 - gentle drying attachment, 9 - diffuser attachment, 10 - Coanda effect
attachment, 11 - travel bag.

Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for future
reference.

: If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please contact :
| support by email at support@aeno.com or via online chat at aeno.com/service-and- |
1 warranty. Our specialists will help you solve the problem, and you will not have to spend 1

1

: time and effort visiting the store. h

ATTENTION! Risk of electric shock!
WARNING! Do not use this device in a bath, shower, or other water-filled container.

WARNING! Do not use this device near bathtubs, showers, basins or other vessels containing
water.

ATTENTION! Burn hazard. Keep the device out of the reach of young children, particularly
during use and cool down.

For additional protection, it is recommended to install a residual current device (RCD) having
arated residual operating current not exceeding 30 mA in the electrical circuit supplying the
bathroom. Consult a qualified technician for installation advice. This device is not intended
for use by children under the age of 14 or by persons with a physical, mental or intellectual
disability unless they have sufficient experience and knowledge of how to use the device and
are supervised by a person responsible for their safety. Do not allow children to play with the
device and its accessories. The device is intended for household use only. Do not use the
device outdoors. Use the device only for its intended purpose. Do not drop or throw the
device. Do not use a device that is damaged or has previously fallen into water. Do not allow
the device to come into contact with water or other liquids. Make sure that the rated voltage
and frequency indicated in the technical specifications correspond to the parameters of the
electrical network. Do not leave the device unattended while it is connected to the power
supply. If the hair dryer is used in the bathroom, unplug it after use, since the proximity of
water presents a hazard even when the hair dryer is turned off. Unplug the device by
grasping the plug, not the power cord. Handle the device with dry hands only. Do not cover
the air inlet grille while using the device. Make sure that the power cord does not get twisted,
bent or pressed by anything, and does not come into contact with hot objects or heat
sources. The power cord can only be replaced with special purpose tools, so if the power cord
is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorized service center agent or
asimilarly qualified person to avoid hazards. Do not use chemical and aggressive detergents,
abrasive pastes, products containing acids and solvents or steel scrubbers for cleaning. Do
not use any nozzles and attachments that are not included in the package. For a detailed
description of the device, its modes and features, see the full User Manual available at
aeno.com/documents.

* The device does not enter off mode automatically.
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Intended Purpose of Nozzles and Attachments

Concentrator nozzle Styling nozzle
N Recommended for straightening \ Recommended for quickly
/9 /L | hair and creating complex /u \ drying and styling hair
(L[ | hairstyles )
Gentle drying attachment Diffuser attachment
Recommended for drying fine A\ Recommended for styling curly
and brittle hair == | and wavy hair

Coanda effect attachment
Recommended for drying and straightening unruly hair

Note. Installed nozzles/attachments can rotate 360°.
Functions of the Device Controls

Action Meaning
Switch
Move to the | position Select low speed
Move to the Il position Select high speed
Move to the O position Turn off the device
Button
Press once Switch temperature
Deactivate temperature cycling mode
Press and hold Activate temperature cycling mode

Display Indicators

- Airflow .\ Active temperature © |Active ionization
"wi temperature * ‘J cycling mode @@ function **

* The device supports 5 temperatures (see “Use” for details).

** The ionization function is activated automatically each time the device is turned on.

Preparing the Device for Use

1. Carefully open the packaging and remove the device and accessories.

2. Remove any packaging materials. Remove the protective film from the display (1).

3. Clean the casing of the device, nozzles, and attachments (see “Cleaning and Maintenance”).

Use

ATTENTION! The maximum continuous use time of the hair dryer is 40 minutes. After that,

turn off the hair dryer and wait for the nozzle/attachment to cool down. Then remove the

nozzle/attachment and allow the hair dryer to cool down completely (at least 15 minutes).

ATTENTION! Do not use the hair dryer for more than 2 hours a day.

1. If you need to use a nozzle or an attachment, attach it to the device until it clicks into place.
The device can also be used without a nozzle or an attachment.
ATTENTION! Do not install or remove nozzles/attachments while the device is turned on.
To install a nozzle/an attachment, turn off the hair dryer beforehand. To remove a
nozzle/an attachment, turn off the hair dryer and wait for both the device and the
nozzle/attachment to cool down completely.

2. Insert the plug of the power cord into the socket.

3. Move the switch (2) to the | (low speed) or Il (high speed) position, and then set the

required temperature by pressing button (3) repeatedly:

e 25°C,45°Cor55 °C for the | position;

e 25°C,60 °Cor 70 °C for the Il position.

Note. The ionization function is activated automatically each time the device is turned on.

Dry the hair. Style it, if necessary.

Move the switch to the O position.

. Unplug the device.

o oun
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Temperature Cycling Mode
The temperature cycling mode is designed to gently dry hair by automatically alternating
airflows of different temperatures. The temperature cycling mode is activated as follows:
1. Follow steps 1-3 from the “Use” section.
Note. The temperature cycling mode is not available for a temperature of 25 °C.
2. Press and hold the button for two seconds until the active temperature cycling mode
indicator appears (see “Display Indicators”).
Press the button again to deactivate the temperature cycling mode.
Cleaning and Maintenance
ATTENTION! Clean the device only after unplugging it and letting it cool down completely.
Cleaning the casing, nozzles, and attachments. Wipe the casing of the device, nozzles, and
attachments with a soft cloth dampened in clean water, then wipe dry.
Cleaning the air inlet grille and filter. The grille (4) and filter trap dust and hair that may
enter the device during use and storage. To maintain stable operation of the device, the grille
and filter should be cleaned 1-2 times a month as follows:
e Pull the air inlet grille down.
« Clean the grille and filter with a soft, dry cloth or a soft brush (see Fig. C).
ATTENTION! Do not wash the grille and filter with water.
* Place the grille back until it clicks into place.
Troubleshooting
The device does not turn on. Possible causes: the socket and/or power cord is defective.
Solution: check the socket by plugging another device into it, if necessary, plug the device
into a working socket; check the integrity of the power cord.
Weak airflow. Possible causes: wrong speed has been selected; there are foreign objects in
the nozzle/attachment. Solution: adjust the speed with the switch; unplug the device, allow
it to cool down completely, then remove and clean the nozzle/attachment.
The airflow is not hot enough. Possible cause: wrong airflow temperature has been selected.
Solution: set the required temperature (see step 3 from “Using the Device” section).
ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact
the supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to
repair it yourself.
Error Codes
El, E2, E6, E7, E8. Possible cause: the motor, heating element or control/power board is
defective. Solution: contact the supplier or an authorized service center.
E4, E5. Possible cause: supply voltage is too low/high. Solution: make sure that the rated
voltage indicated in the technical specifications corresponds to the parameters of the
electrical network.
E9. Possible cause: overheating protection was activated. Solution: unplug the device and
allow it to cool down completely. Then clean the grille and filter (see “Cleaning the air inlet
grille and filter”). Do not cover the air inlet grille while using the device.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document
without prior notice to users.

The warranty period and service life are 2 years from the date of retail sale of the device.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks used herein
are the property of their respective owners. The date of manufacture is marked on the
package.

Up-to-date information about and a detailed description of the device, as well as connection
instructions, certificates, and details about the companies that deal with quality and
warranty claims are available at aeno.com/documents. This device complies with applicable
safety requirements.

ROHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on
the Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS
Directive 2015/863/EU.
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Fen za kosu AHDOOO3 je dizajniran za su$enije i oblikovanje kose.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *). Brzina
rotacije motora: do 110.000 o/min. Broj brzina: 2. Temperatura protoka vazduha: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Rezim cirkulacije. Funkcija jonizacije. Upravljanje: ru¢no. Nivo buke (na
udaljenosti od 1 m): 2 68 dB. Zastita od pregrijavanja. DuZina kabla za napajanje: 2 m. Boja:
modra. Materijal: ABS plastika, polikarbonat. Dimenzije (Dx$xV): 97x70x270 mm. TeZina (bez
pribora): 570 g. Uslovi koriStenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez
kondenzacije). Uslovi skladiStenja: temperatura -20..+60 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez
kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A, B)

Fen za kosu AHDOOO3, nastavak-koncentrator, nastavak za oblikovanje kose, nastavak za
njeZzno susenje, nastavak-difuzor, nastavak za Coand efekat, putna torbica, kratki korisniki
vodi¢.

Elementi uredaja i pribor (v. sliku A, B)

1 - displej, 2 - prekidac, 3 - dugme, 4 - usisna redetka, 5 — kabl za napajanje, 6 - nastavak-
koncentrator, 7 — nastavak za oblikovanje kose, 8 - nastavak za njezno susenje, 9 — nastavak-
difuzor, 10 - nastavak za Coand efekat, 11 - putna torbica.

Ograni¢enja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koristenja uredaja. Sacuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu

I Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenjea AENO™ uredaja, |
I kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web strani: !

! aeno.com/service-and- -warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako !
| da ne biste gubili vrijeme i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu.

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!

UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj ako ste u kadi, tus kabini ili drugoj posudi sa vodom.
UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda sa
vodom.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Uredaj Euvajte van dohvata male djece, posebno prilikom
koristenja i dok se potpuno ne ohladi.

Za dodatnu zastitu, preporucuje se ugradnja u elektri¢ni krug koji napaja kupaonu, zastitne
sklopke (RCD) s nazivhom diferencijalnom strujom okidanja od najvise 30 mA. O mogucnosti
ugradnje sklopke savjetujte se sa kvalifikovanim stru¢njakom. Ovaj uredaj nije namijenjen za
koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, psihickim ili
mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem
i osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Ne dozvolite deci da se
igraju sa uredajem i priborom. Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Nemojte
koristiti uredaj na otvorenom. Koristite uredaj samo za njegovu namjenu. Nemojte ispustati
ili bacati uredaj. Nemojte koristiti uredaj koji je ostecen ili je na neki nacin dosao u kontakt sa
vodom. Pazite da uredaj ne dode u kontakt sa vodom ili drugim te¢nostima. Uvjerite se da
nazivni napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju parametrima
elektricne mreze. Ne ostavljajte uredaj priklju¢en na elektricnu mrezu bez nadzora. Ako se
fen za kosu koristi u kupaoni, odspojite ga iz elektricne uti¢nice nakon upotrebe, jer je blizina
vode opasha ¢ak i kada je fen za kosu iskljucen. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice tdrzeci
ga za utikac, nemojte ga vudi za kabl za napajanje. Upravljajte uredajem samo ako su vam
ruke suve. Ne prekkrivajte usisnu reSetku dok uredaj radi. Pazite da kabl za napajanje nije
uvrnut, savijen, pritisnut niti da je u dodiru s vrué¢im predmetima ili izvorima topline. Kabl za
napajanje moze se zamijeniti samo uz poseban alat, pa ako je oStecen, smije ga zamijeniti
samo proizvodac, ovlasteni servis ili druga kvalifikovana osoba, da se izbjegnu bilo koje
opasne situacije. Za Cis¢enje uredaja nemojte Koristiti hemijske i agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i rastvarace, kao ni metalne sundere.
Zabranjeno je koristenje nastavaka koji nisu ukljuceni u paket isporuke. Detaljan opis uredaja,
rezima rada i funkcija moze se naci u kompletnom korisni¢kom priru¢niku, dostupnom na
web stranici: aeno.com/documents.

* Automatsko isklju¢ivanje nije predvideno.
10 aeno.com/documents
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Namjena nastavaka

Nastavak-koncentrator Nastavak za oblikovanje kose
) Preporucuje se za ravnanje kose i o\ Preporucuje se za brzo susenje i
/“\‘ sloZzenog oblikovanja kose // \ oblikovanje kose
N o/
Nastavak za njezno susenje Nastavak-difuzor
Preporucuje se za susenje tanke i 2\ Preporucuje se za oblikovanje
lomljive kose { ) kovréave kose

Nastavak za Coand efekat

- A\ Preporucuje se za suSenje i ravnanje neposlusne kose
>

~J

Napomena. NamjeSteni nastavci se mogu rotirati za 360°.
Funkcije elemenata za upravljanje uredajem

Manipulacija Znacenje
Prekidac
Pomijerite u poloZaj | Odabir male brzine
Pomijerite u polozaj Il Odabir velike brzine
Pomijerite u polozaj O Isklju¢ivanje uredaja
Dugme
Pritisnite jednom Promjena temperature
Isklju¢ivanje rezima cirkulacije
Pritisnite i drzite Ukljucivanje rezima cirkulacije
Indikacija displeja
Temperatura Aktiviran rezim Aktivirana
18 < protoka vazduha * g:\. cirkulacije @e@ .fun.kcijc?
jonizacije **

* Uredaj podrzava 5 temperatura (za viSe detalja v. "Koristenje uredaja").

** Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.

Priprema uredaja za koristenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj i pribor.

2. Uklonite ambalaZni materijal. Uklonite zastitnu foliju sa displeja (1).

3. Ocistite kudiste uredaja i nastavke (v. "Ciéenje i odrzavanje").

Koristenje uredaja

PAZNJA! Maksimalno vrijeme neprekidnog koristenja fena je 40 minuta. Nakon toga

iskljucite fen i pricekajte da se nastavak ohladi. Zatim skinite nastavak i ostavite fen da se

potpuno ohladi (najmanje 15 minuta).

PAZNJA! Ne koristite fen duze od 2 sata dnevno.

1. Ako Zelite koristiti neki od nastavaka, spojite ga na uredaj dok ne klikne. Uredaj se moze
Koristiti i bez nastavaka.
PAZNJA! Nemojte namjestavati odnosno skidati nastavke dok je uredaj uklju¢en. Da
spojite na uredaj odabrani nastavak, prvo treba iskljuciti fen. Da skinete nastavak, treba
prvo iskljuciti fen i pri¢ekati da se uredaj i nastavak potpuno ohlade.

2. Utaknite utikac kabla za napajanje u elektricnu uticnicu.

3. Pomjerite prekidac (2) u polozaj | (mala brzina) ili Il (velika brzina), a zatim podesite Zeljenu
temperaturu jednim pritiskom na dugme (3):
e 25°C,45°Cili55 °C zapolozaj I;
e 25°C,60 °Cili 70 °C za poloZaj Il.
Napomena. Funkcija ionizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.

4. Osusite kosu. Oblikujte je, ukoliko je potrebno.

5. Pomjerite prekidac u polozaj O.

6. Odspojite uredaj iz elektricne mreze.
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ReZim cirkulacije
Rezim cirkulacije je dizajniran za delikatno susenje kose automatskim naizmjeni¢nim
protokom vazduha razlic¢itih temperatura. Rezim cirkulacije se aktivira na sljedeci nacin:
1. Slijedite korake 1-3. u odjeljku "KoriStenje uredaja".
Napomena. Rezim cirkulacije nije dostupan na temperaturi od 25 °C.
2. Pritisnite i drzite dugme dve sekunde dok se ne prikaZe indikator aktivhog reZzima
cirkulacije (v. "Indikacija displeja”).
Da biste iskljucili rezim cirkulacije, ponovo pritisnite dugme.
Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Prije ¢is¢enja uredaj treba da bude isklju¢en i da se potpuno ohladi.
Ciséenje kuéista i nastavaka. Obrisite kuciste uredaja i naglavke mekom krpom
navlazenom u ¢istoj vodi, a zatim osusite.
Ciséenje usisne resetke i filtera. Resetka (4) i filter zadrzavaju prasinu i dlake koje se mogu
uvudi u uredaj tokom upotrebe i skladistenja. Za odrzavanje stabilnog rada uredaja treba da
Cistite reSetku i filter jednom ili dvaput mjesecno na sljedeci nacin:
* Povucite usisnu reSetku prema dolje.
e Ocistite resetku i filter mekom, suvom krpom ili mekom &etkom (v. sliku C).
PAZNJA! Ne perite reSetku i filter u vodi.
* Vratite reSetku na mjesto odnosno umetnite dok ne klikne.
Otklanjanje eventualnih greSaka
Uredaj se ne ukljuéuje. Mogudi uzroci: uti¢nica i/ili kabl za napajanje su osteceni. Rjesenje:
provjerite ispravnost uti¢nice prikljuc¢ivanjem drugog uredaja; po potrebi, prikljucite uredaj
na ispravnu uti¢nicu; provjerite integritet kabla za napajanje.
Slab protok vazduha. Moguci uzroci: pogresno odabrana brzina; nesto se zaglavilo u nastavku.
Rjesenje: podesite brzinu pomocu prekidaca; Iskljucite uredaj, ostavite ga da se potpuno ohladi,
a zatim uklonite i ocistite nastavak.
Vazduh koij se ispusta, nije dovoljno vrué. Moguci uzrok: pogredno odabrana temperatura
protoka vazduha. RjeSenje: podesite Zeljenu temperaturu (v. korak 3. u odeljku "KoriStenje
uredaja").
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje§avanju problema, kontaktirajte
dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami
popravite.
Kodovi greSaka
El, E2, E6, E7, E8. Moguci uzrok: motor, grijaéi element, upravija¢ka/napojna ploca su pokvareni.
Rjesenje: obratite se dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru.
E4, E5. Mogudi uzrok: prenizak/previsok napon napajanja. Rjesenje: provjerite da li nazivni
napon naveden u specifikacijama odgovara parametrima elektricne mreze.
E9. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrijavanja. RjeSenje: iskljucite uredaj i ostavite ga
da se potpuno ohladi. Zatim oéistite redetku i filter (v. "Cis¢enje usisne resetke i filtera"). Ne
prekkrivajte usisnu resetku dok uredaj radi.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument
bez prethodne najave za korisnike.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipar). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi
zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vilasnistvo su njihovih odgovarajucih
vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati,
informacije o kompanijama koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije,
dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vaze¢im sigurnosnim
zahtjevima.

ROHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograniéenju
opasnih supstanci, uklju¢ujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.

12 aeno.com/documents


mailto:info@asbis.com,

CewoapbT AHDOOO3 e NpegHasHayeH 3a uscyllaBaHe 1 obopMaAHe Ha KocaTa.
TexHu4Yecku cneumdbmkaumm

3axpaHBaHe (Bxof): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W B U3K/TIOHEHO CbCTOsTHME *).
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MoTopa: Ao 110 000 rpm. Bpon ckopoctu: 2. TemnepaTypa Ha
Bb3ayLWHUa notok: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. PeXxuM Ha umpkynauma. OyHKUma 3a
NoHW3aumsa. YnpaeneHue: pbyHo. HMBO Ha WyMa (Ha pasctoaHne 1 m): = 68 dB. 3awwmTa
cpelly nperpasaHe. Ob/k1Ha Ha 3axpaHBawma kaben: 2 m. LLBAT: TbMHOCKH. MaTepuan: ABS
nnacTmaca, nonmnkapboHat. Pasmep (OxLLUxB): 97x70x270 mm. Terno (6e3 akcecoapm): 570 g.
YcnoBus Ha ekcnioatauma: Temnepatypa 0..+40 °C, oTHOCUTENHa BaykHOCT 5-80 % (6e3
KOHOeH3aums). YcnoBua Ha cbxpaHeHue: TemnepaTtypa —20..+60 °C, oTHOCUTENHa BNaXXHOCT
5-80 % (6e3 KoHaeH3auua).

OKOMMNNEeKTOBaHOCT (BX. dur. A, B)

Cewoap AHDOO0O3, npuvcTaBka KOHLLEHTpaTop, NpucTaBka 3a odpopMsHe, NMpucTaBka 3a
HEXHO M3cyLlaBaHe, NpucTaBka Andy3ep, NpucTaBKa ¢ edpekT Ha KoaHaa, Kanbd 3a NbTyBaHe,
KPaTKO PbKOBOACTBO Ha NnoTpebuTens.

EneMeHTU Ha YCTPOMCTBOTO M aKcecoapm (BX. dpur. A, B)

1-aucnnen, 2 - npeskitodsaTen, 3— 6yToH, 4 — pelleTka Ha Bb3ayxo3abopHuKa, 5— 3axpaHBaLl
Kaben, 6 — NpUCTaBKa KOHLIEHTPaTop, 7 — MpUCTaBKa 3a 0popMsiHe, 8 — NMPUCTaBKa 3a HEXHO
mn3cylaBaHe, 9 - npucraBka audysep, 10-npuctaBka c edpekT Ha Koanaa, 11- kanbd 3a nbTyBaHe.
orp: W npepynp HUsA

MpoyeTeTe BHUMATENHO TO3M JOKYMEHT, Npean Aa ekcnnoatupaTe yCTPOMCTBOTO. 3anaseTe
Ta3 MHCTPYKUMA 38 NO-HATATbLUHO M3Non3BaHe.

| AKO UMaTe HAKaKBU BbMPOCK UMW 3aTPYAHEHWS NMPW M3MNON3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO |

I AENO™, Mons, CBbpXXeTe ce C eKMna 3a NofapbKKa Mo enekTpoHHa rnolla Ha agpec |

| support@aeno.com wnu Ypes oHNalH YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. !

! CneuwmanwvcTute MoraT Aa BM MOMorHat da ce cnpasuTe ¢ NpobnemuTe, Taka Ye da He !
ry6|/|Te BpeMe 1 yCUNMA 3a NoceLleHWe Ha MarasmH.

BHMMAHME! OnacHocT oT ToKoB yaap!

NPEAYNPEXAEHMUE! He n3nonssante ycTPOMCTBOTO BbB BaHa, AyLU UM APYr CbA, € Boda.
MPEAYNPEXAEHUE! He 13nonsBainTe ycTPOMCTBOTO B 6/1M30CT A0 BaHU, AyLLOBE, MUBKN
VNN Apyru cbaoBe C Boaa.

BHUMAHME! Puick oT nsrapsiHe. CbxpaHaBalTe YyCTPOMCTBOTO Ha MSICTO, HEAOCTbMHO 3a
Masnku fgela, ocobeHo no BpeMe Ha ynoTpeba 1 JOKaTo U3CTUHE Hamb/HO.

3a AONbAHUTENHA 3allMTa ce npenopbyBa Oa Ce UHCTanMpa B eNeKTpu4eckata Bepwura,
ocurypsBealla 3axpaHBaHe Ha 6aHATa, YCTPOMCTBO 3a 3alUMTHO u3KItouysaHe (OT3) ¢
nooaopmXKa Ha HOMUWHaneH ,D,Md)epeHLLMa!'leH M3KMoYBaLL, TOK He nosedye oT 30 MA.
KOHCyJ'ITM palﬁTe cec KBaI’IMdDMLLMpaH TeXHWK 3a CbBET OTHOCHO MOHTa)Ka. yCTpOIZCTBOTO Hee
npeaHasHa4eHo 3a M3non3BaHe OT deua noa 14 roguHu Mnwn ot nuua c orpaHu4yeHu
dDI/I3VIHeCKM, NCUXNHECKN NN YMCTBEHU CI'IOCO6HOCTM, npunavncea Ha 4OCTaTbY4HO OMNUT UMK
3HaHWMA 3a eKcnnoaTaumaTa Ha yCTpOIﬁCTBOTO, M aKo He Ca nof KOHTpONa Ha nuue, OTrOBOPHO
3a TAxHaTa 6e3onacHOCT. He no3gondsante Ha Aela Oa CKN Urpadart c yCTpOl;ICTBOTO n
aKcecoapuTe. yCTpOIﬁCTBOTO € npefHa3Ha4yeHo 3a M3Mofi3BaHe CaMo B AOMallHW ycnoBua.
He mn3nonsBalTe YyCTPOWCTBOTO Ha OTKpWUTO. M3nonspaiTe YCTPOMCTBOTO caMo cropeq
HEeroBoTO MPsSKO NpefHa3HadyeHue. He mM3nyckalTe W He XxBbpnanTe ycTponcTBoTo. He
n3nonseanTe yCTpOIZCTBO, KOeTO e noBpeaeHo UK e nonaaHano Bbe BOAA. He nosBonsasante
yCTpOI;ICTBOTO Aa BNn3a B KOHTAKT C BOAa AW ApYrn TEHHOCTU. YBepeTe ce, 4e HOMMHaNHOTO
HanpexeHne W 4eCTtoTaTa, NOCoOYeHU B TeXHUYeCKuUTe cneumcbmxaumm, CbOTBETCTBAT Ha
eneKTpunyeckata Mpexa. He ocraBauTte yCTpOIﬁCTBOTO, CBbP3aHO KbM efneKTpumyeckKaTa
MpeXxa, 6e3 Haasop. AKO CeLloapbT Ce U3non3ea B 6qura, N3KNYeTe ro OT eneKTpmnyeckaTa
MpeXa cnef yHOTpe6a, Tb KaTO 6AM30CTTa Ha BOOaTa e onacHa AOPW KOrato celoapsr e
n3kNoveH. M3kntovete yCTpOIﬁCTBOTO OT eNeKTpun4yeckaTa MpeXa, KaTo AbpXXUTe wencena, a
He 3axpaHBalma Kaben. PaboTeTe C yCTPOMCTBOTO CaMO CbC CyXu pblie. He nokpusanTe
pelueTKaTa Ha Bb3Oyx03abopHKMKa, 4OKATO YCTPOMCTBOTO paboTu. CnefeTe 3axpaHBallmaT
Kaben fda He ce yCyKBa, [a He ce OrbBa, Aa He 6bae NPUTUCKaH OT Hello, Aa He BNu3a B
KOHTaKT C ropelum npeameT h U3STOYHUUM Ha TOI'II'IMHa,3a><paHBaU.lMFIT Kaben Moxe Aaa 6b,ELe
CMeHeH CaMO CbC cneunanHn MHCTPYMEHTH, 3aTOBa aKo e 6un noepeneH, Tpﬂ6Ba Aa 6b,Ele
CMeHeH OT MNPOU3BOAUTENS, OTOPU3MPAH CEPBM3EH LIEHTbP UK APYro KBanuduumpaHo
nuue, 3a aa ce nsberHaT onacHu CUTyaunn. He n3nonseante XMMU4yeckn unm arpecmeHu1
no4yucTeallm npenapatu, a6pa3MBHM nacTn, KNCEeNMHW, PpasTBOPUTENN UK METANHN 6u 3a
noyucTBaHe. He nsnonseanTe MNPWNCTaBKKN, KOUTO He Ca AOCTaBeHM C MallHaTa. |_|O,ELDO6HO
onucaHme Ha yCTpOI;ICTEOTO, HerosuTte pexmMm n d)yHKLLMM MOXXeTe a HaMepuTe B Mb/THOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcroaTaums, KOeTo e AOCTbMHO Ha yeb cTpaHuua aeno.com/documents.

* ABTOMaTUYHO U3K/IOYBaHe He e npeasuaeHo.
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MpeaHazHavyeHue Ha NpUCTaBKUTe

MNMpucTaBKa KOHLIEHTPaTOp MpuctaBka 3a opopMsiHe
MpenopbyBa ce 3a M3MNpaBsaHe Ha ) MpenopbyBa ce 3a 6bP30
KOCaTa W Cb3[aBaHe Ha ClIOXKHM /L \. | v3cylaBaHe 1 opopMsiHe Ha
| npuyeckm ( ) | kocata
S N
MpucTaBKa 3a HEXXHO U3cyLUaBaHe Mpuctaeka audysep
MpenopbyBa ce 3a U3cyLlaBaHe ~\. | Mpenopvusa ce 3a opopMsaHe Ha
Ha pMHa 1 YynnmBa Koca = KbpaBa W Yynnmea Koca

MNpucTaBKa ¢ epekT Ha KoaHaa
”/7// N\ ﬂpenopbusa Ce 3a n3CylaBaHe 1 n3npaBaHe Ha HEMOKOPHa Koca
/\

AN
~

3abenexkKa. [locTaBeHWUTe NPUCTaBKM MoraT fa ce BbpTAT Ha 360°.
®DYHKLUU Ha eIeMeHTUTE 3a YNpaB/ieHWe Ha YCTPOWCTBOTO

[enctBue [ 3Hauenne
MpeBKnioyBaTen
MpemecTBaHe B no3uymsa | M360p Ha HUCKA CKOPOCT
MpemecTtBaHe B no3uyma Il M360p Ha BUCOKa CKOPOCT
MpemMecTBaHe B no3uyma O M3KkntoYBaHe Ha yCTPOMCTBOTO
ByToH
HaTucHeTe BeAHDBX MpeBKto4BaHe Ha TeMrepaTtypaTa
M3KniouBaHe Ha pexxiiMa Ha LMpKynaumsa
HaTucHeTe 1 3aapbxTe Br/louBaHe Ha PeXXMM Ha LMpKynaums
UHauKauma Ha aucnnes
-Irec TemMnepatypa Ha .\ AKTUBEH peXxum o AKTJ/IBHa byHKUMa
'u Bb34YLLUHWS MOTOK * “) Ha uMpkynauma @e Ha NOHM3auUUa **

*YCTPOMCTBOTO MOAABPXKA 5 TeMnepaty pu (Bxk. 3a noseye nHdopmauma ,Ekcrnnoaraums Ha ycTponcTBoTo').
** (DyHKLlMﬂTa Ha I;WOHI/GaLlMﬂ Ce aKTMBMpa aBTOMAaTU4YHO MNMpKn BCAKO BK/IIOYBaHe Ha yCTpOl;\CTEOTO.
MoaroToBKa Ha yCTPOMCTBOTO 3a ynoTpe6a

1. BHWMMaTenHo oTBOpETe ONakoBKaTa M M3BaaeTe YCTPOMCTBOTO 1 akcecoapuTe.

2. OTcTpaHeTe onakoBbYHUTE MaTepuanu. OTcTpaHeTe 3almTHoTO donno oT gucnnes (1).

3. MNoyuncTeTe Kopnyca Ha yCTPOMCTBOTO 1 NPUCTaBKUTE (BXK. ,[ToumMcTBaHe 1 NogapbiKKa*).
EKcnnoaTtauus Ha yCTPOWCTBOTO

BHUMAHME! MakcrManHOTO BpeMe 3a HeNnpeKbCHaTO U3MNo3BaHe Ha celloap — 40 MUHYTU.
Cnep ToBa M3K/lOYeTe cellloapa U n3dakalTe NpucTaBkaTa Aa M3cTuHe. Cnep ToBa M3BafeTe
npucTaBkaTa 1 oCcTaBeTe celloapa Aa U3CTUHE Hanb/THO (MUHUMYM 15 MUHYTH).
BHUMAHME! He n3anonseaiTe celloap noBeye oT 24aca Ha AeH.

1. Ako TpsibBa Aa ce U3Mon3sa NPUCTaBKa, MPUKpPeneTe g KbM YCTPOMCTBOTO, [0 LLpaKBaHe.
YCTPOMCTBOTO MOXe fla Ce U3MoN3Ba 1 6e3 NpucTaBka.

BHUMAHME! 3abpaHsaBa ce MOCTaBAHETO WNM CBalAHETO Ha MNPUCTaBKKW, Korato
YCTPOWCTBOTO € BK/IOYEHO. 3a [a MocTaBUTe MPUCTaBKa, celloapbT TpsibBa Aa 6bae
M3KNIOYeH npeaBapuTenHo. 3a fda M3BaaMTe MNpucTaBkaTa, M3KloyeTe celloapa W
M34aKanTe yCTPOMCTBOTO M NpUCTaBKaTa fa N3CTUHAT Hanb/Ho.

MocTaBeTe Lencena Ha 3axpaHBaLLna kaben B KOHTaKTa.

3aBbpTeTe NpeBKtoYBaTens (2) B nonoxerHue | (H1Mcka ckopocT) unu Il (BUcoka CKopocCT)
1 cnep ToBa 3afaliTe enaHaTta TeMrnepaTtypa, KaTo HaTUCHeTe eHOKpaTHO GyToHa (3):

e 25°C,45°C wnnun 55 °C 3a nonoxeHue I;

e 25°C,60 °C unnun 70 °C 3a nonoxeHwue Il.

3abenexka. DyHKUMATa 33 NOHMU3ALMS Ce aKTUBMPaA aBTOMATUYHO MpPU  BCAKO
BK/IOYBaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

4. WN3cyuweTe KocaTa cu. OpopMeTe 5, ako e Heobxoammo.

5. lMpeMecTeTe NpesBktoYBaTeNnd B nosioxkeHune O.

6. VI3KntoyeTe yCTPOMCTBOTO OT eNeKTpuyeckaTa Mpexa.

PeXXUM Ha uMpKynauus

PexMMbT Ha UMpKynauma e npedHasHayeH 3a HeXHO M3CyllaBaHe Ha KocaTa 4pe3
aBTOMaTUYHO pefyBaHe Ha Bb3AylHW MOTOUM C pa3fnyHa TemnepaTtypa. PexumbT Ha
LUMPKyNaums ce BKAYBa No CNeAHMA HaunH:
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1. M3nbnHeTe cTbnKM 1-3 oT pasgen ,Ekcnnoataumsa Ha yCTpoMCcTBOTO .
3abenexKa. PeXXMMbBT Ha LMPKyTauma He e HanudeH npm Temnepatypa ot 25 °C.
2. HaTucHeTe v 3anpbkTe ByToHa 3a ABE CEKyHW, AOKATO Ce MOsiBU MHANKATOPLT 38 PEXUM Ha
aKTUBHa UMpKynauuvsa (BX. ,MHOnKauma Ha gucnnea”).
HaTlcHeTe oTHOBO GyTOHa, 3a la U3KITIOYMTE PEXMMA Ha LMPKynaums.
MouncTBaHe u NoAApPbKKa
BHUMAHME! He nouucTBanTe YCTPOWCTBOTO, OOKAaTo TO He 6bae MU3KIYEeHO OoT
eneKTpuyeckaTa Mpexa 1 He U3CTUHE HaMb/IHO.
MouncTBaHe Ha Kopryca M NpucTaBKUTe. M36bplueTe Kopryca Ha YCTPOMCTBOTO U
NPUCTaBKMTE C MeKa Kbpra, HaBMaXKHeHa C YMCTa BOAa, Clef KOeTo ns3bbplueTe [0 Cyxo.
MouuncTBaHe Ha pelleTKaTa Ha Bb3Ayxo3abopHuKa u puntbpa. PelletkaTa (4) n GUNTbpbT
YNaBAT Npaxa 1 KoCMUTe, KOUTO MoraT fa nonafdHaT B ypeaa Nno BpeMe Ha ekcrnioaTtaums n
cbxpaHeHue. 3a fa ce NoAabpyKa cTabunHa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO, peLleTKaTa U GUNTbPbT
Tpsi6Ba Aa ce NOYMCTBAT 1-2 MbTU MeCeYHO, KaKTo cneaga:
e M3gbpnaiTe pelueTkaTa Ha Bb3Ayx03abopHMKa Haoony.
e TouncTeTe pelleTkaTa M GUNTbPA C MEKa, CyXa Kbpra UNu MeKa YeTka (BX. dpur. C).
BHUMAHME! 3a6paHaBa ce U3MMBAHETO Ha pelleTKaTa U GpunTbpa ¢ BoAa.
« TlocTaBeTe pelleTKaTa, JOKaTO LLpaKBaHe.
OTcTpaHsABaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3NPaBHOCTH
YCTPOMCTBOTO He ce BKIOUYBA. Bb3MOXHU MPUUMHM: KOHTaKTbT W/UNAKM 3axpaHBalimaTt
kaben ca noBpefeHW. PelllieHWe: NpoBepeTe U3MNPaBHOCTTa Ha KOHTaKTa, KaTo CBbpXeTe
[PYro yCTPOMCTBO KbM HEro, ako e HeO6XOAMMO, CBbPXKETEe YCTPOMCTBOTO KbM W3npaBeH
KOHTaKT; MpoBepeTe LieNlocTTa Ha 3axpaHBaLLUms kaben.
Cna6 Bb3AyLEH NOTOK. Bb3MOXXHU MPUUKNHK: M36paHa e HenpaBuiHa CKOPOCT; Hannyme Ha
UyKOW NpeaMeTn B NpucTaBKaTa. PelleHuWe: perynunpante cKopocTTa ¢ npeBk/oYBaTens;
M3K/IoYeTe YCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa, ocTaBeTe o [a U3CTUHE HambiHo,
Cnef KoeTo U3BafeTe M NnoyncTeTe NpucTaBkaTa.
HepocTaTb4HO ropely Bb3AyleH MOTOK. Bb3MOXHa NpuunHa: nsbpaHa e HenpasuiHa
TeMnepaTypa Ha Bb3AyLWHUA NOToK. PellleHWe: 3afainTe HeobxoduMaTa TeMrepatypa (BX.
CTbMkKa 3 oT pasgen ,Ekcnnoataums Ha yCTpoMCcTBOTO").
BHUMAHME! Ako HUTO eQWH OT NpenioXXeHUTe MeToAu He MOMOrHe 3a peluaBaHe Ha
npob6nema, CBbpXeTe ce C BalMsA [OCTaBYMK WKW C OTOPU3MPaH CepBU3EH LieHTbp. He
pa3rno6aBaiTe 1 He ce ONUTBaNTe Ala PEMOHTUPATE YCTPOMCTBOTO CaMU.
Kopose 3a rpelku
El, E2, E6, E7, E8. Bb3MOXXHa NpUYMHa: MOTOPbBLT, HarpeBaTeNHUAT eNeMeHT, NnaTkaTta 3a
yrpaB/eHune/3axpaHBaHe ca Hen3npaBHW. PellieHue: CBbpP)KeTe ce C Ballng AOCTaBYMK UaKn
C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
E4, E5. Bb3MOXHa NpuUMHa: 3aXpaHBaLLOTO HarnpeXxeHue e TBbpAe HUCKO/BUCOKO. PelueHue:
yBepeTe ce, Ye HOMUHANHOTO HarnpeXeHue, NMocoYeHo B TeXHUYeckuTe cneumdukaumm,
CbOTBETCTBA Ha MapaMeTpUTe Ha efleKTpuyeckaTa Mpexa.
E9. Bb3aMOXHa NpMYKMHa: 3almTaTa OT NperpsiBaHe ce e 3aeicTBana. PelleHune: n3knoyeTe
YCTPOWCTBOTO OT efleKTpuyeckaTta Mpexa 1 ro octaBeTe [a WU3CTUHe HambnHo. Cnep ToBa
nouuncTeTe pelleTkaTa U GUNTbPA (BXK. ,[louncTBaHe Ha pelleTkaTa Ha Bb3Ayx03abopHUKa U
dunTbPa“). He NokpuBamTe pelueTkaTa Ha Bb34yx03abopHMKa, LOKATO YCTPONCTBOTO paboTu.

KomMnaHuaTta ASBISC cm 3amna3Ba MNpaBoTo Aa MoauduuMpa YCTPOMCTBOTO U Aa Npasu
NPOMeHW W [AONBIHEHWs B TO3M [OKYMeHT 6e3 npenBapuTenHo yBedoMsiBaHe Ha
notpeburtenure.

FapaHUMOHEH CPOK M CPOK Ha obCny)BaHe — 2 roAMHu OT fdaTaTa Ha npopax6a Ha
YCTPOWCTBOTO B ThproBCKaTa Mpexa.

MHbopmMauma 3a npomnssoantensa: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunbp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. NMpownsseneHo B
Kutait. BCUMYKM TbpProBCKM MapKW, CMOMEHaTW B TO3M [OKYMEHT, ca COGCTBEHOCT Ha
CbOTBETHUTE UM COBCTBEHMLW. [laTaTa Ha MPOM3BOACTBO € NMocoYeHa BbpXy OMnaKoBKaTa.
AKTyanHa nHbopMaLmsa 1 NOAPOGHO OnMcaHne Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTO U MHCTPYKLIMMK 3a
CcBbp3BaHe, cepTUdUKaTh, MHPOpMaLMa 3a GUPMUTE, KOUTO MpuemaT peknamauun 3a
Ka4yecTBO W rapaHuMKM, ca JOCTbMHW Ha aapec aeno.com/documents. ToBa yCTPOMCTBO
oTroBaps Ha NPUNOXMMNTE U3NCKBaHKA 3a 6€30MacHOCT.

AunpekTtuBa RoOHS. YCTPOMCTBOTO € B CbOTBETCTBME C U3NCKBaHWATa Ha OupekTuBa RoHS
2011/65/EU OTHOCHO OrpaHM4yaBaHe Ha OMacHUTe BeLLEeCTBa, BKIIOUMUTENHO U3NCKBaHMUATA Ha
OunpekTnBa RoHS 2015/863/EU.
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Vysougec¢ vlastt AHDOOO3 je uréen k vysouseni a Upravé viasU.

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W ve vypnutém stavu *). Rychlost
ota¢eni motoru: az 110 000 ot./min. Pocet rychlosti: 2. Teplota proudénivzduchu: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Rezim cirkulace. Funkce ionizace. Ovladani: ru¢ni. Hladina hluku (ve
vzdalenosti 1 m): 2 68 dB. Ochrana proti prehrati. Délka napajeciho kabelu: 2 m. Barva: tmavé
modréa. Materidl: plast ABS, polykarbonat. Velikost (DxS$xV): 97x70x270 mm. Hmotnost (bez
pfisluenstvi): 570 g. Provozni podminky: teplota O..+40 °C, relativni vlhkost 5-80 % (bez
kondenzace). Skladovaci podminky: teplota -20..+60 °C, relativni vlhkost 5-80 % (bez
kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A, B)

Vysouse¢ vlasit AHDOO0O3, koncentrator, nastavec pro Upravu vlasl, nastavec pro Setrné
vysouseni, difuzér, nadstavec s Coanda efektem, cestovni pouzdro, stru¢ny navod k pouZziti.
Soucasti zafizeni a pfislusenstvi (viz obr. A, B)

1- obrazovka, 2 - pfepinag, 3 - tla¢itko, 4 - mfizka pro pfivod vzduchu, 5 - napéjeci kabel,
6 - koncentrator, 7 - nastavec pro Upravu vlast, 8 - nastavec pro setrné vysouseni, 9 - difuzér,
10 - nastavec s Coanda efektem, 11 - cestovni pouzdro.

Omezeni a varovani

PFed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si uloZte pro budouci

! Pokud méate jakékoli dotazy nebo potiZe s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na tym :
| podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na \

| aeno.com/service-and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset |

POZOR! Nebezpeci Urazu elektrickym proudem!

VAROVANI! Zafizeni nepouzivejte ve vang, sprée nebo jiné nadobé s vodou.

VAROVANI! Zafizeni nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel nebo jinych nadob s
vodou.

POZOR! Riziko popalenin. Zafizeni uchovavejte mimo dosah malych déti, zejména béhem
pouZivani a do Uplného vychladnuti.

Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje, aby byl v elektrickém obvodu napéjejicim koupelnu
instalovan proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym vybavovacim vypinacim proudem
nepresahujicim 30 mA. O instalaci se poradte s kvalifikovanym technikem. Toto zafizeni neni
uréeno pro pouziti détmi mladsimi 14 let nebo osobami se snizenymi fyzickymi, duSevnimi
nebo mentdlnimi schopnostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo nemaji dostatecné zkusSenosti nebo znalosti s ovladanim zafizeni.
Nedovolte détem, aby si se zafizenim a pfislusenstvim hraly. Zafizeni je uréeno pouze pro
pouziti v domacnosti. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni pouzivejte pouze k uréenému
Ucelu. Zafizeni neupustte ani nehazejte. Nepouzivejte zafizeni, které je poskozené nebo bylo
ve vodé. Nedovolte, aby zafizeni pfislo do styku s vodou nebo jinymi kapalinami. Ujistéte se,
Ze jmenovité napéti a frekvence uvedené v technickych specifikacich odpovidaji
parametrdm elektrické siti. Nenechavejte zafizeni pfipojené k elektrické siti bez dozoru.
Pokud vysouse¢ vlasli pouzivate v koupeln&, odpojte jej po pouziti ze zasuvky, protoze
blizkost vody pfedstavuje nebezpedi, i kdyz je vysousec vlast vypnuty. Pfi odpojovani zafizeni
z elektrické sité uchopte zastrcku, nikoli napajeci kabel. Se zafizenim manipulujte pouze
suchyma rukama. Nezakryvejte mfizku pfivodu vzduchu, pokud je zafizeni v provozu.
Ujistéte se, Ze napdjeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfitlaceny nebo neni v kontaktu s
horkymi pfedméty nebo zdroji tepla. Napdjeci kabel Ize vyménit pouze pomoci specialniho
naradi, takZze v pfipadé jeho poskozeni musi byt vyménén wyrobcem, odbornikem
autorizovaného servisniho stfediska nebo jinou kvalifikovanou osobou, aby se predeslio
nebezpecnym situacim. K Cisténi nepouzivejte chemické nebo agresivni Cistici prostiedky,
abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani draténky. Nepouzivejte
zadné nastavce, které nejsou soucasti baleni. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimu a funkci
naleznete v Uplném navodu k pouZiti ktery je k dispozici na webové strance
aeno.com/documents.

* Automatické vypnuti neni k dispozici.
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Funkce nastavct

Koncentréator

Nastavec pro Upravu viasa

\ Doporucen pro narovnavani
vlast a vytvafeni slozitych
Ucesu

Doporucen pro rychlé suseni a
Upravu viast

Nastavec pro Setrné vysouseni

Doporucen pro vysouseni
jemnych a lamavych vlast

0

Difuzér

Doporucen pro Upravu kudrnatych
a vinitych viast

Néstavec s Coanda efektem

Doporuc¢en pro suseni a harovnavani nepoddajnych viast

Funkce ovladacich prvka zafizeni

Poznamka. Instalované nastavce Ize otacet o 360°.

Akce

Vyznam

Pfepinaé

Presunout do polohy |

Vybér nizké rychlosti

Presunout do polohy Il

Vybér vysoké rychlosti

Presunout do polohy O

Vypnuti zafizeni

Tlacitko

Stisknout jednou

Prepinani teploty

Vypnuti reZimu cirkulace

Stisknout a podrzet

Zapnuti rezimu cirkulace

Indikace na obrazovce

=°c Teplota vyfukovaného
w vzduchu *

S

Aktivni rezim o
cirkulace

Aktivni funkce
ionizace **

(OF

* Zarizeni podporuje 5 teplot (dalsi informace viz. "Pouziti zafizeni").
** Funkce ionizace se aktivuje automaticky pfi kazdém zapnuti zafizeni.

Pfiprava zafizeni k provozu

1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni a pfislusenstvi.
2. Odstrante obalovy material. Odstrante ochrannou félii z obrazovky (1).

3. Ocistéte zafizeni a nastavce (viz "Cisténi a udrzba").

Poutziti zafizeni

POZOR! Maximalnidoba nepfetrzitého pouzivani vysousece vlast je 40 minut. Poté vysousel
vlast vypnéte a pockejte, az nastavec vychladne. Poté vyjméte nastavec a nechte vysouse¢

vlast zcela vychladnout (nejméné 15 minut).

POZOR! NepouZzivejte vysouse¢ vlast déle nez 2 hodiny denné.

1. Pokud chcete pouZit nastavec, pfipevnéte jej k zafizeni, dokud necvakne. Zafizeni Ize

pouzivat i bez nastavce.

POZOR! Neinstalujte ani neodstranujte nastavce, pokud je zafizeni zapnuto. Pro instalaci
nastavce musi byt vysougec vlast pfedem vypnuty. Chcete-li nastavec odstranit, vypnéte
vysougec vlasll a pockejte, az zafizeni a nastavec zcela vychladnou.
2. Zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky.
3. Prepnéte pfepinac (2) do polohy I (nizka rychlost) nebo Il (vysoké rychlost) a poté nastavte
pozadovanou teplotu nékolikandsobnym stisknutim tlacitka (3):

e 25°C, 45 °Cnebo 55 °C pro polohu [;
e 25°C,60 °C nebo 70 °C pro polohu II.

Poznamka. Funkce ionizace se aktivuje automaticky pfi kazdém zapnuti zafizeni.

4. Vysuste si viasy. V pfipadé potfeby si upravte viasy.

5. Prepnéte prepinac do polohy O.
6. Odpojte zafizeni ze zdroje napajeni.
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Rezim cirkulace
Rezim cirkulace je uréen k Setrnému vysouseni vlasd automatickym stfidanim proudd
vzduchu o rlznych teplotach. Rezim cirkulace se zapina takto:
1. Postupujte podle krok( 1-3 v oddilu "Pouziti zafizeni".
Poznamka. Rezim cirkulace neni k dispozici pfi teploté 25 °C.
2. Stisknéte a podrzte tla¢itko po dobu dvou sekund, dokud se nezobrazi indikator aktivniho
rezimu cirkulace (viz "Indikace na obrazovce").
Opétovnym stisknutim tlacitka rezim cirkulace vypnete.
Cisténi a udrzba
POZOR! Zafizeni necistéte, dokud neni odpojeno ze zdroje napdjeni a dokud zcela
nevychladne.
Cisténi téla a nastavcl. Télo zafizeni a nastavce otfete mékkym hadfikem navihéenym v
Cisté vodé a poté je otfete do sucha.
Cisténi mrizky pfivodu vzduchu a filtru. Mfizka (4) a filtr zachycuji prach a vlasy, které se
mohou dostat do zafizeni béhem provozu a skladovani. Pro udrzeni stabilniho provozu
zafizeni je tfeba mfizku a filtr Eistit jednou az dvakrat mésiéné nasledujicim zplsobem:
o MFizku pfivodu vzduchu stahnéte smérem dold.
e MFizku a filtr Cistéte mékkym suchym hadfikem nebo mékkym karta¢em (viz obr. C).
POZOR! MFizku a filtr nemyjte vodou.
e MFizku nasadte zpét, dokud necvakne.
Odstrafnovani moznych poruch
;afl’zenl' se nezapina. Mozné pFiciny: zasuvka a/nebo napajeci kabel funguji nespravné.
Reseni: zkontrolujte zasuvku pfipojenim jiného zafizeni k zasuvce, pfipadné pfipojte zafizeni
k provozuschopné zasuvce; zkontrolujte neporusenost napéajeciho kabelu.
Slabé prgudénl’ vzduchu. MoZné pficiny: byla zvolena nespravna rychlost; cizi pfedméty v
nastavci. ReSeni: nastavte rychlost pomoci prepinace; odpojte zafizeni ze sité, nechte jej zcela
vychladnout a poté sejméte a vycCistéte nastavec.
Nedostateéné hork)] proud vzduchu. Mozna pfi¢ina: byla zvolena nespravna teplota
proudéni vzduchu. ReSeni: nastavte pozadovanou teplotu (viz krok 3 v oddilu "PouZziti
zafizen").
POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zplsobl nepomuze problém vyfesit, obratte se na
svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej
nepokousejte sami opravit.
Chybové kédy
Igl, E2, E6, E7, E8. MoZn4 pficina: motor, topné téleso, Fidici/napajeci deska jsou poskozené.
Reseni: obratte se na svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko.
E4, E5. Mozna pfitina: napajeci napéti je pfilis nizké/vysoké. Regent: ujistéte se, ze jmenovité
napéti uvedené v technickych specifikacich odpovida parametrim v elektrické siti.
E9. MoZna pfi¢ina: zapnula se ochrana proti prehfati. Reseni: odpojte zafizeni z elektrické sité
a nechte jej zcela vychladnout. Poté vycistéte mrizku a filtr (viz "Cisténi mfizky pfivodu
vzduchu a filtru"). Nezakryvejte mfizku pfivodu vzduchu, pokud je zafizeni v provozu.

Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmeény a dopliky tohoto
dokumentu bez pfedchoziho upozornéni uzivateld.

Zarucnidoba a Zivotnost je 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.

Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kypr). Tel. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Viechny
ochranné zndmky a obchodni znacky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem
pfisludnych viastnikt. Datum vyroby je uvedeno na obalu.

Aktudlni informace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikaty,
informace o spole¢nostech, které pfijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na
adrese aeno.com/documents. Toto zafizeni splfiuje platné bezpecnostni pozadavky.
Smérnice RoHS. Zafizeni splhuje poZzadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani
nebezpednych latek, véetné pozadavk( smérnice RoHS 2015/863/EU.
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Der Haartrockner AHDOOOS ist zum Trocknen und Stylen von Haar bestimmt.
Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W im ausgeschalteten
Zustand *). Motordrehzahl: bis zu 110.000 U/min. Anzahl der Geschwindigkeiten: 2.
Luftstromtemperatur: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Zirkulationsmodus. lonisierungsfunk-
tion. Steuerung: manuell. Gerauschpegel (in einem Abstand von 1 m): > 68 dB. Uberhitzungs-
schutz. Lange des Netzkabels: 2 m. Farbe: dunkelblau. Material: ABS-Kunststoff,
Polycarbonat. Abmessungen (LxBxH): 97x70x270 mm. Gewicht (ohne Zubehor): 570 g.
Betriebsbedingungen: Temperatur 0..+40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 5-80% (nicht
kondensierend). Lagerbedingungen: Temperatur -20..+60 °C, relative Luftfeuchtigkeit 5-80 %
(nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A, B)

Der Haartrockner AHDOOO3, Konzentratordise, Stylingduse, sanfte Trocknungsduse,
Diffusordtise, Coanda-Effekt-Diise, Reiseetui, Schnellstartanleitung.

Gerateelemente und Zubehor (siehe Abb. A B)

1- Display, 2 - Schalter, 3 — Taste, 4 - Lufteinlassgitter, 5 — Netzkabel, 6 - Konzentratorduse,
7 - Stylingduse, 8 - sanfte Trocknungsdise, 9 - Diffusordiise, 10 - Coanda-Effekt-Duse,
11 - Reiseetui.

Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Bewahren Sie
diese Anleitung zum spéateren Nachschlagen auf.

| | Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Geréats haben, | |
| wenden Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per |
1 Online-Chat unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen lhnen, das
1 Problem zu lésen, und Sie mussen keine Zeit und Muhe aufwenden, um den Laden zu 1
! besuchen. !
ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags!

WARNUNG! Verwenden Sie das Gerat nicht in einer Badewanne, Dusche oder einem
anderen Behalter mit Wasser.

WARNUNG! Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschen,
Waschbecken oder anderen Wasserbehaltern.

ACHTUNG! Gefahr von Verbrennungen. Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite
von kleinen Kindern auf, insbesondere wéhrend der Benutzung und bis es vollstandig
abgekuhltist.

Als zusétzlicher Schutz wird empfohlen, einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit einem
Bemessungs-Differential-Ausschaltstrom von hoéchstens 30 mA in den Stromkreis
einzuschalten, der das Badezimmer versorgt. Lassen Sie sich bei der Installation von einem
qualifizierten Techniker beraten. Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder unter
14 Jahren oder durch Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen oder
intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, wenn diese nicht tber ausreichende Erfahrung oder
Kenntnisse in Bezug auf den Betrieb des Gerats verfiigen, und wenn sie nicht unter der
Aufsicht einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person stehen. Lassen Sie Kinder nicht
mitdem Gerat und dem Zubeh6ér spielen. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch
bestimmt. Die Verwendung des Geréts im Freien ist verboten. Verwenden Sie das Gerat nur
fur den vorgesehenen Zweck. Lassen Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht.
Verwenden Sie kein Gerét, das beschadigt ist oder in Wasser getaucht wurde. Achten Sie
darauf, dass das Gerat nicht mit Wasser oder anderen Flussigkeiten in Bertihrung kommt.
Vergewissern Sie sich, dass die in den technischen Daten angegebene Nennspannung und
Frequenz mit der Netzversorgung Ubereinstimmt Lassen Sie das an das Stromnetz
angeschlossene Geréat nicht unbeaufsichtigt. Wenn Sie den Haartrockner im Badezimmer
benutzen, ziehen Sie nach dem Gebrauch den Stecker, da die Nahe von Wasser eine Gefahr
darstellt, auch wenn der Haartrockner ausgeschaltet ist. Trennen Sie das Gerat vom Netz,
indem Sie es am Stecker und nicht am Stromkabel festhalten. Bedienen Sie das Gerat nur
mit trockenen Handen. Decken Sie das Lufteinlassgitter nicht ab, wahrend das Gerét in
Betrieb ist. Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel nicht verdreht, geknickt oder
eingeklemmt ist und nicht mit heiBen Gegenstanden oder Warmequellen in Beruihrung
kommt. Das Stromkabel kann nur mit Spezialwerkzeug ausgetauscht werden. Wenn es
beschadigt ist, muss es daher vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden, um geféhrliche Situationen zu
vermeiden. Verwenden Sie zur Reinigung keine chemischen oder aggressiven
Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und I6sungsmittelhaltige Produkte sowie
Metallschwamme.

* Eine automatische Abschaltung ist nicht vorgesehen.
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Es

sollten keine Dusen verwendet werden, die nicht zum Lieferumfang gehéren. Eine

ausfiihrliche Beschreibung des Gerats, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Siein der
vollstandigen Bedienungsanleitung, die auf der Webseite aeno.com/documents verfugbar ist.
Bestimmungszweck der Disen

Konzentratordiise Stylingduse
N Empfohlen zum Glatten der N\ Empfohlen zum schnellen Trocknen
A Haare und zum Erstellen von / AN und Stylen der Haare
( > komplexe Stylen L)
Sanfte Trocknungsduse Diffusordise
2 Empfohlen zum Trocknen von A\ Empfohlen zum Stylen von
5 i\w dunnem und brtichigem Haar | | lockigem und krausem Haar
?é\fy/‘/‘ g
Coanda-Effekt-Duse
VRN Empfohlen zum Trocknen und Glatten von widerspenstigem Haar
&=

(7

Hinweis. Die befestigten Disen kénnen um 360° gedreht werden.
Funktionen der Geratesteuerung

Aktion [ Bedeutung

Schalter

Auf Position | stellen Niedrige Geschwindigkeit wahlen

Auf Position Il stellen Hohe Geschwindigkeit wahlen

Auf Position O stellen Ausschalten des Geréats

Taste

Einmal drticken Temperaturumschaltung
Ausschalten des Zirkulationsmodus

Drucken und halten Einschalten des Zirkulationsmodus

Display-Anzeige

fc
"w

Aktiver Zirkulations- )
modus ©

Aktive lonisierungs-

funktion **

Temperatur des
Luftstroms * ‘:}

* Das Gerat unterstutzt 5 Temperaturen (weitere Einzelheiten siehe ,Betrieb des Gerats®).
** Die lonisierungsfunktion wird bei jedem Einschalten des Gerats automatisch aktiviert.

Vo
1
2.
3.

rbereitung des Gerats fir den Gebrauch

Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und entnehmen Sie das Gerat und das Zubehér.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial. Entfernen Sie die Schutzfolie vom Display (1).
Reinigen Sie das Gerategehause und die Dusen (siehe ,Reinigung und Pflege®).

Betrieb des Geréts

ACHTUNG! Die maximale Dauerbetriebszeit des Haartrockners betragt 40 Minuten. Danach
schalten Sie den Haartrockner aus und warten, bis die Duse abgekuhltist. Nehmen Sie dann
die Duse ab und lassen Sie den Haartrockner vollstandig abkuihlen (mindestens 15 Minuten).
ACHTUNG! Verwenden Sie einen Haartrockner nicht langer als 2 Stunden pro Tag.

L

w N

[SXLEN

Wenn Sie eine Diuse verwenden méchten, bringen Sie diese am Gerat an, bis sie einrastet.
Das Gerat kann auch ohne Duse verwendet werden.

ACHTUNG! Befestigen oder entfernen Sie keine Dusen, wahrend das Gerat eingeschaltet
ist. Der Haartrockner muss vorher ausgeschaltet werden, um die Dise zu befestigen. Um
die Duse zu entfernen, schalten Sie den Haartrockner aus und warten Sie, bis sowohl das
Gerat als auch die Duse vollstandig abgekuhlt sind.

. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose.
. Stellen Sie den Schalter (2) auf Position | (niedrige Geschwindigkeit) oder Il (hohe

Geschwindigkeit) und stellen Sie dann die gewiinschte Temperatur ein, indem Sie die
Taste (3) einmal driicken:

e 25°C, 45 °C oder 55 °C fur Position I;

e 25°C,60 °C oder 70 °C fur Position II.

Hinweis. Die lonisierungsfunktion wird bei jedem Einschalten des Gerats automatisch
aktiviert.

Trocknen Sie lhr Haar. Stylen Sie Ihre Haare, wenn nétig.

. Stellen Sie den Schalter auf die Position O.
. Trennen Sie das Gerat von dem Stromnetz.
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Zirkulationsmodus

Der Zirkulationsmodus trocknet das Haar sanft durch den automatischen Wechsel von
Luftstromen mit unterschiedlichen Temperaturen. Der Zirkulationsmodus wird wie folgt
eingeschaltet:

1. Fuhren Sie die Schritte 1-3 des Abschnitts ,Betrieb des Gerats* aus.

Hinweis. Der Zirkulationsmodus ist bei einer Temperatur von 25 °C nicht verfugbar.
2. Halten Sie die Taste zwei Sekunden lang gedriickt, bis die Anzeige fur den aktiven
Zirkulationsmodus erscheint (siehe ,Display-Anzeige®).
Drucken Sie die Taste erneut, um den Zirkulationsmodus auszuschalten.
Reinigung und Pflege
ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt wurde und
vollstandig abgekuhlt ist.
Reinigung des Gehéauses und der Dusen. Wischen Sie das Gehause und die Dusen des
Geréats mit einem weichen, mit sauberem Wasser angefeuchteten Tuch ab und wischen Sie
es anschlieRend trocken.
Reinigung des Lufteinlassgitters und des Filters. Das Lufteinlassgitter (4) und der Filter
fangen Staub und Haare auf, die wahrend des Betriebs und der Lagerung in das Gerat
gelangen kénnen. Um einen stabilen Betrieb des Gerats zu gewéhrleisten, sollten Sie das
Lufteinlassgitter und den Filter 1-2 Mal pro Monat wie folgt reinigen:
« Ziehen Sie das Lufteinlassgitter nach unten.
« Reinigen Sie das Lufteinlassgitter und den Filter mit einem weichen, trockenen Tuch oder
einer weichen Blurste (siehe Abb. C).
ACHTUNG! Waschen Sie das Lufteinlassgitter und den Filter nicht mit Wasser ab.
* Setzen Sie das Lufteinlassgitter ein, bis es einrastet.
Fehlerbehebung
Das Gerat lasst sich nicht einschalten. Mégliche Ursachen: Die Steckdose und/oder das
Netzkabel sind defekt. Lésung: Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit der Steckdose, indem
Sie ein anderes Gerat daran anschlieRen, bei Bedarf schlieBen Sie das Gerat an eine
funktionierende Steckdose an; Uberprifen Sie die Integritat des Netzkabels.
Schwacher Luftstrom. Mégliche Ursachen: Es wurde die falsche Geschwindigkeit gewahlt;
Fremdkérper in der Duse. Losung: Stellen Sie die Geschwindigkeit mit dem Schalter ein;
trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen, entfernen
und reinigen Sie dann die Duse.
Unzureichend heiBer Luftstrom. Méogliche Ursache: Es wurde die falsche
Luftstromtemperatur gewahlt. Lésung: Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein (siehe
Schritt 3 im Abschnitt ,Betrieb des Gerats").
ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie
sich an lhren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Geréat
nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.
Fehlercodes
El, E2, E6, E7, E8. Mdgliche Ursache: Motor, Heizelement, Steuer-/Netzteil sind defekt.
Lésung: Wenden Sie sich an lhren Lieferanten oder ein autorisiertes Servicezentrum.
E4, E5. Mégliche Ursache: Die Stromversorgungsspannung ist zu niedrig/zu hoch. Lésung:
Stellen Sie sicher, dass die in den technischen Daten angegebene Nennspannung mit der
Netzspannung uUbereinstimmt.
E9. Mégliche Ursache: Uberhitzungsschutz hat ausgeldst. Lésung: Trennen Sie das Gerat
vom Stromnetz und lassen Sie es vollstaindig abkihlen. Reinigen Sie dann das
Lufteinlassgitter und den Filter (siehe ,Reinigung des Lufteinlassgitters und des Filters®).
Decken Sie das Lufteinlassgitter nicht ab, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

ASBISC behalt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und
Erganzungen an diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.
Garantiezeit und Nutzungsdauer - 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Gerats im
Einzelhandel.

Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Zypern). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Alle in
diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer
jeweiligen Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der Verpackung angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerates sowie
Anschlussanleitungen, Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitats- und
Garantieanspriiche annehmen, finden Sie unter aeno.com/documents. Dieses Gerat
entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.

RoHS-Richtlinie. Das Geréat entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
zur Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2015/863/EU.
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To cecovdp pariidv AHDO0OS givar oxediocpévo yio otéyvopa kot styling podiidy.

Texvika JoPuKTNPIETIKG

Tpogodosia (gicodog): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0,3 W — oe katdotacn anevepyomoinong *).
Taydmra nepiotpoeng kivnpa: £mg 110.000 o.a.k. AptOpdg toyutitmv: 2. Oeppokpacio pong aépa: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Aettovpyia kvkhogopiag. Asttovpyio tovicpov. Xeipiopog: dia xepds. Eninedo opipov (ce
amdotacn 1 m): > 68 dB. Ipoctasio and vaepbéppaven. Mikog kakmdiov pedpatog: 2 m. Xpouo: 6kovpo umhe.
Yhwo: mhaotiké ABS, molvavOpokiucd. Méyebog (MXIIXY): 97x70%270 yAot. Bapog (xopic a&esovdp): 570 g.
TovOnkeg Aertovpyiag: Oeppokpacion 0...440 °C, oyetikii vypacio 5-80% (xopic cvpmdkvaon). ZvvOnkeg
anoOijkevong: Oeppokpascio —20...+60 °C, oyetcn vypooia 5-80% (ywpis cvpmdrvaon).

Moxkéto mapadoong (BA. ck. A, B)

Zeoovdp poridv AHDO003, akpo@iotlo cupmukvet, akpoicto styling, akpo@vclo amodod GTEYVMUOTOG,
akpogvoto doydtn, akpopicto pe epé Coanda, O1km Taéidion, odnydg ypriyopng ekkivnong.

Zroyeio cvokeviig kat egaprijpata (BA. . A, B)

1 - 0006wy, 2 - dwkéntg, 3 — kovpni, 4 — pdoka elcoymyng aépa, 5 — kakddo Tpopodosiag, 6 — akpopiclo
cupmukve, 7 — akpo@vcto styling, 8 — akpogvcio analod oteyvdpatog, 9 — akpopicto dwywm, 10 — akpogvcio
pe e@é Coanda, 11 — OMkm ta&1d100.

1T ik J

ABaoTE TPOGEKTIKG TO TOPOV EYYPOPO TPV YPNGILOTOM|GETE T GLGKEVT). AToONKEVOTE CVTEG TIg 0N YiEg Yo
usMov‘nKﬁ avapopa.

Euv £)ETE OMOIEGONTOTE EPOTHGELS ) SuGKOAiEG 6T Yp1joN ™G cuckeviic AENO™, emikovmvioTe pe v ouuﬁu |
| vrooTPIENG PESO MAEKTPOVIKOD Toyudpopieion ot dievbvven support@aeno.com 1 pécw SLUBIKTLOKNG |
! cuvopidiag om devBuvon aeno.com/service-and-warranty. Ot ewdwoi pog 6o cog Bondfcovy vo to !

1 : < - - p c o - 1
| kataldPete OAa, kot dev Oa ypelooTel vo YGoeTe ypovo Kot duvapels yia va entoke@Osite 0 Katdompo.

ITPOXOXH! Kivdvvog niektpominéiog!

ITPOEIAOIIOIHEH! Mnv ypnciuonoteite m cuckevy evd Ppickecte oe pmoviépa, vioug i oe dAko doxgio mov
TEPLEYEL VEPO.

ITPOEIAOITOIHXH! Mnv ypnc1{omoI£iTe T GLGKELY) KOVIG GE UTAVIEPES, VTOVG, VITTIPES ) GAlo Soyeia mov
TEPLEYOVV VEPO.

ITPOXOXH! Kivduvog eykovpdtov. Kpotiote ™ cuokevn pakpid amd pukpd moidid, 181kd Katd m yprion Kot
HEYPL VAL KPLOGEL EVIEADG.

T Tpocde) TPOGTAGIO GUVIGTATOL 1| EYKOTAGTAGCT TG GUCKELNG TPOGTUTEVTIKNG Stakomiig pedpatog (ITAP) oto
NAEKTPIKO KOKAOWL TOV TPOPOBOTEL TO PAVIO, [E OVOUAGTIKG Slapopikd pedpia evepyomoinong mov Sev vepPaivet
T 30 mA. T cupBOVAEG EYKATAGTOONG, EMKOWMVIGTE pe TOV eEEI8IKEVUEVO TEXVIKO. AVLTH | Guokewn dev
npoopileton yio ypiion omd moudid Kato Tov 14 eTdV 1} 0o GTop HE HEWOHEVES COUOTIKES, SlovonTikég 1) vonTikég
KOVOTNTEG, EKTOG EGV £)YOVV EMAPKI] EUTELPIR Kot YVAOT TOV TPOTOL XPIIONG TG CVOKELNG Kot EKTOG EGV E£xOVV
emPBrénoviar omd Gropo vrevduvo yir acedielo. Mnv agivete ta moudid vo mailovv pe ™ cvokevh Kol Ta
a&ecovdp. H ovokevn mpoopiletat povo yio okiakii ypnon. Mn ypnotponoteite mm cuokevl o€ eEOTEPIKOVG YDPOVS.
XpnotpononioTe T GLOKELT HOVO Y1l TOV Tpooptopd ™e. My piyvete M| metdre ™ cvokev. Mn ypnoiponoeite
™ GLoKeELH oV £xel vtootel {nud 1 Exet Bpedei oe vepd. My agiivete ) cuokewvn va £plet oe emagn pe vepd 1
@hho vypd. BeforwOeite 0Tt N ovopooTik) TGO Kot 1) GUXVOTNTO OV AVAPEPOVTAL GTO. TEXVIKG YOPUKTPICTIKG
avTIoTOLOVV 6TV TTapoy| NAEKTPIGHOD. My agivete ™ cuckev} cuvdedepévn oto pevpa ympig Edeyyo. Eav to
GEGOVAP HOAMOV YPNGIOTTOLEITAL GTO VIO, 0mOocVVIESTE To amd TV Tpila petd m xprion, kabodg 1 yerrviaon
HE VepO eivat ETKIVELV okOp0L KoL OTAV TO GEGOVAP POAMDY ival omevEPYOTOPEVO. ATOGVVIEGTE TI) GUGKELN
and ™V Tapoy) NAEKTPIGROY, KpatdvTag To Bocpio Kat Oxt To Kadddio tpopodosing. Xpnotponoeite ) cuokeun
HOVO pe oTEYVE XEpla. My kokdrtete ) ypikia elcaymyng aépa Katd m SidpKela ™G Aertovpyiag TG GLGKEVNG.
Bepatwbeite 611 T0 Kaddd10 Tpogodosiog Sev eivan GTPILUEVO, AVYIGHEVO, TIEGUEVO TAV® GE OTIONTOTE 1 OTL Sev
épyetar oe emagn pe (eotd avrikeipeva M pe Tig mnyég Oeppudmrag. To kakddo tpogodociog pmopei vo
avtikotactadel povo pe edikd epyaleio, emopévmg £Gv eivat katestpoppévo, Tpénet va avikotactadel and tov
Kkatackevoot), and efovotodomuévo kévipo cépPig N amd dhlo e&edikevpévo Gtopo Yo var amo@evydei n
emkivduvn  katdotaon. Mn ypnoiomoteite ynuikG Kot EmOETIKG OMOPPUTAVTIKG, AEIMVTIKEG TAOTEG,
ATOPPVIAVTIKG OV TEPEXOVY 0&ED Kat SLUADTEG, OVTE PETOAMKE GOOVYYAPLO Y10L TOV KaOuPIoHO. AToyopeveToL 1}
xprion akpopusiov mov dev mepthapfdvovol 6To 6eT Tapddoons. Mia AETTOLEPNG TEPYPAPT] TNG GVOKEVNG, TOV
Aertovpytdv kot TV Aertovpyldv g pmopeite v Bpeite oto mApeg eyxepidio odnyidv, mov Stidetar om
Sievbvvon aeno.com/documents.

* Aev TOPEYETON OVTOUATO KAE{GIHO.
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Ipoopiopés TOV aKPoPUGIOY

AKPOQUG10 GUPTVKVOTIG Axpogiocio styling
) Zoviotdtat yio iciopo peAAdv Kot n ZovioTdrat Yo ypijyopo GTEYVMUO Kot
I~ Snpovpyia cOVOETOV GTUA /L N\ | styling pedhicv
S )
AKpo@H610 0010V GTEYVAONATOG Axpogiocio duaydTng
ZovioTdtat Yo GTEY VOO AETTOV Kot A\ Zoviotdrat yio 1o styling oyovpd kat cyovpd
i@“\ £00pavoTaV ooy = )| morhaé
)

Axpogiocio pe £pé Coanda

//(,// A\ Zoviotdtat yio oTéyvopa Kat ictopa atibaong podiidy

I~
~4

Inpeioon. Ta eykateompéva eEapmipata propody va TepIeTpapovy 360°.
Agrtovpyieg EAEYY0V TIG GUOKEVNG

Evépyeia | Inpocia
AwxénTng
MetaBaon ot 0éon | Enoyi) yopmAig taydntog
Metakivnon o 0éon 11 Enloyi vymAng togdmrog
MetaBacn ot 0éon O Amevepyonoinom g GUGKELG
Kovpmi
TTampo pior popd Evallayn Oeppokpaciog
Amevepyomoinon mg Aettovpyiag kukhogopiog
TTampo Tapotetapévae Evepyomoinon Aettovpyiag kvkhogopiog

"Evéei&n 006vig

“Ic Ogppokpacio porfig .\ Asgrtovpyia evepyfig ) Agrovpyia  evepyod
w b S

agpa * Kvkhogopiog ° VIO **

* H ovokevn vroompilet 5 Oeppokpacies (1o meptocdtepes Aentopépeies, i, « EKUeTAAAEVON TG GUOKELIGH).
** H hertovpyia 10viopov evepyomoteital avtopate KABe Qopa Tov EVEPYOROLELTAL ) GUGKET.

TposTopacia TG GVEKELIS Y10 AerTovpyia

1
2.
3.

AVOiETE TPOGEKTIKG TN GUGKEVOGIO KOl APOUIPESTE TI) GUGKELY KoL T0L AEEGOVAP.
A@aipécTe 10 VMKG GUOKELAGING. AQPUIPESTE TV TPOGTATEVTIKY HEPPPAvN amd v 006vn (1).
Kabopiote 10 sdpo kot to eEapmipata ™mg cvokevig (BA. «Kabapiopog kat gpovidar).

Expetdllevon tng 6vokeviig

IPOXOXH! O péyiotog xpdvog cuveyolg ypfiong tov oteyvartipa pailodv eivar 40 Aentd. Metd and ovtd,
QTEVEPYOTOGTE TO GTEYVOTPA POAADY KoL TEPLLEVETE VO KPUMGEL TO 0KPOQYVGIO. TN GUVEYELL, OPAPECTE TO
AKPOPVGLO KO OPIOTE TO GTEYVMTIPAL HUAMAV Vo KPUDGEL EVIEADG (TOVAGYIGTOV 15 AEmTdt).

MPOXOXH! Mnv ypnoiponoteite oTeyvoTipa HOAMOVY Yo TEPIGGOTEPEG IO 2 MPEG TNV NUEPTL.

1

Edv ypetdletot va xpnoLHoTomcETE £V GUVIUUEVO, GUVBEGSTE TO 6T GLOKEVT péXPL var kdvet kAtk. H ovokeum
umopei eniong va ypnowomomOei xopic e&dpmpa.

MMPOXOXH! Mnv eykabiotdte 1 agoipeite cvvnupéva evd 1 cvokevn eivor evepyomompévn. Ta vo
£YKOTAGTAGETE TO ££APTNHO, TPEMEL TPOTOL VOL OMEVEPYOTOM|GETE T0 GEGOVEAP poAlidv. o vor opapécete To
eEapTUO, TPEMEL VAL OEVEPYOMOUIGETE TO GEGOVAP HOAMOV Kol Vo TEPUEVETE PEYPL 1) GLGKELT] KOL TO
e&apmpa va KpuOGOLY EVIEADGS.

TomoOetiote T0 Poopa Tov kKohwdiov Tpogodosiog ce o Tpilo.

Metakviote to dtokont (2) o 0€on | (xapnn taydmera) 1 H (uymin todma) kat, ot cuvéxeta, puOpicte
v anoitodpevn Oeppokpasio totdvtag to kovumi (3) pio popd:

e 25°C,45°C 155 °C ywm 0on |,

e 25°C,60°C 770 °C yw ™ 0on Il

Inpeioon. H detrovpyia 1oviopod evepyomoteiton ovtdpato kGOe gopd mov evepyonoieital | Guckew).

. Zteyvdote to podid cag. Poppapeté ta, edv eivat anapoimro.

Metakwviote 1o dokonm o 0éon O.
ATOGUVI£GTE T GUOKEVT A6 TNV TaPOY)] NAEKTPIGHOD.
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Agrrovpyio kukhogopiag
H Lerrovpyio kukhogopiog xet oyedooTel yia vo oTeyvOVeL amahd To poAG EVOALGCCOVTOG AVTOLATE POES AEPQL
Sagopetikdv Oeppokpacidv. H Aertovpyia kukhopopiag evepyomoteiton wg eéng:
1. AxolovOnote ta Pripata 1-3 ™mg evomrag «EkpeTdAievon g GUGKEVAGH.
Inueiowon. H Aerovpyio kukhogopiog dev ivar Sru0éoiun otovg 25 °C.
2. TlotioTte Kol KPATAGTE TATNHEVO TO Kovumi yio 500 devtepdrenta péxpt vo. epgaviotei n évdeidn Aettovpyiog
evepyo kvkhogopiog (BA «Evdeién 006vg»).
T v amevepyomomoete ) Aettovpyio Kukhogopiog, ToThote E0vE T0 KOLUTL.
Kabapiopog kar gpovrida
MPOXOXH! Mnv kabapilete T cuokevn mpotol amocuvdedei omd ™V mapoy NAEKTPIGHOD Ko KPUOGEL EVIEADS.
Kabapiopég Tov 6dpatog Kar TV e£upTNRaToV. TKOVTIGTE TO GO TG GLOKELNG Kot To eEopTipaTo e EVa
pokakod wavi peypévo oe kabapod vepod Kal, 6T GUVEXELL, GKOVTIGTE TaL.
Kabapiopog g mepoidag sicayoyns aépa kar tov giktpov. H ypikia (4) kat to giktpo moydevovv m okdévn
KOIL TG TPIYEG IOV PTOPEL VO EIGYMPHGOLY GTI GLOKELT KaTd T Aettovpyia kat v arodnkevon. a va StatnpnOei
1 otabepn} Aertovpyia g cvokevng, eivar amapaitto va kabapilete ™ ypilia kot o piktpo 1-2 popég To piva
oG egig:
e Tpapnéte mpog ta kdto ™ ypikia slcaywyis aépo.
o Kalapiote ™ oxdpa kat 1o Giktpo pe éva pohakd, oteyvd mavi f pa paraxt Bovptoa (BA. ei. C).
ITPOXOXH! Mnyv mAévete T Gyapa Kot T0 PIMTPAPETE [IE VEPD.
e TomnoOemiote ™ oydpo o Oéon g péypt va acporicet o Oon .
Avtiper@mon mOavav Tpofinpatov
H povada dev evepyomoreitan. ITbavég oautieg: n mpilo ko 0 KoAdS10 pedpatog eivon erattmpATIKG. Adon:
eléyEte ™ duvatdmTa cuvtipnong g mpiloag cuvdiovtag o GAAN GLoKELY GE aVTV, GV eival amapaitTo,
cuvdéote ) cuokev o pa tpila mov Asrtovpyel. eAéyEte ™V okepardTTA TOL KoAmdiov Tpopodociog.
Advvaun pon aépa. ThOavoi Adyou emtheyuévn AavOacuévn taydnte, mopovcic EEVOV GVIIKEWWEVOV GTO
aKpoPvGlo. Avon: puOpicTe TV TadTNTA YPNCIHOTOLOVTAG TO SLAKOTTY, 0MOCVVIEGTE T Guokewy omd T Tpila,
AENGTE TN VO, KPUMGEL EVIEADS Kal, TN GUVEXELD, 0potpEcte Kol Kabapiote To e&dpmpa.
H poij Tov aépa dev civar opxetd (eotn. ThOav ontia: endéyOnke Aavbaouévn Oeppokpacio porig aépa. Avon:
puOpicte v amoutodpevn Oeppokpoocio (deite Ppa 3 oy evomto «EKpeTdALEVON TG GUOKEVIGH).
MPOXOXH! Eav xopie omd Tig mpotewodpeveg pedodovg de oag Pondnce omv enikvon tov mpoPripotog,
EMKOWOVACTE HE TOV mpoun0evty cog 1 ue £va eovclodomuévo kévipo cépfic. Mnv amocuvapuoloysite 1
mpoonadeite vo emidlopOdoeTe T GueKELT] HOVOL GOG.
Kodwkoi cpaipdtov
E1, E2, E6, E7, E8. IhBovij autia: o kwvniipag, to ototyeio Oéppavong, n mhakéto eréyyov/tpopodociog eivar
ehattopoticd. Avon: Emkowmvijote pie tov tpopndenti oag M pe éva e&ovotodompévo KEvpo cEpPig.
E4, E5. II0av) outio: mokd yopmAn/vymin téon tpogodosiag. Avon: BePaimbeite 6Tt 1 ovopastiky téon mov
AVAQEPETAL OTIG TPOSIAYPOPES TAIPIGLEL e TV Tapox) PEVMOTOG.
E9. MOavi autia: £yt evepyomom0ein mpootacio and vepdéppavon. AHon: amocuVdECTE T GUGKELY KOl APHOTE
™V va kpuooet eviehdg. X ouvéxeta kabapiote ™ oydpa kot to giktpo (BA «Kabapiopog g ypitiog sicaymyng
a€po Kat 7oV Gidtpovy). Mnv kodvrtete ™ ypilia e1coy@yg oépa katd ™ Siépreto TG Astovpyiag TG GLCKEVIG.

H ASBISC dwmpei to dikaimpior vo Tpomomouicet T cueKevT Kot vor Kavel odloyég kat mposdikeg oe owtd to
£YYpagpo Ywpig TPONYOVUEVN EIBOTOINCT TMV JPNCTOV.

TTepiodog eyyvmong kat didpketa Long — 2 £ amd ™V nuepopnvio TOANGNG TG GLOKELNG 6T0 JikTLO Alavikng
TOMONG.

TIAnpogopieg katackevaot): ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kvmpog). Tnh.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Katackevoopévo omy Kive. Ok 1o gpmopikd
GNHATA KOL Ol EUTOPIKEG HAPKEG TOV OVOPEPOVTOL GTO TAPOV EYYPAPO ATOTELOVV 1310KTNGin TV avTicTO™Y
Kkatdyov Toug. H nuepopmvio mapoymyng avaypapetol 6T GUGKELAGIO.

Emkapomompéveg mhnpogopieg kot Aemtopepiic mepypagn G cvokevng, kodg kor odnyieg cvvdeong,
TGTOTOMTIKA, TANPOQopies yia eTonpeieg mov déxovon a&iboelg o Tag Kot eyyviicelg eivar dibéotueg o
Siev0vvon aeno.com/documents. Avti) 1| GUGKELY] GUUHOPPAVETUL HE TIG 16YDOVCES UTAUTAGELS aoPUAEiag.
Odnyia RoHS. H cvokev cvppoppdveton pe g mpdvoteg g Odnyiag ROHS 2011/65/EU oyetikd pe tov
TEPLOPIOUO TOV EMKIVILVOV 0VoIDY, cvpepapBavopévay Tov dtdEeny g odnyiag ROHS 2015/863/EU.
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AHD0003 f66n on méeldud juuste kuivatamiseks ja stiilimiseks.

Tehnilised andmed

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W valja lulitatud olekus *). Mootori
podrlemiskiirus: kuni 110 000 rpm. Kiiruste arv: 2. Ohuvoolu temperatuur: 25 °C, 45 °C, 55 °C,
60 °C, 70 °C. Ringlusreziim. loniseerimisfunktsioon. Juhtimine: kasitsi. Muratase (1m
kaugusel): =2 68 dB. Kaitse Ulekuumenemise eest. Toitekaabli pikkus: 2 m. Varv: tumesinine.
Materjal: ABS plastik, poliikarbonaat. Suurus (PxLxK): 97x70x270 mm. Kaal (ilma tarvikuteta):
570g. Toodtingimused: temperatuur  0..+40°C, suhteline  8huniiskus 5-80 %
(mittekondenseeruv). Ladustamistingimused: temperatuur -20...+60 °C, suhteline 8huniiskus
5-80 % (mittekondenseeruv).

Tarne ulatus (vt joonis A, B)

AHDO003 fo6n, kontsentraatori otsik, stiiliotsik, &rnalt kuivatav otsik, hajutusotsik,
Coanda efekti otsik, reisiimbris, kiirjuhend.

Seadme elemendid ja tarvikud (vt joonis A, B)

1- ekraan, 2 - luliti, 3 - nupp, 4 - 6hu sisselaskeava vdre, 5 - toitekaabel, 6 — kontsentraatori
otsik, 7 - stiiliotsik, 8 — drnalt kuivatav otsik, 9 - hajutusotsik, 10 - Coanda efekti otsik,
11— reisiimbris.

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt k&esolevat dokumenti. Hoidke need juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles

1 Kui teil on kusimusi voi raskusi AENO™ seadme kasutal el, votke palun Uhendust 1
! tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com vdi veebivestluses aadressil !
: aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea :
| raiskama aega ja vaeva poes kaimiseks. 1

HOIATUS! Arge kasutage seadet olles vannis, dusikabiinis v6i muus veemahutis.
HOIATUS! Arge kasutage seadet vannide, dusikabiinide, kraanikausside ega muude
veemahutite laheduses.

TAHELEPANU! Péletuste oht. Hoidke seadet viikelastele kattesaamatus kohas, eriti
kasutamise ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada elektriskeemi, mis tagab vannitoa
toiteallika, kaitsva valjalulitusseadme (KVS), mis toetab nominaalset diferentsiaalset
véljalulitusvoolu mitte dle 30 mA. Paigalduse nduannete saamiseks pooérduge
kvalifitseeritud spetsialisti poole. Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks alla 14-aastastele
lastele v&i fuusiliselt, vaimselt v&i intellektuaalselt piiratud vBimetega isikutele, kui neil ei ole
piisavat kogemust vdi teadmisi seadme kasutamisest, ja kui nad ei ole nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all. Arge lubage lastel seadmega ja tarvikutega mangida. Seade
on ette nahtud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Arge kasutage seadet
vélitingimustes. Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel. Arge laske seadet maha ega
visake seda. Arge kasutage seadet, mis on kahjustatud v&i on olnud vees. Arge laske seadmel
kokku puutuda vee vdi muude vedelikega. Veenduge, et tehnilistes andmetes esitatud
nimipinge ja sagedus vastaksid vooluvargule parameetritele. Arge jatke seadet jarelevalveta,
kui see on Ulhendatud vooluvdrku. Kui f66ni kasutatakse vannitoas, eemaldage see péarast
kasutamist vooluvdrgust, kuna vee lahedus on ohtlik isegi siis, kui f66n on vélja lulitatud.
Uhendage seade vooluvdrgust lahti, hoides kinni pistikust, mitte toitejuhtmest. Kasutage
seadet ainult kuivade katega. Arge katke seadme t66 ajal 8hu sisselaskeava vore. Veenduge,
et toitejuhe ei keerduks, ei painduks, ei oleks millegiga alla surutud, ei puutuks kokku
kuumade esemete ja soojusallikatega. Toitejuhet saab vahetada ainult spetsiaalsete
tooriistade abil, nii et kui see on kahjustatud, peab ohtlike olukordade véltimiseks asendama
tootja, volitatud teeninduskeskuse té6taja vai muu kvalifitseeritud spetsialist. Arge kasutage
puhastamiseks keemilisi ja agressiivseid pesuaineid, abrasiivseid pastasid, happeid ja
lahusteid sisaldavaid tooteid, samuti metallkasnasid. Keelatud on kasutada otsikuid, mis ei
kuulu tarnekomplekti. Seadme, selle téoreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on
esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.

* Automaatset valjalllitust ei pakuta.
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Otsikute otstarve

Kontsentraatori otsik Stiiliotsik
‘{’3\ Soovitatav juuste sirgendamiseks /'«-\ Soovitatav juuste kiireks
/;‘ 4 . ja keeruliste stiilide loomiseks ’/\, \‘ kuivatamiseks ja stiilimiseks
A= \
Ornalt kuivatav otsik Hajutusotsik
D\ Soovitatav peenikeste ja haprate A Soovitatav lokkis ja kahara
i; juuste kuivatamiseks | juuste stiilimiseks

Coanda efekti otsik

Soovitatav karmid juuste kuivatamiseks ja sirgendamiseks

Markus. Paigaldatud otsikud on pdoratavad 360°.

Seadme juhtimiselementide funktsioonid
Tegevus Vaartus
Laliti
Viimine asendisse | Madala kiiruse valimine
Viimine asendisse Il Suure kiiruse valimine
Viimine asendisse O Seadme valjalulitamine
Nupp
Vajutage ks kord Temperatuuri lulitamine
Ringlusreziimi valjalulitamine
Vajutage ja hoidke all Ringlusreziimi sisselllitamine
Ekraani indikatsioon

=1°c | Ohuvoolu Aktiivne o Aktiivne
w (% Q°

temperatuur * ringlusreziim ioniseerimisfunktsioon **

* Seade toetab 5 temperatuuri (vt ,Seadme kasutamine*).

.

S
1
2.
3.
S

loniseerimisfunktsioon aktiveerub automaatselt iga kord, kui seade sisse lulitatakse.
eadme ettevalmistamine kasutamiseks

Avage pakend ettevaatlikult ja votke seade ja tarvikud valja.

Eemaldage pakkematerjalid. Eemaldage ekraanilt kaitsekile (1).

Puhastage seadme korpus ja otsikud (vt ,Puhastamine ja hooldus®).
eadme kasutamine

TAHELEPANU! Fo6ni pideva kasutamise maksimaalne aeg on 40 minutit. Parast seda
lulitage fo6n vélja ja oodake, kuni otsik jahtub. Seejarel eemaldage otsik ja laske foonil
taielikult jahtuda (vahemalt 15 minutit).

TAHELEPANU! Arge kasutage f66ni rohkem kui 2 tundi paevas.

L

oo N

Kui soovite kasutada otsikut, kinnitage see seadme kiilge, kuni see kldpsab. Seadet saab
kasutada ka ilma otsikuta.
TAHELEPANU! Arge paigaldage ega eemaldage otsikuid, kui seade on sisse lulitatud.
Otsiku paigaldamiseks olema eelnevalt lulitage f66n vélja. Otsiku eemaldamiseks lulitage
fo6n vélja ja oodake, kuni nii seade kui ka otsik on téielikult jahtunud.

. Sisestage toitekaabli pistik pistikupessa.

. Viige luliti (2) asendisse | (madala kiiruse) v&i Il (suure kiiruse) ja seadke vajalik
temperatuur, vajutades nuppu (3) korduvalt:
e 25°C,45°C Vi 55 °C asendis | puhul;
e 25°C,60 °Cv6i 70 °C asendis Il puhul.
Markus. loniseerimisfunktsioon aktiveerub automaatselt iga kord, kui seade sisse
lulitatakse.

. Kuivatage juus. Stiilige neid kui vaja.

. Viige luliti asendisse O.

. Uhendage seade vooluvdrgust lahti.
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Ringlusreziim
Ringlusreziim on mdeldud juuste 6rnaks kuivatamiseks, vahetades automaatselt erineva
temperatuuriga 8huvooge. Ringlusreziim lulitatakse sisse jargmiselt:
1. Jargige jaotise ,Seadme kasutamine“ punktides 1-3 kirjeldatud.
Markus. Ringlusreziim ei ole saadaval temperatuuril 25 °C.
2. Vajutage ja hoidke nuppu kaks sekundit all, kuni ilmub aktiivse ringlusreziimi indikaator
(vt ,Ekraani indikatsioon®).
Ringlusreziimi valjaltlitamiseks vajutage uuesti nuppu.
Puhastamine ja hooldus
TAHELEPANU! Arge puhastage seadet enne, kui see on vooluvérgust lahti ilhendatud ja
taielikult jahtunud.
Korpuse ja otsikute puhastamine. Puhkige seadme korpus ja otsikud puhtas vees
niisutatud pehme lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.
Ohu sisselaskeava vére ja filtri puhastamine. Vére (4) ja filter puiiavad kinni tolmu ja juus,
mis vBivad seadmesse sattuda kasutus ja ladustamine ajal. Seadme stabiilse t66
sailitamiseks tuleks vore ja filter puhastada 1-2 korda kuus jargmiselt:
* Tdmmake 8hu sisselaskeava vére allapoole.
« Puhastage vore ja filter pehme kuiva lapiga v6i pehme harjaga (vt joonis C).
TAHELEPANU! Arge peske vore ja filtrit veega.
* Asetage vore tagasi, kuni see kldpsab paika.
Voéimalike rikete k&rvaldamine
Seade ei lulitu sisse. Véimalikud p&hjused: pistikupesa ja/vdi toitekaabel on defektne.
Lahendus: kontrollige pistikupesa, Uhendades sinna teise seadme, vajadusel thendage
seade hooldatavasse pistikupessa; kontrollige toitekaabli voolu pidevust.
No&rk dhuvool. Véimalikud p&hjused: vale kiiruse on valitud; v66rkehad otsikut. Lahendus:
seadke lulitiga soovitud kiiruse; ihendage seade vooluvdrgust lahti, laske sellel taielikult
jahtuda, seejarel eemaldage ja puhastage otsik.
Ohuvool pole piisavalt kuum. Vaimalik p&hjus: vale 8huvoolu temperatuur on valitud.
Lahendus: seadke vajalik temperatuur (vt ,Seadme kasutamine“ 3 punkt).
TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke
Ulhendust oma tarnija vdi volitatud teeninduskeskusega. Arge votke seadet lahti ega Uritage
seda ise parandada.
Veakoodid
El, E2, E6, E7, E8. V8imalik pdhjus: mootor, kittekeha, juht-/toiteallikaplaat on defektne.
Lahendus: vétke Gihendust oma tarnija vdi volitatud teeninduskeskusega.
E4, E5. Véimalik pdhjus: toitepinge on liiga madal/kérge. Lahendus: veenduge, et tehnilistes
andmetes esitatud nimipinge vastab vooluvérgule parameetritele.
E9. V&imalik pdhjus: tlekuumenemiskaitse on rakendunud. Lahendus: thendage seade
vooluvdrgust lahti ja laske tal taielikult jahtuda. Seejarel puhastage vére ja filter (vt ,Ohu
sisselaskeava vére ja filtri puhastamine®). Arge katke seadme t66 ajal 8hu sisselaskeava vére.

ASBISC jatab endale diguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kaesolevasse
dokumenti ilma kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemutgi kuupéevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kupros). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas. K&ik siin
kaubamargid ja mainitud kaubaméargid on nende vastavate omanike omand.
Tootmiskuupéev on margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti GUhendamisjuhised,
sertifikaadid, teave kvaliteedindudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevdtete kohta on
saadaval aadressil aeno.com/documents. See seade vastab kehtivatele ohutusnduetele.
RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kéasitlevale RoHS-
direktiivile 2011/65/EU nduded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU néuded.
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Le séche-cheveux AHDOOO3 est congu pour sécher et coiffer les cheveux.
Spécifications techniques

Alimentation (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W en mode arrét *). Vitesse
de rotation du moteur : jusqu'a 110 000 tr/min. Nombre de vitesses : 2. Température du flux
d'air: 25°C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Mode de circulation. Fonction d'ionisation. Commande :
manuelle. Niveau sonore (a une distance de 1 m): = 68 dB. Protection contre la surchauffe.
Longueur du cable dalimentation: 2 m. Couleur : bleu marine. Matériau : plastique ABS,
polycarbonate. Dimensions (LxLxH) : 97x70x270 mm. Poids (sans accessoires): 570 g.
Conditions de fonctionnement : température 0..+40 °C, humidité relative 5-80 % (sans
condensation). Conditions de stockage : température -20..+60 °C, humidité relative 5-80 %
(sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A, B)

Seche-cheveux AHDOOO3, embout concentrateur, embout de coiffage, embout de séchage
doux, embout diffuseur, embout a effet Coanda, étui de voyage, guide de démarrage rapide.
Eléments de l'appareil et accessoires (voir fig. A, B)

1-écran, 2 - interrupteur, 3 - bouton, 4 - grille d'entrée dair, 5 - cable d'alimentation, 6 - embout
concentrateur, 7 - embout de coiffage, 8 - embout de séchage doux, 9 — embout diffuseur,
10 - embout a effet Coanda, 11 - étui de voyage.

Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions pour
vous y référer ultérieurement.

| Sivous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuillez contacter :
| l'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou par chat en ligne a,
, aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des |
1 choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un |
I magasin. 1
ATTENTION ! Risque d'électrocution !
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas cet appareil dans une baignoire, une douche ou tout autre
récipient contenant de l'eau.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas cetappareil a proximité d'une baignoire, d'une douche, d'un
lavabo ou de tout autre récipient contenant de I'eau.
ATTENTION ! Risque de bralures. Gardez I'appareil hors de portée des jeunes enfants, en
particulier pendant I'utilisation et jusqu'a ce qu'il ait complétement refroidi.
Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un disjoncteur
différentiel résiduel (DDR) ayant un courant de fonctionnement résiduel nominal ne
dépassant pas 30 mA dans le circuit électrique alimentant la salle de bains. Consultez un
technicien qualifié pour obtenir des conseils sur l'installation. Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des enfants de moins de 14 ans ou par des personnes dont les capacités
physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles n‘aient suffisamment
d'expérience ou de connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient sous le contréle
d'une personne responsable de leur sécurité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil
et les accessoires. L'appareil est congu uniquement pour usage domestique. Il est interdit
d'utiliser l'appareil a I'extérieur. N'utilisez I'appareil qu'aux fins prévues. Ne faites pas tomber
l'appareil et ne le jetez pas. N'utilisez pas I'appareil s'il estendommagé ou s'il est tombé dans
I'eau. Ne laissez pas l'appareil entrer en contact avec de I'eau ou d'autres liquides. Assurez-
vous que la tension et la fréquence nominales indiquées dans les spécifications techniques
correspondent aux parametres du réseau électrique. Ne laissez pas I'appareil connecté au
réseau électrique sans surveillance. Si le séche-cheveux est utilisé dans la salle de bains,
débranchez-le aprés utilisation, car la proximité de I'eau constitue un danger, méme lorsque
le séche-cheveux est éteint. Débranchez I'appareil en tenant la fiche et non le cable
d'alimentation. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains séches. Ne couvrez pas la grille
d'entrée d'air lorsque 'appareil estallumé. Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas
tordu, plié, pincé ou en contact avec des objets chauds ou des sources de chaleur. Le cable
d'alimentation ne peut étre remplacé qu'a l'aide d'outils spéciaux. Par conséquent, s'il est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un agent du centre de service agréé ou
une autre personne qualifiée afin d'éviter toute situation dangereuse. N'utilisez pas de
détergents chimiques ou agressifs, de pates abrasives, d'acides, de solvants ou d'éponges
métalliques pour le nettoyage. N'utilisez pas des embouts qui ne sont pas inclus dans
I'emballage. Une description détaillée de l'appareil, de ses modes et de ses fonctions se
trouve dans le manuel d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.

* L'appareil ne passe pas automatiquement en mode arrét.
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Objectif des embouts

Embout concentrateur Embout de coiffage
N Recommandé pour lisser les Recommandé pour sécher et coiffer
AN cheveux et créer des coiffures V/AN les cheveux rapidement
( ) | complexes (
QY P /
Embout de séchage doux Embout diffuseur
Recommandé pour sécher les A\ Recommandé pour coiffer les
cheveux fins et cassants ( ) cheveux bouclés et frisés

Embout a effet Coanda
N\ Recommandé pour sécher et lisser les cheveux rebelles

iy \‘T‘,,:,»
Note. Les embouts montés peuvent étre tournés a 360°.
Fonctions des éléments de commande de l'appareil

Action [ signification

Interrupteur

Mettre a la position | Sélectionner la basse vitesse

Mettre a la position Il Sélectionner la haute vitesse

Mettre a la position O Eteindre l'appareil

Bouton

Appuyer une fois Changer la température

Désactiver le mode de circulation

Appuyer et maintenir Activer le mode de circulation
Indicateurs de I'écran

=°c | Température 0\ Mode de circulation © | Fonction d'ionisation

w du flux d'air * ‘v. active @9 active **

* L'appareil dispose de 5 températures (pour en savoir plus, voir « Utilisation de I'appareil »).
** La fonction d'ionisation est activée automatiquement a chaque fois que I'appareil est allumé.
Préparation de I'appareil pour l'utilisation
1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil et les accessoires.
2. Retirez les matériaux d'emballage. Retirez le film protecteur de I'écran (1).
3. Nettoyez le boitier de l'appareil et les embouts (voir « Nettoyage et entretien »).
Utilisation de I'appareil
ATTENTION ! Ladurée maximale d'utilisation continue du séche-cheveux est de 40 minutes.
Ensuite, éteignez le seche-cheveux et attendez que I'embout refroidisse. Retirez ensuite
I'embout et laissez le seche-cheveux refroidir complétement (au moins 15 minutes).
ATTENTION ! N'utilisez pas le séche-cheveux plus de 2 heures par jour.
1 Si vous devez utiliser un embout, attachez-le a I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
L'appareil peut également étre utilisé sans embout.
ATTENTION ! N'installez pas ou ne retirez pas les embouts lorsque I'appareil est allumé.
Eteignez le séche-cheveux avant d'installer un embout. Pour retirer 'embout, éteignez le
séche-cheveux et attendez que l'appareil et I'embout refroidissent complétement.
Insérez la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant.
3. Mettez l'interrupteur (2) a la position | (basse vitesse) ou Il (haute vitesse), puis réglez la
température souhaitée en appuyant une fois sur le bouton (3) :
e 25°C,45°Coub55°C pour la position | ;
e 25°C,60 °Cou 70 °C pour la position II.
Note. La fonction d'ionisation est activée automatiquement chaque fois que I'appareil est
mis en marche.
4. Séchez les cheveux. Coiffez-les si nécessaire.
5. Mettez l'interrupteur a la position O.
6. Débranchez 'appareil du réseau électrique.
Mode de circulation
Le mode de circulation est congu pour sécher les cheveux en douceur en alternant
automatiquement des flux d'air de températures différentes. Le mode de circulation est
activé comme suit :

aeno.com/documents 29

N



1. Suivez les étapes 1 a 3 de la section « Utilisation de I'appareil ».
Note. Le mode de circulation n'est pas disponible pour une température de 25 °C.
2. Appuyez sur le bouton pendant deux secondes jusqu'a ce que l'indicateur du mode de
circulation actif apparaisse (voir « Indicateurs de I'écran »).
Appuyez a nouveau sur le bouton pour désactiver le mode de circulation.
Nettoyage et entretien
ATTENTION ! Ne nettoyez I'appareil qu'apres l'avoir débranché du réseau électrique et laissé
refroidir complétement.
Nettoyage du boitier et des embouts. Essuyez le boitier de I'appareil et les embouts avec
un chiffon doux imbibé d'eau propre, puis essuyez-les.
Nettoyage de la grille d'entrée d'air et du filtre. La grille (4) et le filtre retiennent la
poussiéere et les cheveux qui peuvent pénétrer dans l'appareil pendant son fonctionnement
et son stockage. Pour assurer un fonctionnement stable de l'appareil, la grille et le filtre
doivent étre nettoyés une ou deux fois par mois comme suit :
e Tirez la grille d'entrée d'air vers le bas.
* Nettoyez la grille et le filtre a I'aide d'un chiffon doux et sec ou d'une brosse souple (voir
fig. C).
ATTENTION ! Ne lavez pas la grille et le filtre avec de I'eau.
* Remettez la grille en place jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
Dépannage
L'appareil ne s'allume pas. Causes possibles : la prise de courant et/ou le cable
d'alimentation sont défectueux. Solution : vérifiez le bon fonctionnement de la prise de
courant en y connectant un autre appareil, si nécessaire, connectez l'appareil a une prise de
courant en état de marche ; vérifiez I'intégrité du cable d'alimentation.
Le flux d'air est faible. Causes possibles : la vitesse sélectionnée est incorrecte ; les corps
étrangers sont présents dans I'embout. Solution : réglez la vitesse a l'aide de l'interrupteur ;
débranchez I'appareil du réseau électrique, laissez-le refroidir complétement, puis retirez et
nettoyez I'embout.
Le flux d’air n’est pas assez chaud. Cause possible : la température du flux d'air sélectionnée
est incorrecte. Solution : réglez la température souhaitée (voir étape 3 de la section
« Utilisation de l'appareil »).
ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme,
contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne
tentez pas de le réparer vous-méme.
Codes d'erreur
El, E2, E6, E7, E8. Cause possible : le moteur, I'élément chauffant et la carte de
commande/alimentation sont défectueux. Solution : contactez votre fournisseur ou un
centre de service agréé.
E4, E5. Cause possible : la tension d'alimentation est trop basse/élevée. Solution : assurez-
vous que la tension nominale indiquée dans les spécifications techniques correspond a la
tension du réseau électrique.
E9. Cause possible : la protection contre la surchauffe a été activée. Solution : déconnectez
I'appareil du réseau électrique et laissez-le refroidir complétement. Nettoyez ensuite la grille
et le filtre (voir « Nettoyage de la grille d'entrée d'air et du filtre »). Ne couvrez pas la grille
d'entrée d'air lorsque I'appareil est allumé.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts
a ce document sans notification préalable aux utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie - 2 ans a compter de la date de vente de l'appareil dans
le réseau de distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chypre). Tél. : +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en
Chine. Toutes les marques commerciales mentionnées dans le présent document sont la
propriété de leurs détenteurs respectifs. La date de fabrication est indiquée sur 'emballage.
Des informations actualisées et une description détaillée de l'appareil, ainsi que des
instructions de raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises acceptant
les revendications de qualité et les garanties sont disponibles sur la page web
aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de sécurité applicables.
Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur
la restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS
2015/863/EU.

30 aeno.com/documents


mailto:info@asbis.com,

Susilo za kosu AHDO0O3 dizajnirano je za susenje i oblikovanije kose.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *). Brzina
okretanja motora: do 110 000 o/min. Broj brzina: 2. Temperatura protoka zraka: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Nacin cirkulacije. Funkcija ionizacije. Upravljanje: ru¢no. Razina buke (na
udaljenosti od 1 m): 2 68 dB. Zastita od pregrijavanja. Duljina kabela za napajanje: 2 m. Boja:
modra. Materijal: ABS plastika, polikarbonat. Dimenzije (Dx$xV): 97x70x270 mm. TeZina (bez
dodataka): 570 g. Uvjeti koristenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez
kondenzacije). Uvjeti skladistenja: temperatura -20..+60 °C, relativna vlaznost zraka 5-80 %
(bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. slike A, B)

Susilo za kosu AHDOO0O03, nastavak-koncentrator, nastavak za oblikovanje kose, nastavak za
njezno sudenje, nastavak-difuzor, nastavak za Coand ucinak, putna torbica, kratki korisnicki
vodi¢.

Elementi uredaja i dodaci (v. slike A, B)

1 - displej, 2 - prekidag¢, 3 - tipka, 4 — usisna reSetka, 5 — kabel za napajanje, 6 - nastavak-
koncentrator, 7 — nastavak za oblikovanje kose, 8 - nastavak za njezno susenje, 9 — nastavak-
difuzor, 10 - nastavak za Coand ucinak, 11 - putna torbica.

Ograni¢enja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koristenja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu
uporabu.

1 Ako”imate bilo kakvih ~pitanja_ili poteskoca prilikom  Koristenja AENO™  Uredaja, |
:kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatom uZivo na web:
| stranici: aeno.com/service-and-warranty. Strucnjaci ¢e vam pomoci da rijeSite problem
1 kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo vracate u prodavnicu. 1

POZOR! Opasnost od strujnog udara!

UPOZORENJE! Ne koristite uredaj dok ste u kadi, tus kabini ili drugoj posudi s vodom.
UPOZORENJE! Ne koristite uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s
vodom.

POZOR! Opasnost od opeklina. Uredaj Cuvajte izvan dohvata male djece, posebno prilikom
koriStenja i dok se potpuno ne ohladi.

Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja u elektri¢ni krug koji napaja kupaonicu zastitne
sklopke (RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom okidanja od najvise 30 mA. O ugradnji
savjetujte se s kvalificiranim tehni¢arom. Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane
djece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za sigurnost. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem i
dodacima. Uredaj je namijenjen samo za kuénu uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom
je zabranjeno. Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namijenjen. Nemojte ispustati ili bacati
uredaj. Ne koristite uredaj ako je ostecen ili je pao u vodu. Pazite da uredaj ne dode u dodir s
vodom ili drugim tekuc¢inama. Uvjerite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u
tehnickim podacima odgovaraju parametrima elektricne mreZze. Ne ostavljajte uredaj
priklju¢en na struju bez nadzora. Ako se susilo za kosu koristi u kupaonici, iskljucite ga iz
struje nakon uporabe, jer je blizina vode opasna cak i kada je susilo za kosu iskljuc¢eno.
Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice drzeci ga za utikac, a ne za kabel za napajanje. Uredaj
dodirujte samo suhim rukama. Nemojte prekrivati usisnu reSetku dok uredaj radi. Pazite da
kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut niti da je u dodiru s vru¢im predmetima ili
izvorima topline. Kabel za napajanje moZe se zamijeniti samo uz poseban alat, pa ako je
ostecen, smije ga zamijeniti samo proizvodag, ovlasteni servis ili druga kvalificirana osoba, da
se izbjegnu opasne situacije. Za ¢isc¢enje nemojte koristiti kemijske i agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrZe kiseline i otapala, kao ni metalne spuzve. Zabranjeno
je koristenje nastavaka koji nisu uklju¢eni u paket isporuke. Detaljan opis uredaja, nac¢ina
rada i funkcija moZzete naci u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web stranici:
aeno.com/documents.

* Automatsko isklju¢ivanje nije predvideno.
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Namjena nastavaka

Nastavak-koncentrator Nastavak za oblikovanje kose
N Preporuca se za ravnanje kose i Preporuca se za brzo susenje i

/‘\ oblikovanije slozenih frizura VoAN oblikovanje kose

|

U —
Nastavak za njezno susenje Nastavak-difuzor

Preporuca se za susenje tanke i A\ Preporuca se za oblikovanje

ig“ lomljive kose { kovr¢ave kose
Nastavak za Coand ué¢inak

A Preporuca se za susenje i ravnanje neposlusne kose

a

Napomena. NamjeSteni dodaci mogu se rotirati za 360°.
Funkcije elemenata za upravljanje uredajem

Manipulacija Znacenje
Prekidac¢
Pomaknite u poloZaj | Odabir male brzine
Pomaknite u polozaj Il Odabir velike brzine
Pomaknite u polozaj O Isklju¢ivanje uredaja
Tipka
Pritisnite jednom Promjena temperature
Isklju¢ivanje nacina cirkulacije
DrZzite pritisnutu Ukljucivanje nacina cirkulacije
Indikacija displeja
=M °c | Temperatura 0\ Aktiviran nacin © | Aktivirana funkcija
nw protoka zraka * “} cirkulacije @@ ionizacije **

* Uredaj podrzava 5 temperatura (za vise detalja v. "Koristenje uredaja").
** Funkcija ionizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.
Priprema uredaja za koristenje
1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj i dodatke.
2. Uklonite ambalaZni materijal. Uklonite zastitnu foliju sa displeja (1).
3. Ocistite kudiste uredaja i nastavke (v. "Ciéenje i odrzavanje").
Koristenje uredaja
POZOR! Maksimalno neprekidno vrijeme koriStenja susila za kosu je 40 minuta. Nakon toga
iskljucite susilo za kosu i pricekajte da se nastavak ohladi. Zatim skinite nastavak i ostavite
susilo da se potpuno ohladi (najmanje 15 minuta).
POZOR! Nemoijte koristiti susilo za kosu duZe od 2 sata dnevno.
1. Ako Zelite iskoristiti neki od nastavaka, namjestite ga na uredaj dok ne klikne. Uredaj se
mozZe Koristiti i bez nastavaka.
POZOR! Nemojte staviti niti skidati nastavke dok je uredaj uklju¢en. Da stavite dodatak,
prvo trebate iskljuciti susilo za kosu. Da skinete nastavak, trebate iskljuciti susilo za kosu i
pri¢ekati da se i uredaj i nastavak potpuno ohlade.
Prikljucite kabel za napajanje na uti¢nicu.
3. Pomaknite prekida¢ (2) u polozaj I (mala brzina) ili Il (velika brzina), a zatim jednim
pritiskom tipke (3) podesite Zeljenu temperaturu:
e 25°C,45°Cili 55 °C za polozaj I,
e 25°C,60 °Cili 70 °C za polozaj Il.
Napomena. Funkcija ionizacije se automatski aktivira svaki put kad se uredaj ukljuci.
. Osusite kosu. Oblikujte je ako je potrebno.
Pomaknite prekidac u polozaj O.
. Odspojite uredaj iz elektricne mreze.

N

EELEN
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Nagin cirkulacije
Nacin cirkulacije je namijenjen delikatnom suSenju kose automatskim izmjenjivanjem
protoka zraka razli¢itih temperatura. Nacin cirkulacije se aktivira na sljedeci nacin:
1. Slijedite korake 1-3. u odjeljku "Koristnje uredaja".
Napomena. Nacin cirkulacije nije dostupan na 25 °C.
2. Pritisnite i drzite tipku dvije sekunde dok se ne prikaze indikator aktiviranog nacina
cirkulacije (v. "Indikacija difpleja”).
Da onemogucite nacin cirkulacije, ponovno pritisnite tipku.
Ciséenje i odrzavanje
POZOR! Cistite uredaj samo nakon éto je odspojen iz struje i potpuno ohladen.
Ciséenje kuéista i nastavaka. Obridite kuciste uredaja i nastavke mekom krpom
navlazenom cCistom vodom, a zatim obrisite suhom.
Ciséenje usisne resetke i filtera. Resetka (4) i filter zadrzavaju prasinu i kosu koje se mogu
uvudi u uredaj tijekom upotrebe i skladiStenja. Za stabilan rad uredaja treba ocistiti reSetku i
filter jednom ili dvaput mjesecno na sljedeci nacin:
* Povucite usisnu reSetku prema dolje.
e Ocistite resetku i filter mekom, suhom krpom ili mekom ¢etkom (v. sliku C).
POZOR! Ne perite reSetku i filter u vodi.
* Vratite reSetku na mjesto i gurnite dok ne klikne.
Otklanjanje eventualnih greSaka
Uredaj se ne ukljuéuje. Mogudi uzroci: uti¢nica i/ili kabel za napajanje su neispravni. Rjesenje:
provjerite ispravnost uti¢nice priklju¢ivanjem na nju drugog uredaja; ako je potrebno,
povezite uredaj na ispravnu uticnicu; provjerite ispravnost kabela za napajanje.
Slab protok zraka. Moguci uzroci: pogreSno odabrana brzina; nesto se zapelo u nastavku.
Rjesenje: podesite brzinu pomocu prekidaca; iskljucite uredaj, pustite da se potpuno ohladi,
zatim skinite i oCistite nastavak.
Zrak koji se ispusta nije dovoljno vrué. Moguci uzrok: pogresno odabrana temperatura
protoka zraka. RjeSenje: podesite potrebnu temperaturu (v. korak 3. u odjeljku "Koristenje
uredaja").
POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se
dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte
da ga sami popravite.
Kodovi greSaka
El, E2, E6, E7, E8. Mogudi uzrok: motor, grijaéi element, upravlja¢ka/elektriéna ploga su
pokvareni. RjeSenje: obratite se dobavljacu ili ovlastenom servisu.
E4, E5. Mogudi uzrok: napon je prenizak/previsok. Rjesenje: provjerite odgovara li nazivni
napon naveden u specifikacijama parametrima elektricne mreze.
E9. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrijavanja. Rjeéenje: iskljucite uredaj i pustite ga
da se potpuno ohladi. Zatim ocistite resSetku i filter (v. "Cis¢enje usisne reSetke i filtera").
Nemojte prekrivati usisnu reSetku dok uredaj radi.

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument
bez prethodne obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipar). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi
zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih vlasnika.
Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati,
informacije o tvrtkama koje primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s vazec¢im sigurnosnim zahtjevima.
Smijernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju
opasnih tvari, uklju¢uju¢i zahtjeve RoHS Smijernice 2015/863/EU.
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Az AHDO0O03 hajszaritot szaritasra és hajformazasra tervezték.

Muszaki adatok

Tapegység (bemenet). 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (<03 W kikapcsolt allapotban *).
A motor forgasi sebessége: legfeljebb 110 000 rpm. Sebességek szama: 2. Légaramlasi
hémeérséklet: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Cirkulacios tzemadd. lonizaciés funkcio. Vezérlés:
kézi. Zajszint (1 m tavolsagban): = 68 dB. Tulmelegedés elleni védelem. A tapkabel hossza:
2m. Szin: tengerészkék. Anyaga: ABS muanyag, polikarbonat. Méret (HxSZxM):
97x70x270 mm. Suly (tartozékok nélkil): 570 g. Uzemeltetési feltételek: hémérséklet
0..+40 °C, relativ paratartalom 5-80 % (kondenzacié nélkul). Tarolasi feltételek: hémérséklet
-20..+60 °C, relativ paratartalom 50-80 % (kondenzacié nélkul).

Termékcsomag Osszetétele (lasd az A, B abrak)

AHDOO003 hajszarit6, koncentrator favéka, hajformazé fuvéka, kiméletes szarité favoka,
diffazor fuvéka, Coanda hatésu favéka, utazétaska, gyors kezelési itmutato.

Készilék elemei és tartozékai (lasd az A, B abrak)

1- kijelzé, 2 - kapcsol6, 3 - gomb, 4 - |égbedmld racs, 5 - tapkabel, 6 - koncentrator fuvoka,
7 - hajforméazé fuvoka, 8 — kiméletes szarité fuvoka, 9 - diffzor fuvéka, 10 - Coanda hatasu
favoka, 11 - utazétaska.

Korlatozasok és figyelmeztetések

Akészulék Uzemeltetését el6tt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Mentsd el ezeket
az utasitasokat a késébbi hivatkozashoz.

] "Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége merul fel az AENO™ készilék hasznalataval

| kapcsolatban, kérjuk, forduljon az tgyfélszolgalathoz a support@aeno.com e-mail cimen ,
1 vagy az aeno.com/service-and-warranty online chaten. A szakemberek segithetnek a 1
1 dolgok rendezésében, igy nem kell id6t és energiat pazarolnia a boltok felkeresésére. 1

FIGYELEMI Aramtités veszélye!

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja a készlléket furdékadban, zuhanyzéban vagy mas vizes
edényben.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja a készUléket flurdékadak, zuhanyzék, mosdékagylok vagy
mas vizes edényben.

FIGYELEM! Egési sérulések veszélye. Tartsa a késziléket kisgyermekek eldl elzarva,
kalénosen hasznalat kézbenés amig teljesen ki nem hdl.

Atovabbivédelem érdekében ajanlott a flUrdészobat ellaté elektromos dramkorbe egy olyan
hibasarama késziiléket (AVK) beépiteni, amelynek névleges differencialis kikapcsolasi
aramerdéssége nem haladja meg a 30 mA értéket. A telepitéshez forduljon szakképzett
szakemberhez. A készlilék nem van szanva 14 év alatti gyermekek, valamint olyan személyek
hasznalatara, akiknek korlatozottak a fizikai, mentalis vagy szellemi képességeik, ha nincs
megfelel6 tapasztalatuk vagy tudasuk a készulék tzemeltetésében, és nem allnak olyan
személy felUgyelete alatt, aki felelés a biztonsagukért. Ne engedje, hogy gyermekek
jatsszanak a készulékkel és tartozékaival. A készillék kizarélag haztartasi hasznalatra van
szanva. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket csak rendeltetésszerlien haszndlja.
Ne ejtse le vagy dobja el a készulléket. Ne hasznaljon olyan készuléket, amely sériilt vagy
vizben volt. Ne engedje, hogy a készlilék vizzel vagy mas folyadékkal érintkezzen. Gy6z&djon
meg arrél, hogy a muszaki adatokban feltiintetett névleges feszlltség és frekvencia
megegyezik az elektromos halézat paramétereivel. Ne hagyja felugyelet nélkul az
elektromos halézatra csatlakoztatott készuléket. Ha a hajszaritét a fUrdészobaban hasznalja,
hasznalat utan hazza ki a konnektorbdl, mivel a viz koézelsége akkor is veszélyt jelent, ha a
hajszarité ki van kapcsolva. HGzza ki a készuléket a hal6zatbdl Ggy, hogy a dugét fogja meg,
ne a tapkabelt. A készuléket csak szaraz kézzel kezelje. Ne takarja le a légbedml6 racsot a
készulék muUkodése kozben. Cyézddjon meg arrél, hogy a tapkabel nincs megcsavarodva,
elgorbulve, becsipédve, vagy forré targyakkal vagy héforrasokkal érintkezve. A tapkabelt
csak specidlis szerszamokkal lehet kicserélni, ezért ha megséril, a veszélyes helyzetek
elkerulése érdekében a gyarténak, egy hivatalos szervizk6zpontnak vagy mas szakképzett
személynek kell kicserélnie. Ne hasznaljon vegyi vagy agressziv tisztitészereket, csiszold
pasztékat, savakat, oldészereket vagy fémszivacsokat a tisztitashoz. Tilos a készlethez nem
tartozo fuvokak hasznalata. A készulék részletes leirasat, a tzemodokat és a funkciokat a
teljes Uzemeltetési Utmutatéban taldlja, amely elérheté az aeno.com/documents
weboldalon.

* Automatikus kikapcsolas nincs biztositva.
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Favokak hozzarendelése

Koncentréator favoka Hajformazé fuvoka
) Hajegyenesitéshez és 6sszetett \ Gyors hajszaritashoz és
I frizurdk készitéséhez ajanlott ) \. | hajformazashoz ajanlott
N o
Kiméletes szarit6 favoka Diffuzor favoka
> Finom és torékeny haj A\ Gondor és gondor hajforméazasahoz
iﬁ szaritasara ajanlott e ajanlott
20\

Coanda hatéasu favéka
M Ajanlott a rakoncatlan haj szaritadsahoz és kiegyenesitéséhez

Megjegyzés. A felszerelt fuvokak 360°-ban elforgathatok.
A készulék kezel6szerveinek funkcioi

Akcio Jelentése

Kapcsolé

Allitsa a | poziciéba Alacsony sebesség kivalasztasa
Allitsa az Il allasba Nagy sebesség kivalasztasa
Allitsa a O poziciéba A készulék kikapcsolasa

Gomb

Nyomja meg egyszer Hémérséklet valtas

Cirkulacios tizeméd kikapcsolasa

Nyomja meg és tartsa lenyomva Cirkulacios tizeméd bekapcsolasa
Kijelz6 jelzései

=Mc | Légaramlas Aktiv cirkulacios Aktiv ionizaciés

hémérséklete * uzeméd funkcio **

Q
"w ‘:} ©?
* A készulék 5 hémérsékletet tamogat (tovabbi részletekért lasd ,A készulék tizemeltetése”).
** Az ionizal6 funkcié automatikusan aktivalodik a készulék minden bekapcsolasakor.
A készulék miikédésre val6 elékészitése
1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a késziiléket és a tartozékokat.
2. Tavolitsa el a csomagoldéanyagokat. Tavolitsa el a védéfoliat a kijelzérdl (1).
3. Tisztitsa meg a késziilékhazat és a fuvokakat (lasd , Tisztitas és gondozas”).
A készulék miikédése
FIGYELEM! A hajszarité folyamatos hasznéalatanak maximalis ideje - 40 perc. Ezutan
kapcsolja kia hajszaritot, és varja meg a fuvoka lehdlését. Ezutan vegye ki a fuvokat, és hagyja
a hajszaritét teljesen kihdini (minimum 15 percig).
FIGYELEM! Ne hasznaljon hajszarit6t napi 2 6ranal hosszabb ideig.
1. Hafavoékat kell hasznalni, csatlakoztassa a készilékhez, amig be nem kattan a helyére. A
készllék fuvoka nélkil is hasznalhato.
FIGYELEM! Ne szerelje be vagy vegye ki a fivokakat, amig a készulék be van kapcsolva. A
favoka felszereléséhez a hajszaritot elézetesen ki kell kapcsolni. A fuvéka eltavolitdsdhoz
kapcsolja ki a hajszaritét, és varja meg, amig a készulék és a fuvdka teljesen lehdl.
Helyezze a tApkabel dugoéjat a halézati aljzatba.
Helyezze a kapcsolét (2) | (alacsony sebesség) vagy Il (magas sebesség) poziciéba, majd
az (3) gomb egyszeri megnyomasaval dllitsa be a kivant hémérsékletet:
e 25°C,45°Cvagy 55 °C az | poziciéban;
e 25°C,60 °Cvagy 70 °C az Il poziciéban.
Megjegyzés. Az ionizaciés funkci6 minden egyes bekapcsolaskor automatikusan
aktivalodik.
4. Széaritsa meg a hajat. Ha sziikséges, formézza a hajat.
5. Allitsa a kapcsolét O allasba.
6. Kapcsolja ki a késziiléket az elektromos halézatrol.
Cirkuléaciés izemod
A cirkulaciés izemméd a haj kiméletes szaritdsara szolgal az automatikusan véaltakoz6
kulonbozé hémeérsékletl  légaramldsok segitségével. A cirkulaciés Uzemmoéd a
kovetkezdképpen van bekapcsolva:
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1 Kovesse a A készllék Uzemeltetése” cimU fejezet 1-3 [épését.
Megjegyzés. A cirkulaciés lizemmaéd 25 °C hémérsékleten nem all rendelkezésre.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot két masodpercig, amig meg nem jelenik az
aktiv cirkulaciés Uzemod mutatdja (lasd ,Kijelzd jelzései”).
A cirkuléaciés tizeméd kikapcsolasdhoz nyomja meg ismét a gombot.
Tisztitas és gondozéas
FIGYELEM! Tisztitast csak az eszkdz elektromos haldzatrdl vald levalasztasa és teljes lehUlése
utan végezzen.
A héz és a fuavokak tisztitasa. Torolje at a késziléktestet és a fuvokakat tiszta vizzel
megnedvesitett puha ruhaval, majd torolje szarazra.
A légbeémlb racs és a szlird tisztitasa. A racs (4) és a szUré felfogjak a port és a hajszalakat,
amelyek a készillék tzemeltetése és tarolasa sordn bejuthatnak az eszkdzbe. A készulék
stabil mikodésének fenntartasa érdekében a racsot és a szUrét havi 1-2 alkalommal az alabbi
maodon Kkell tisztitani:
e Huzza lefelé a légbedmlé racsot.
* Tisztitsa meg a racsot és a sz(rét puha, széraz ruhaval vagy puha kefével (lasd a C abrat).
FIGYELEM! Ne mossa a racsot és a szUrét vizzel.
e Helyezze vissza a racsot, amig az a helyére nem kattan.
Az esetleges meghibasodasok elhéritasa
A készilék nem kapcsol be. Lehetséges okok: az aljzat és/vagy a tapkabel hibas. Megoldas:
ellendrizze az aljzatot egy masik eszkdz csatlakoztatdsaval az aljzathoz, szUkség esetén
csatlakoztassa a készUléket egy szervizelhetd aljzathoz; ellendrizze a tapkabel folytonossagat.
Gyenge légaramlés. Lehetséges okok: nem megfelelé sebesség lett kivalasztva; idegen
targyak jelenléte a fuvokaban. Megoldas: allitsa be a sebességet a kapcsoléval; huzza ki a
készuléket az elektromos halézatrdl, hagyja teljesen kihdlni, majd vegye ki és tisztitsa meg a
favokat.
Elégtelenil forré légaramlés. Lehetséges ok: nem a megfeleld [égaramlasi hémérséklet lett
kivalasztva. Megoldas: dllitsa be a kivant hémérsékletet (lasd a ,A készUlék Uzemeltetése”
cimU fejezet 3 |épését).
FIGYELEM! Ha a javasolt médszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon
a szallitéjahoz vagy egy hivatalos szervizk6zponthoz. Ne szedje szét a készuléket és ne
prébalja meg sajat maga megjavitani.
Hibakédok
El, E2, E6, E7, E8. Lehetséges ok: motor, flitéelem, vezérlé/tapelldtd panel hibas. Megoldas:
forduljon a szallitéjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz.
E4, E5. Lehetséges ok: a tapfesziltség tul alacsony/magas. Megoldas: gyézédjén meg arrdl,
hogy a mUszaki adatokban megadott névleges fesztltség megfelel az elektromos hal6zat
feszultségnek.
E9. Lehetséges ok: a tilmelegedés elleni védelem kioldott. Megoldas: htizza ki a készuléket
a azelektromos halézatrdl, és hagyja teljesen kihUini. Ezutan tisztitsa meg a racsot és a szU(irét
(lasd ,A légbedmIé racs és a szUrd tisztitdsa”). Ne takarja le a légbedmld racsot a készulék
mukodése kdzben.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készulék modositasara, valamint a jelen dokumentum
modositasara és kiegészitésére a felhasznalok elbzetes értesitése nélkdl.

Jotallasi id6 és élettartam - 2 év a készulék kiskereskedelmi hdlézatban térténd
értékesitésétdl szamitva.

A gyart6 adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciprus). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban készult. Az ebben a
dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfelel6 tulajdonosok
tulajdonat képezi. A csomagolason feltlintetik a gyartas datumat.

Naprakész informéaciok és a készulék részletes leirasa, valamint csatlakoztatasi utasitasok,
tanusitvanyok, a mindségi igényeket és garancidkat elfogadd vallalatokra vonatkozo
informéaciék az aeno.com/documents oldalon taladlhaték. Ez a készulék megfelel a
vonatkoz6 biztonsagi kévetelményeknek.

ROHS iranyelv. A készulék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok korlatozasara
vonatkoz6 kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kdvetelményeit is.
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J wphy AHDOO003 i} Jwd £ dwqbiph snpugdwi b hwprnupdwd hwdwp:
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Unigtinpunnp, 7 - hwpptgdwh quunhp, 8 — dind ypnpugdwb qiuwnhp, 9 - qluwnhp-nhdnignp,
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onuluihsh guigp: <uninqytip, np ubinigwh jupp nopfwd, dnywd, nplt pubny utindywd & Jud wwp
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a Unt Lwppligiwl giuwnhp
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puipn nGtip untindtint hundwp /,’ \ . hwprpupdw@ hunfup
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dwl gjjuwnhp 9 thpnignp
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dwqlipp snpughtine hunfwp 2= dwqlinh hwpnupiwb hudwp
4 Edtiljnny qjuwnhp

Unwewplyjynid £ wiqniuy dwqtipp ynpugbtine b nipntine hunfwp

Oy pynLl: Stinumpywd qiuwnhpbtip upnn &b wuum]t) 360°-m]:
Uwipph i qnpd jRukipp
GnpdnnnipynLh | hdiwuwmp
Stinuthnjuti | nhppht Bwodp wpwugnipyub plwpnipnLh
Stinuthnjuty 11 nhpphtt Puwpap wpugnipywb plnpnipynch
Stiquuthnfuty O nhppht Uwpph whguwnnidp
UnGuly
Utinuity vkl whqund S h thnfuwpynid
8hplyniyughuyh nkidpnth wiigumnnud
Utiqity b ujuhty Uhwgtip ghpyniyughuyh ntidhip
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=0°c | Onwht hnuph .\ Shplyniyughugh  wljmhy ©) bhnliwgiwb wljnpy
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2. <tnwgptip thwpbtpwnpiwb iniptipp: <inwgptp wuwpnupubihy punuipp typubhg (1):
3. Uwpptip uwpph Ynpuyniup b quwghpbibtpp (ntv. «Owppnid b ubudp):
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Uwpph 2whwgnpdnuip

NFGEALNFE-30FL: 4. wphgh wpnt Jub oguugnpdtwh wnwytijugnyd dudwbwlp 40
pnut £ dpuabihg htinn tip 1] wphgp W np gluwnhpp uwnsh: Wnthtanle hwitip
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NFGEANFE30FL: Uh oquuugnpdtip Jupuwhwpnuwphy opwiljul 2 dunthg wtih:
1. Gpl wihpudtyn £ oquugnpdty guuiiwnhp, wupw wy dhugptip uwppht, dhisl wylt pp wtinh phybh:
Uwppp Qupkih £ oquugnpdti bwl winwbg qiuwnhph:
NFGUALNFE-30FG: Upglipnid E wmtinunplip jund htinwg bt guupawnhpbtipp, tipp uwppp dhugfwd E:
Qhuwunhpp wtinunptine hwdwp Gwh wtnp Ewigwntip Jupuwhwpnuphyp: Qawnhpp hwbtne hudwp
wihpudtin £ wbgwnt Jupuwhwpnuphyp W wyuuti, hisle wwppp b qiluwnhpp wdpnnenihl uwmstibi:
Uhuwgntip hnuwbph jwpp hnuwbph Jupnulhg:
3. UWhpunhsp (2) wbinuthnfutip | (qudn wpwgnipyned) Jud H (pupdp wpugnipyn@) nhpp, hul wylinthtinle
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e 25°C,45°C lud 55 °C | nhpph hunfwp,
e 25°C,60°C i 70 °C 1l nhpph huniwnp:
Owinpugpnipynill: Wikh wiqud vwppp dhwghtjhu hniwgdw Sniyghwt wnndwn Yhpuyn]
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4. Qnpugnptip Ywqtipp: Wihpudtipnnieyuh ntiwpnid hwpnuptip ppubp:
5. ®nfuwnlhyp nptip O nhpph Ypw:
6. Whpwwtip uwppp Liijupuljub gubighg:

N

Shpynijhughuyh ndhd
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1. <tnltip 1-3 puytiphtt «Uwpph pwhwgnpdnid» pudinud:
Owinpwugpnip)nih: Shplnijughwh ntidhip hwuwbbih gk 25 °C-hg gwodp etiptwuwmhbwbih nliwpnid:
2. Utiqitip b wwhtip YnGulp tipyne Juyplpwh, dhisle hwymindh wljwmpy ghpynihwghuyh nkdpth gnighgp
(nt'u Eypuibh gnigunpnid»):
8hplnijhwghwyh nbdhit whgwwntine hwdwp Ypyht utipdtip YnGulp:
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qihuwnhpp:
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: Lnidnudp® wihpwdtion (mh u «UJwpph pwhwgnpdnid» pudinud
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NFGEALNFE-30FG: Gph umulgmpl{l{nr[ Lih[anq[lhphg n} dtilp soqltill nudky ublmhpp, nhdtip atip

dwwnwlupuphd jud hugnpfud ugy : Uh wy dtip uwppp b dh thnpdbip
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E4, E5: <twpuunp wuwmGunp' ubnigdwb pupnidp suthwquibg gmap/pmpﬁp £ Lnudnid” hundngytip, np

wbfubhjulub phnipugptipnid Gwd jupdwi gniguthyp E hHiupwlub guigh
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E9: | " C jnidhg ujwpuuy! eIitil ti] £ Lnidnud® uwippp wguntip

Eltiljupuljub gm[lghg W enntip, np wylt wdpnnemhtt uwnsh: Whnithtunl Limpphp gubgp W $hpnpp (nb'u
«Onuljjwuithsh guiigh . $hynph twppni»): Uwpph wphiwnwiiph plpwgpnud dh thwljtip onwljjwlihsh gwiign:

ASBISC plytipnipynibp hptit hpunnibip b L[hpuuthnui \hn\hn[uhl uwppp b lllmhn}umla]m[mhp '8

Inugniditip Wng ity wyu " wnwibig oc | ) \tilwghtine:
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L'asciugacapelli AHDOOO3 ¢ progettato per asciugare e acconciare i capelli.

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W in stato spento *).
Velocita di rotazione del motore: fino a 110 000 giri/min. Numero di velocita: 2. Temperatura
del flusso d'aria: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Modalita di circolazione. Funzione di
ionizzazione. Controllo: manuale. Livello di rumore (a una distanza di 1 m): 2 68 dB. Protezione
contro il surriscaldamento. Lunghezza del cavo di alimentazione: 2 m. Colore: blu marina.
Materiale: plastica ABS, policarbonato. Dimensioni (LXLxA): 97x70x270 mm. Peso (senza
accessori): 570 g. Condizioni operative: temperatura 0..+40 °C, umidita relativa 5-80 % (senza
condensa). Condizioni di conservazione: temperatura -20..+60 °C, umidita relativa 5-80 %
(senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A, B)

Asciugacapelli AHDO0O3, ugello concentratrice, ugello per lo styling, ugello per I'asciugatura
delicata, ugello diffusore, ugello effetto Coanda, custodia da viaggio, guida rapida.

Elementi e accessori del dispositivo (vedi fig. A, B)

1 - display, 2 - interruttore, 3 - pulsante, 4 - griglia di presa aria, 5 - cavo di alimentazione,
6 - ugello concentratore, 7 - ugello per lo styling, 8 — ugello per l'asciugatura delicata,
9 - ugello diffusore, 10 — ugello effetto Coanda, 11 - custodia da viaggio.

Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi queste
istruzioni per riferimento futuro.

I'In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di !
! assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo
| aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai:
| perdere tempo e fatica visitando il negozio. 1
ATTENZIONE! Rischio di scosse elettriche!

AVVERTIMENTO! Non utilizzi il dispositivo nella vasca da bagno, nella doccia o in altri
contenitori d'acqua.

AVVERTIMENTO! Non utilizzi il dispositivo vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri
contenitori d'acqua.

ATTENZIONE! Rischio di ustioni. Tenga il dispositivo fuori dalla portata dei bambini piccoli,
soprattutto durante 'uso e finché non si é raffreddato completamente.

Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un interruttore differenziale nel
circuito elettrico che fornisce energia al bagno, con una corrente di intervento differenziale
nominale non superiore a 30 mA. Consulti un tecnico qualificato per consigli sull'installazione.
Questo dispositivo non é destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore ai 14 anni o di
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali, a meno che non abbiano ricevuto
la supervisione o le istruzioni per I'uso del dispositivo da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza. Non permetta ai bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori. Il
dispositivo € destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Utilizzi il dispositivo solo per lo scopo previsto. Non far cadere o lanciare il
dispositivo. Non utilizzare un dispositivo danneggiato o che é stato immerso nell'acqua. Non
permetta che il dispositivo entri in contatto con acqua o altri liquidi. Assicurarsi che la
tensione nominale e la frequenza indicate nelle specifiche tecniche corrispondano ai
parametri della rete elettrica. Non lasciare il dispositivo collegato alla rete elettrica
incustodito. Se l'asciugacapelli viene utilizzato in bagno, lo scolleghi dopo I'uso, poiché la
vicinanza dell'acqua rappresenta un pericolo anche quando l'asciugacapelli & spento.
Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la spina, non il cavo di alimentazione.
Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Non coprire la griglia di presa aria quando il
dispositivo e in funzione. Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato,
schiacciato o a contatto con oggetti caldi o fonti di calore. Il cavo di alimentazione puo essere
sostituito solo con strumenti speciali, quindi se & danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da un‘altra persona qualificata, per
evitare situazioni pericolose. Per la pulizia non utilizzare detergenti chimici o aggressivi, paste
abrasive, acidi, solventi o spugne metalliche. Non utilizzi accessori non forniti con il
dispositivo. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle modalita e delle funzioni &
contenuta nel manuale operativo completo, disponibili alla pagina web
aeno.com/documents.

* Lo spegnimento automatico non & previsto.
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Assegnazione degli ugelli

Ugello concentratore Ugello per lo styling

Consigliato per lisciare i capelli Consigliato per I'asciugatura rapida
e creare stili complessi e lo styling dei capelli

i asciugatura delicata Ugello diffusore
Consigliato per asciugare i _ | Consigliato per lo styling dei capelli
capelli fini e fragili { ricci e crespi

Ugello effetto Coanda
) Consigliato per asciugare e lisciare i capelli indisciplinati

\n
-

Nota. Gli ugelli montati possono essere ruotati di 360°.
Funzioni di controllo del dispositivo

Azione [ valore

Interruttore

Passare alla posizione | Selezione della velocita bassa

Passare alla posizione I Selezionare della velocita alta

Passare alla posizione O Spegnimento del dispositivo

Pulsante

Premere una volta Commutazione della temperatura
Disattivare la modalita di circolazione

Tenere premuto Attivare la modalita di circolazione

Indicazione del display
=M ec | Temperatura del €]
w flusso d'aria * @@

* |l dispositivo supporta 5 temperature (per maggiori informazioni vedi "Funzionamento del dispositivo").
** La funzione di ionizzazione si attiva automaticamente ogni volta che il dispositivo viene acceso.
Preparazione del dispositivo per l'uso

1. Aprire con cura la confezione e rimuovere il dispositivo e gli accessori.

2. Rimuovere i materiali di imballaggio. Rimuova la pellicola protettiva dal display (1).

3. Pulisca il corpo del dispositivo e gli ugelli (vedi "Pulizia e manutenzione”).
Funzionamento del dispositivo

ATTENZIONE! Il tempo massimo di utilizzo continuo dell'asciugacapelli & di 40 minuti.
Successivamente, spegnere l'asciugacapelli e attendere che l'ugello si raffreddi. Quindi
rimuovere l'ugello e lasciare che l'asciugacapelli si raffreddi completamente (almeno 15 minuti).
ATTENZIONE! Non utilizzare l'asciugacapelli per piti di 2 ore al giorno.

1. Se deve utilizzare un ugello, lo attacchi al dispositivo finché non scatta in posizione. Il
dispositivo puo essere utilizzato anche senza l'ugello.

ATTENZIONE! Non installi o rimuova gli ugelli mentre il dispositivo € acceso. Per installare
I'ugello, l'asciugacapelli deve essere spento prima. Per rimuovere l'ugello, spenga
l'asciugacapelli e attenda che sia il dispositivo che 'ugello si raffreddino completamente.
Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente.

Passa l'interruttore (2) in posizione | (velocita bassa) o Il (velocita alta) e poi imposti la
temperatura desiderata premendo una volta il pulsante (3):

e 25°C,45°C 055 °C per laposizione I,

e 25°C,60°Co 70 °C per la posizione II.

Nota. La funzione di ionizzazione si attiva automaticamente a ogni accensione del
dispositivo.

4. Asciugare i capelli. Modellalo, se necessario.

5. Passa l'interruttore alla posizione O.

6. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione.

Modalita di circolazione

La modalita di circolazione & progettata per asciugare delicatamente i capelli, alternando
automaticamente flussi d'aria di diverse temperature. La modalita di circolazione si attiva
come segue:
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1. Seguai passi 1-3 della sezione "Funzionamento del dispositivo".
Nota. La modalita di circolazione non e disponibile per una temperatura di 25 °C.
2. Tengapremuto il pulsante per due secondi finché non appare l'indicatore della modalita
di circolazione attiva (vedi "Indicazione sul display").
Prema nuovamente il pulsante per disattivare la modalita di circolazione.
Pulizia e manutenzione
ATTENZIONE! Non pulire il dispositivo finché non é stato scollegato dall'alimentazione e non
si é raffreddato completamente.
Pulizia del corpo e degli ugelli. Pulire il corpo del dispositivo e gli ugelli con un panno
morbido inumidito con acqua pulita, quindi asciugare.
Pulizia della griglia di presa aria e del filtro. La griglia (4) e il filtro trattengono la polvere e i
capelli che possono entrare nel dispositivo durante il funzionamento e la conservazione. Per
mantenere un funzionamento stabile del dispositivo, la griglia e il filtro devono essere puliti una
o due volte al mese, come segue:
« Tiri la griglia di presa aria verso il basso.
* Pulisca la griglia e il filtro con un panno morbido e asciutto o una spazzola morbida (vedi
fig. C).
ATTENZIONE! Non lavi la griglia e il filtro con acqua.
* Rimetta la griglia finché non scatta in posizione.
Ricerca guasti
Il dispositivo non si accende. Possibili cause: la presa di corrente e/o il cavo di alimentazione
sono difettosi. Soluzione: controllare la presa collegando un altro dispositivo alla presa, se
necessario, collegare il dispositivo a una presa riparabile; controllare la continuita del cavo di
alimentazione.
Flusso d'aria & debole. Possibili cause: & stata selezionata una velocita errata; oggetti
estranei nell'ugello. Soluzione: regolare la velocita con l'interruttore; scollegare il dispositivo,
lasciarlo raffreddare completamente, quindi rimuovere e pulire I'ugello.
Flusso d'aria é insufficientemente caldo. Possibile causa: & stata selezionata la temperatura
del flusso d'aria sbagliata. Soluzione: impostare la temperatura richiesta (vedi il passo 3 della
sezione "Funzionamento del del dispositivo").
ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il
fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il
dispositivo da soli.
Codici di errori
El, E2, E6, E7, E8. Possibile causa: motore, elemento riscaldante, scheda di
controllo/alimentazione difettosa. Soluzione: contatti il suo fornitore o un centro di assistenza
autorizzato.
E4, E5. Possibile causa: la tensione di alimentazione e troppo bassa/alta. Soluzione: si assicuri
che la tensione nominale specificata nei dati tecnici corrisponda alla tensione di rete.
E9. Possibile causa: € intervenuta la protezione contro il surriscaldamento. Soluzione:
scollegare il dispositivo alla rete elettrica e lasciarlo raffreddare completamente. Poi pulisca
la griglia e il filtro (vedi "Pulizia della griglia di presa aria e del filtro"). Non coprire la griglia di
presa aria quando il dispositivo & in funzione.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni
al presente documento senza preavviso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio — 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella
rete di vendita al dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipro). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina.
Tutti i marchi e le marche commerciali citati in questo documento sono di proprieta dei
rispettivi titolari. La data di produzione é indicata sulla confezione.

Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per
il collegamento, certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e
garanzie sono disponibili su aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai
requisiti di sicurezza applicabili.

Direttiva RoHS. Il dispositivo € conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla
direttiva sulla restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS
2015/863/EU.
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AHD0003 LAl KeNTipril WaLlTbl KenTipyre XaHe caHaeyre apHanraH.

TexHUKanblK cunaTrama

KyaT kesi (kipic): 220-240 B (AC), 50-60 [u, 1500,0 BT (ewipyni kynge < 0,3 BT*).
KO3FanTKbILWTbIH alHany *bingaMabiebl: 110 000 atH/MUH Aerid. Xbinaamaplk caHbl: 2. Aya
aFbIHbIHbIH TeMnepaTtypachl: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. AlHanbiM pexumi. MoHpaHy
PyHKUMachl. Bakplnay: konmeH. LWy aeHreni (1M KalwbiKTbiK): 2 68 AB. Kbi3bin KeTyaeH KopFay.
KyaT kabeniHiH y3blHAbIFb: 2 M. Tyci: Koo Kek. MaTepuan: ABS nnactuk, nonmkap6oHar.
onwempepi (¥xExB): 97x70x270 Mm. Canmarbl (Kocankpinapcbis): 570 r. MNaganany WapTTapbl:
TemnepaTtypa 0..+40 °C, canbiCTbipManbl binFanabiibik 5-80 % (koHaeHcaumsackis). Cakray
WwapTTapbl: TeMnepatypa -20..+60 °C, canblCTblipManb! biFanabiiblk 5-80 % (KoHOeHCaUUAChI3).
YKeTKi3y XUbIHTbIFbI (A, B cypeTiH Kap.)

AHDOOO3 wall KenTipriw, KOHLeEeHTpaTop canTamachbl, COHOEWTIH camnTamMachbl, >XYMcak
KenTipriw cantamacol, Auddy3op cantamackl, KoaHga acepi Gap cantamMachl, caaxaTka
apHanfaH Kan, Xblnaam nanaanaHyLlbl HYCKayblFbl.

KYPbINFbl 3/1IeMeHTTEpPi MeH KOMMOHEeHTTepi (A, B cypeTiH Kap.)

1 - aucnnen, 2 — KOCKpll, 3 — TyMMe, 4 — aya eTKi3eTiH Top, 5 — KyaT kabeni, 6 — KoHUeHTpaTop
canTamachbl, 7 - COHOEWTIH canTamachl, 8 — »KyMcaK, KenTipriw cantamMacsl, 9 - anudodysop
canTtaMacsl, 10 - KoaHga acepi 6ap canTtamacsl, 11 - cagxaTka apHaaFaH Kar.

LllekTeynep MeH eckepTynep

KypbINFblHbI icke Kocnac GypbiH OCbl Ky>KaTTbl MYKMAT OKbIM LUbIFbIHBI3. Byn Hyckaynapabl
6onalliakTa aHblKTaMa any YLiH caKTaHbi3.

I Erep cisge AENO™ KypblFbICbIH NanpanaHy KesiHae Kandan da 6ip cypakrap Hemece |
! KMbIHABIKTAP TybIHAACA, 3NEKTPOHAbIK MNOLITa apKbl/bl Konaay Kbi3MeTiHe xabapnacbliHbi3 !
! support@aeno.com Hemece Be6-6eTTeri oHnalH YaTTa aeno.com/service-and-warranty. !
MaMaHpap ci3re oHbl aHblKTayFa KeMeKTecefi aHe AyKeHre 6apy YLWiH yaKbIT NeH KyLl \
Ry A T DO i
HA3AP AYJAPbIHbI3! Sn1eKTp TorbiHblH COFY Kayni 6ap!
ECKEPTY! KypbInfbiHbl BaHHaAa, AyLUTa Hemece cybl 6ap 6acka blabicTa NanganaH6aHbi3.
ECKEPTY! KypbinfblHbl BaHHaNapAblH, AyLWTapabliH, KON XyFbllTapAblH HeMece 6acka cy
bIAbICTAPbIHbIH XXaHblHAa NaiaanaH6aHbI3.
HA3AP AYJOAPbIHbI3! Kyiin kany Kayni. KypbinfbiHbl KillkeHTar 6ananapfpblH, Kosbl
YKETNEUTIH epae, acipece NanaanaHy KesiHAe »aHe Ol TONbIFbIMEH CyblFaHLLA CaKTaHbI3.
KocbiMLWa KOpFaHbIC VLWIH BaHHara KyaT OepeTiH anekTp Ti3berivoe HOMWHanabl
nddepeHUmanibl axbipaTyLbl TOrbl 30 MA acnaiTbiH KOPFaHbICTbIK aXblPaTy KYPbUTFbIChIH
(KKK) opHaTy ycbiHbinagbl. OpHaTy 6oMblHWa KeHec any YWwiH 6inikTi MamaHFa
xabapnacblHbi3. Kypbinfbl 14 »acka AeniHri 6ananapra HeMece GU3MNKanblK, NCUXMKANbIK,
HeMece aKplf1-0i KabineTi LWekTeyni agaMaapFa KypblFbiHbl NaaanaHy GomblHLLA XKeTKINiKTi
Toxipmbeci Hemece 6iniMi GonMaraH Kesge »oHe onapAblH KayincisgiriHe >kayanTbl
afaMHblH GakpblnaybiHaa 6onMaca, nanaanaHyrFa apHanMaraH. Bananapra KypbliFbiMeH
YKOHe KepekK-)apaKTapMeH olHayFa pyKcaT 6epMeHis. KypbinFbl TeK TypMbICTa KondaHyFa
apHanFaH. KypbinfFbiHbl YiA-Kall cbipTbiHAa NaiganaH6aHbi3. KypbiiFbliHbl TeK MaKcaTbl
GoMblHWA NaiganaHbiHbi3. KypbiNFbiHbl TacTaMaHbl3 HeMece NaKTbipMaHbl3. Kypbinfbl
3aKblMAanfaH HeMece cyfa ylblparaH 605ca, OHbl NaaanaH6aHbl3. KypbinFbiHbIH CyMeH
HeMece 6acka CyMbIKTbIKTApPMEH >aHacyblHa on 6epMeHi3. TexHuKanblK cunatTaMaga
KepceTinreH HoMUHanAbl KepHey MeH YXUINiKTiH 3NeKTp »eniCiHiH, NapamMeTpnepiHe conkec
KeneTiHiHe Ke3 YKeTKI3iHi3. DNeKTp »keniciHe KoCbINFaH KYPbINFblHbI KapayCbl3 KanablpMaHbl3.
Erep BaHHa 6enMeciHae Wall KenTiprill KoNaaHbNCca, OHbl KoNAaHFaHHaH KeiH OHbl anekTp
YKENICIHEH aXKblPaTbiHbI3, OUTKEHI CyAblH >KaKbIHAbIFbI LWall KenTipriw ewipyni 6onca da
KayinTi.KyaT kabeniH emec, wWTencenbai ycTan Typbin, KYPbUIFbIHbI 3NEKTP HKeniciHeH
XbIPaTbiHbI3. KypbiFbiHbl TeK KypFak KOMMeH 6ackapbiHbi3. KypbinFbl >yMbiC icTen
TyYpFaHOa aya OKWHaFbll  TopAbl  JKannaHbi3. KyaT kabeni  6ypanMaiTbiHbIHA,
MalblcnalTbIHbIHA, KbICbI/TMaYbIH, bICTbIK 3aTTapPMeH XaHe blly Ke3aepiMeH GainaHbicTa
60MMaNTbIHbIHA KO3 >KETKI3iHi3. KyaT KabeniH Tek apHalbl KypanaapablH KemeriMeH
aybICTbipyFa 6Gonaapbl, COHAbIKTAH ON 3aKbiMAanfaH >kaFfdalfa KayinTi »xaFpannapibli
TyblHAayblH 6onabipMay  YWiH ©HAipyLWi, YoaKiNeTTi Kbi3MeT KepCeTy OpTablFbiHbIH
Kbl3MeTKepi HeMece 6acka 6inikTi MaMaH aybICTbipybl KepeK. Tazanay YLiH XUMUANbIK XKaHe
arpeccuBTi >KyFbill 3aTTapAbl, abpasuBTi MacTanapfbl, KypaMblHAA KbilWKbiNAap MeH
epiTKiWTep Gap eHiMaepdi, coHAain-ak MeTann rybkanapabl NanfanaHbaHbi3. YeTKisy
YMBIHTBIFbIHA KIPMEWTIH canTamanapfbl nafanaHyFa TbiibIM canbiHadbl. KypbinFbiHbIH,
OHbIH pexxunmaepi MeH dyHKUMUANapbIHbIH TOMbIK cunaTTaMacbiH Be6-6eTTe Ko eTiMai
TONbIK HYCKaynblKTaH TabyFa 6onaabl aeno.com/documents.

* ABTOMAaTTbI TYP/E OLLipy KapacTbipbiiMaraH.
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CanTtaManapbiHbIH MaKcaTbl

KoHueHTpaTop cantaMachbl CoHAeWTIH canTamachbl
CaHpey Ty3eTy »aHe Kypaeni ,')\ LLlawTbl Te3 KenTipy XXoHe
P > CTUNbAEP Kacay YLUiH YCbiHbINaabl /U \ | corpey ywiH yebiHbinags

YXyMcak KenTipriw cantamacbl ﬂu¢¢y3op canTamachbl
YKyKa XoHe CbIHFbILL LallTbl (A By#pa xeHe Byipa WaLlTbl
KeNTipy YLWiH YCbIHbINaab! (E= caHAey YLUIH YCbiHbINaab!

KoaHna acepi 6ap cantamacbl

Eperceci3 WallTbl KeNTipy »KaHe Ty3eTy YLWiH YCbiHblNaabl

EckepTne. OpHaTbinFaH cantaManapabl 360° 6ypyrFa 6onaapi.
KypbuiFbiHbl 6ackapy GyHKuUMsnapbl

SpekeT [ Marbina

Kockbiw

| KyiHe KoAcbI3 TeMeH XbiNAamabIKTbl TaHOay

Il KyMiHe KoscbI3 YKoFapbl XblNAaMabIKTbl TaHOay

O KyMiHe KoacbI3 KypbINFbiHbI eLwWipy

Tyiime

Bip peT 6acblHbI3 TeMnepaTypaHbl ayblCTbIpy
AMHanbiM peXxnMiH eLLipy

Bacy xaHe ycTan Typy AMHaNbIM PEXUMIH Kocy

Avcnnen MHAMKaUUSCHI
=Wc |Ava  aFblHbIHbIH
w

TeMnepaTypachl *

Bencengi
alHanbIM pexxmnmMi

© |Bencenpi voHpaHy
“) @@ DYHKUMACHI **
* KypbInFbl 5 TemMnepatypaHbl Konganabl (TonbiFbipak, aknapatTbl «KypbiiFbiHbI NanaanaHy» KapaHbis).
** MNoHaaHy GyHKUMSCHI KYPbINFbl KOCbIIFaH calibiH aBTOMaTThl TYPAE iCKe Kocbinagbl.
KYPbIIFbIHBI XXYMbICKA AalbiHAaY
1. KanTamaHbl abalinan abin, KypbliFbl MeH KepeK-)KapaKTapabl afbin TacTaHbi3.
2. OpaM MaTepuanfapblH anbin TacTaHbl3. JucnnenaeH KopFaHbll NAeHKaHbl anblHb3 (1).
3. KypblnFbl Koprycbl MeH canTamanapablH 6enLiekTepiH TasanaHbi3 («Tasanay »aHe KyTy» Kap.).
KypbINFbIHbI NaitfaanaHy
HA3AP AYOAPDbIHDbI3! Lllaw kenTipriwTi y3a4ikci3 namnpanaHyablH, MakcuUManabl yakblTbl —
40 MUHYT. OcblgaH KeniH Wall KenTipriwTi ewipin, canTamMa cankplHaaraHLWwa KyTiHi3. CogaH
KeWiH canTamMaHbl anbin TacTan, LWall KenTiprilTi ToNbiFbIMEH CybITblHbI3 (KeM aereHae
15 MUHYT).
HA3AP AYOAPDIHbI3! LLaw kenTipriwTi KyHiHe 2 caFaTTaH apTbik NanganaH6aHbl3.
1. CanTtamaHbl NanpanaHy KaxeT 60/ca, OHbl CbIPT eTKeH [AbIOblC ecTifreHLWwe KypbliFbiFa
6eKiTiHi3. KypbInFbiHbl canTaMachi3 Aa naiaanaHyFra 6onaabl.
HA3AP AYJOAPDbIHbI3! KypbinFbl KOCynbl Ke3ge canTtamManapfbl OpHaTnaHbl3 Hemece
>KOMMaHbI3. CanTamMaHblH oOpHaTy VLWIiH anabiMeH LWall KenTipriwTi ewipy Kepek.
CanTaMaHblH any VYuWiH deHai ewipin, KypbinfFbl Aa, canTamanapabl Aa ToMbliFbiIMeH
CyblFaHLLa KYTY Kepek.
KyaT kabeni allacblH po3eTKaFa KOCbIHbI3.
AybICTbIPFBIWTHI (2) | (TeMeH »blnaamablk) Hemece I (oFapbl Xbnaamablk) KyniHe
YKBIMKBITBIHbBI3, COAaH KeliH TynMeHi (3) 6ip peT 6acy apKblibl KAKeTTI TeMnepaTtypaHbl
OpPHAaTbIHbI3:
e | nosuuyms yuwin 25 °C, 45 °C Hemece 55 °C;
e Il no3numsa ywin 25 °C, 60 °C Hemece 70 °C.
EckepTne. VoHaaHy GYHKUMACHI KypbUIFbl KOCbIIFaH caliblH aBTOMaTTbl Typae icke
KocCblnaabl.
4. LLalWblHbI3abl KYPFaTbiHbI3. KaxeT 60os1ca, WallTbl peTke KenTipy.
5. KocKpIWwTbl O KyMiHe KOMbIHbI3.
6. KypPbINFbIHbl 3NEKTP XeniCiHeH axkblpaTblHbl3.
aeno.com/documents a7
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ARNHaNbIM peXxumi

AlMHanbIM pexuMi spTypni TeMnepaTypaaarbl aya aFblHAaPbIH aBTOMaTTbl TypAe aybICTbipy
apKbIbl WaLLTbl YXyYMcaK KenTipyre apHanfaH. AHanblM pexxuMi kenecigem icke Kocbinaabl:
1. «KypblAFbIHbI NanganaHy» 6enimMiHaeri 1-3 kagamMaapabl OpbiHAAHbI3.

EckepTne. AriHanbiM pexumi 25 °C TeMnepaTypana Kon »eTimai emec.
2. BenceHaianHanbiM pexxmMiHiH MHOMKaTOpbl Nanaa 6onrFaHLwa TYMMeHI eki cekyH 6acbin
TYPbIHbI3 («Mcnnen MHANKaUMACh» Kap.).
ANHaNbIM peXXUMiH eLwipy YLWiH TYMMeHi KaTagaH 6acbiHbi3.
Tasanay oHe KyTy
HA3AP AYOAPDIHbI3! KypbinFblHbl 3NEKTP »eniCiHeH a)KblpaTKaHHaH KeMiH ykaHe TOoMbIK,
CyblFaHHaH KeWiH FaHa Ta3anaHpbl3.
KopnycbiH »X9He canTaMaHbl Tasanay. KypbliFbiHbIH XaHe canTamaHblH KOpMnycblH Tasa
CyFa ManblHFaH )XyMcak, LybepeKneH cypTiHi3, coaaH KeliH KypFaTbiHbI3.
Aya eTKi3eTiH Top MeH cy3riHi Tazanay. OTKi3eTiH Top (4) >kaHe Cy3ri nanganaHy >koHe
caKTay KesiH/Ae KypbinFbiFa Kipyi MyMKiH WaH MeH LallTbl ycTaabl. KypbInFbiHbIH TYPaKTbl
YKYMbICbIH KaMTaMacbI3 eTy YLUiH eTKi3eTiH TOp MeH Cy3riHi aiblHa 1-2 peT kenecigen Tazanay
KaXeT:
e Aya eTKi3eTiH TopAbl TOMEH KapaW TapTblHbI3.
e OTKi3eTiH TOPAbI XaHe CY3riHi XXyMcaK, KypFak, WwybepekneH HeMece »yMcaK LeTKaMeH
Ta3anaHbi3 (C cypeTTi Kap.).
HA3AP AYAAPbIHbI3! OTKi3eTiH Topabl )XaHe CY3riHi cyMeH »yyFa 6onmanabl.
e OTKI3eTiH TOpAbl OPHbIHA TYCKEHLLE OPHbIHA KOMbIHbI3.
AKaynblk ce6e6iH i3aey aHe TyseTy
KYpbIFbl KOCbIMaiabl. blkTiMan cebenTep: poseTka »oHe/HeMece KyaT Kabeni akaynbil.
LLlewiM: po3eTKaHbIH >XYMbICKA YXapaMAbINblFblH OFaH 6acka KYPbIIFbIHbI KOCY apKbibl
TeKCepiHi3, KaykeT 6onFaH araanaa KYPbITFbIHbl XKYMbIC iICTEUTIH po3eTKarFa KOCbIHbI3; KyaT
KabeniHiH TYTacTbIFbIH TEKCEPIHI3.
Onci3 aya aFblHbl. bIKTiMan ceGenTep: AypbIC eMec XblnAaMablK TanJanfaH; cantamana
Gerne 3aTTapAblH 60nybl. LLewWiM: XblnaaMabIKTbl aybICTbIPY apKblbl PETTEHI3; KYPbINFbIHbI
SNEKTP XeNiAeH aXblPaTblHbI3, OHbl CaNTaMaF CybITbIHbI3, COAaH KeMiH KOH/AbIPMaHbl anbiHbI3
YKOHe TasanaHbi3.
Aya aFblHbl XeTKiNiKTi bICTbIK eMec. blkTMman ceben: aya afFblHbIHbIH TeMnepaTypachl
AypbIC TaHAanMaFaH. LelwiM: KaxeTTi TeMnepaTypaHbl OPHaTbIHbI3 («KyPbINFbIHbI NaiaanaHy»
GeniMiHaeri 3-kanamabl KapaHbi3).
HA3AP AYJOAPbIHbI3! Y¥YcbiHbinFaH aficTepAiH  elWwKancbiCbl  MaceneHi Welyre
KeMeKTecnece, )eTKi3yLlire HeMece yaKineTTi Kbi3MeT kepceTy opTa/ibiFbiHa xabapnacbiHbI3.
KypbINFblHbl GenLuekTeMeHi3 HeMece OHbl 83iHi3 XKeHAeYyre apeKeT KacamaHbi3.
KaTte koaTtapbl
El, E2, E6, E7, E8. blkTMan ce6ebi: Ko3FanTKbiLL, Kbi3Ablpy 3neMeHTi, 6ackapy/KyaT TakTachl
aKaynbl. LLlewwim: )eTKi3yLuire Hemece yaKineTTi Kbi3MeT KepceTy opTanblFbliHa XxabapnachlHbI3.
E4, E5. blktMan cebebi: KOpeKTeHy KepHeyi TbiM TeMeH/woFapbl. LLewiM: TexHUKanbIK,
cunaTTaManapaa KepceTinreH KepHey AeHreli aneKTp eniciHe cankec KeneTiHIHe KO3 )KETKI3iHI3.
E9. blkTMan ce6ebi: Kbi3biN KeTyAeH KOPFaHbIC iCTEH LWbIKTbI. LLeLwiM: KypbinFbiHbI 31eKTp
YenifeH a<blpaTbin, OHbl TOMbIFbIMEH CybITbIHbI3. CoAaH eTKI3eTiH TOp MeH Cy3riHi Ta3zanaHbl3
(«Aya ©TKIi3eTiH Top MeH cy3riHi Tazanay» Kap.). KypbIinfbl )XyYMbIC icTen TypFaHaa aya eTKi3eTiH
TOPAbI XanmnaHbl3.

ASBISC narpanaHyLblnapra anfblH ana ecKepTycCi3 KYPbINFbIHbI ©3repTy XaHe OCbl KY>KaTKa
e3repicTep MeH TONbIKTbIPYNaP eHri3y KyKbIFblH ©3iHe Kanablpaabl.

Keninaik Mep3iMi >xaHe KbI3MeT eTy Mep3iMi KypbinfFbl 6eslweK cayaa xeniciHae caTbiiFaH
KYHHeH 6acTan 2 Xblin.

OHAipywi Typanbl aknapat: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KiHepaT-TananTtbl
KabbinganToiH  TynFa: XKLWC «Acbuc KasaxcTaH», KasakctaH, 050018, AnmaTbl  K-Cbl,
Tynbkybacckas K-ci 2, info@asbis.kz, asbis.kz. KbiTaoa »acanraH. MyHaa atanfFaH 6aprbik,
cayfa 6enrinepi MeH cayfa ataynapbl onapAblH TUICTi nenepiHiH MeHLWiri 6onbin Tabblnagbl.
OHAipinreH KyHi KanTamMaga KepceTinreH.

AFbIMAaFbl aKnapaT NeH KYPbINFbIHbIK TOMbIK CHMMaTTaMachl, COHAaMN-aK KoCblny HycKaynapbl,
cepTUdMKaTTap, cana »oHe Keninaik TananTapbiH KabblnAanTblH KOMMaHWaNap Typanbl
aknapat aeno.com/documents canTbiHOa@ KoO/mMKeTiMAal. Byn KypblnFbl KONAaHbICTaFbl
Kayincisaik TananTapbliHa calikec kenegi.

RoHS paupekTuBacbl. KypbiiFbl KayinTi 3aTTapabl LekTey »xeHiHaeri 2011/65/EU RoHS
OMPEKTUBACbIHbIH TananTapblHa, COHbIH iliHae 2015/863/EU ROHS AvpeKTMBachIHbIH TananTa.
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Y AHDO003 féns ir paredzéts matu zavésanai un veidosanai.

Tehniskie dati

BaroSana (ieeja): 220-240 V (DC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W izslégta rezima *). Motora
rotacijas atrums: lidz 110 000 apgr/min. Atrumu skaits: 2. Gaisa plismas temperatara: 25 °C,
45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Cirkulacijas rezims. Jonizacijas funkcija. Vadiba: manuala. Troksna
limenis (1 m attaluma): 2 68 dB. Aizsardziba pret parkarSanu. Barosanas kabela garums: 2 m.
Krasa: tumsi zila. Materials: ABS plastmasa, polikarbonats. Izmérs (GxPxA): 97x70x270 mm.
Svars (bez piederumiem): 570 g. Darba apstakli: temperattra 0..+40 °C, relativais mitrums
5-80 % (bez kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temperatdra -20..+60 °C, relativais
mitrums 5-80 % (bez kondensacijas).

Piegades komplekts (sk. A, B att.)

AHDO0O003 féns, koncentratora uzgalis, veidoSanas uzgalis, maigas Zavésanas uzgalis, difuzora
uzgalis, uzgalis ar Koanda efektu, celojumu futralis, atras lietoSanas pamaciba.

lerices elementi un piederumi (sk. A, B att)

1 - displejs, 2 - slédzis, 3 - poga, 4 - gaisa iepludes rezgis, 5 - baro3anas kabelis,
6 — koncentratora uzgalis, 7 - veidoSanas uzgalis, 8 - maigas zavésanas uzgalis, 9 — difuzora
uzgalis, 10 - uzgalis ar Koanda efektu, 11 - celojuma futralis.

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So
instrukciju turpmakai lietosanai.

' 3a"jms radas Kadi Taltajiri vl Gritibas, letojor iérici ARG, [Gdzd, Saziniaties ar !
| atbalsta dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tieSsaistes terzésanu |
1 timekla lapa aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzet jums visu sakartot, 1
: lai jums nebatu jateré laiks un pales, apmekléjot veikalu. :
UZMANIBUY Elektriskas stravas trieciena risks! T TT77
BRIDINAJUMS! Nelietojiet ierici vanna, dusa vai cita Gdens trauka.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet ierici vannu, dudy, izlietnu vai citu ddens tvertnu tuvuma.
UZMANIBU! Apdegumu risks. lerici glabajiet maziem bérniem nepieejama vieta, jo ipasi tas
lietosanas laikaun lidz bridim, kad ta ir pilniba atdzisusi.

Papildu aizsardzibai ieteicams elektriskaja kéde, kas nodrosina elektribas padevi vannas
istaba, uzstadit atsSkirigas stravas aizsardzibas ierici (AZO) ar nominalo diferencialo
izslegSanas stravu ne vairak ka 30 mA. Konsultégjieties ar kvalificétu tehniki, lai sanemtu
padomu par uzstadisanu. lerici nav paredzéts lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai
personam ar fizisku, psihisku vai garigu invaliditati, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai
zinasanu par ierices ekspluataciju, un ja tie neatrodas par vinu drosibu atbildigas personas
uzraudziba. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici un piederumiem. lerice ir paredzéta
lietosanai tikai majas apstaklos. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. Izmantojiet ierici tikai tas
tieSajam meérkim. Izvairities no ierices nokriSanas un nemetiet to. Neizmantojiet bojatu vai
Udeni pabijusu ierici. Izvairities no ierices kontakta ar Gdeni vai citiem Skidrumiem.
Parliecinieties, ka tehniskajos raksturojumos noraditais nominalais spriegums un frekvence
atbilst elektrotikla parametriem. Neatstajiet elektrotiklam pievienotas ierices bez
uzraudzibas. Ja matu Zavétajs tiek lietots vannas istaba, péc lietoSanas atvienojiet to no tikla,
jo Gdens tuvums ir bistams pat tad, ja matu zavétajs ir izslegts. Atvienojiet ierici no
elektrotikla, turot kontaktdaksu, nevis baroSanas kabeli. Darbiniet ierici tikai ar sausam
rokam. Nenosprostojiet gaisa ieplUdes atveres resti ierices darbibas laika. Parliecinieties, ka
barosanas kabelis nav savits, sasists, saspiests vai nav saskaré ar karstiem priekSmetiem vai
karstuma avotiem. BaroSanas kabeli var nomainit tikai ar specialiem instrumentiem, tapéc,
ja tasir bojats, ta nomaina javeic razotajam, autoriz€tam servisa centram vai citai kvalificétai
personai, lai izvairitos no bistamam situacijam. Tirisanai nelietojiet kimiskus vai agresivus
mazgasanas lidzeklus, abrazivas pastas, lidzeklus, kas satur skabes un &kidinatajus, vai
metala stklus. Neizmantojiet uzgalus, kas nav ieklauti piegades komplekta. Sikaku ierices,
tas rezZimu un funkciju aprakstu var atrast pilnaja ekspluatacijas pamaciba, kas pieejama
timekla lapa aeno.com/documents.

* Automatiska izslégsana nav paredzéta.
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Uzgalu pieskirsana
Koncentratora uzgalis VeidoSanas uzgalis

leteicams matu iztaisnosanai
un sarezgitu stilu veido$anai

leteicams atrai matu zavésanai un
veidoSanai

avésanas uzgalis Difuzora uzgalis
leteicams smalku un trauslu /. | leteicams cirtainu un sprogainu
matu zavésanai &= matu veidosanai

Uzgalis ar Koanda efektu

leteicams nepaklausigu matu Zavésanai un iztaisnosanai

Piezime. Uzstaditas uzgalus var pagriezt par 360°.
lerices vadibas elementu funkcijas

Darbiba Nozime

Sledzis

Pagriezt | pozicija Zema atruma izvéle

Pagriezt Il pozicia Augsta atruma izvéle

Pagriezt O pozicija lerices izslegSana

Poga

Vienreiz nospiest Temperaturas parslégsana
Cirkulacijas rezima izslégsana

Nospiest un turét Cirkulacijas rezima ieslégsana

Displeja indikacija

=Mc Gaisa plusmas 0\ Aktivs cirkulacijas © | Aktiva jonizacijas
nw temperatara * “,. rezims @@ funkcija **

* lerice atbalsta 5 temperataras (sikaku informaciju sk. ,lerices lietosana®).

** Jonizacijas funkcija tiek aktivizéta automatiski katru reizi, kad ierice tiek ieslégta.

lerices sagatavosana lietosanai

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici un piederumus.

2. Nonemiet iepakojuma materialus. Nonemiet aizsargplévi no displeja (1).

3. Notiriet ierices korpusu un uzgalus (sk. ,Tirisana un apkope®).

lerices lietosana

UZMANIBU! Féna maksimalais nepartrauktas lietosanas laiks ir 40 minQtes. Péc tam

izsledziet fenu un laujiet uzgalis atdziest. Péc tam nonemiet uzgali un laujiet féns pilniba

atdzist (vismaz 15 minates).

UZMANIBU! Nelietojiet fenu vairak ka 2 stundas diena.

1. Ja nepiecieSams izmantot uzgali, pievienojiet to iericei, lidz atskan klikskis. lerici var
izmantot ari bez uzgala.
UZMANIBU! Neuzstadiet un nenonemiet uzgalus, kamer ierice ir ieslégta. Lai uzstaditu
uzgali, fens ieprieks jaizsleédz. Lai nonemtu uzgali, izslédziet fénu un pagaidiet, lidz ierice
un uzgalis pilniba atdziest.

2. levietojiet barosanas kabela kontaktdaksu kontaktligzda.

3. Pagrieziet slédzi (2) pozicija | (zems atrums) vai Il (liels atrums) un péc tam iestatiet

vélamo temperatdru, vienu reizi nospiezot pogu (3):

e 25°C, 45 °C vai 55 °C pozicijai I;

e 25°C, 60 °C vai 70 °C pozicijaill.

Piezime. Jonizacijas funkcija tiek aktivizéta automatiski katru reizi, kad ierice tiek ieslégta.

I1zzavéjiet matus. Ja nepiecieSams, veidojiet tos.

Pagrieziet slédzi O pozicija.

. Atviengjiet ierici no elektrotikla.

EELEN
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Cirkulacijas rezims
Cirkulacijas reZims ir paredzéts maigai matu zavésanai, automatiski mainot dazadas
temperatdras gaisa plismas. Cirkulacijas reZzims tiek ieslégts §adi:
1. Veiciet 1-3. solus no sadalas ,lerices lietoSana*.
Piezime. Cirkulacijas reZims nav pieejams, 25 °C temperatdrai.
2. Nospiediet un turiet pogu divas sekundes, lidz paradas aktivas cirkulacijas rezima
indikators (sk. ,Displeja indikacija®).
Nospiediet pogu Vélreiz, lai izslégtu cirkulacijas rezimu.
Tirisana un apkope
UZMANIBU! Notiriet tikai péc ierices atvienosanas no elektrotikla un tas pilnigas atdzisanas.
Korpusa un uzgalu tiriS8ana. Noslaukiet ierices korpusu un uzgalus ar mikstu dranu, kas
samitrinata tira ddeni, péc tam noslaukiet sausu.
Gaisa ieplides rezga un filtra tiriSana. Rezgis (4) un filtrs aiztur putek|us un matus, kas var
ieklOt iericé lietosanas un uzglabasanas laika. Lai uzturétu stabilu ierices darbibu, rezgis un
filtrs jatira 1-2 reizes ménesi sadi:
« Novelciet gaisa ieplUdes rezgi uz leju.
e Notiriet rezgi un filtru ar mikstu, sausu dranu vai mikstu birstiti (sk. C att.).
UZMANIBU! Nemazgajiet rezgi un filtru ar Gdeni.
o Uzlieciet rezgi atpakal, lldz atskan klikskis.
lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana
lerice netiek ieslégta. lespéjamie iemesli: kontaktligzda un/vai baroganas kabelis ir bojats.
Risinajums: parbaudiet kontaktligzdu, pieslédzot tai citu ierici, ja nepiecieSams, pievienojiet
ierici lietoSanai derigai kontaktligzdai; parbaudiet baroSanas kabela nepartrauktibu.
Vaja gaisa plisma. lesp&jamie iemesli: ir izvéléts nepareizs atrums; uzgali ir sveSkermeni.
Risinajums: reguléjiet atrumu izmantojot slédzi; atvienojiet ierici no elektrotikla, laujiet tai
pilniba atdzist, péc tam nonemiet un notiriet uzgali.
Nepietiekami karsta gaisa plisma. lespé&jamais iemesis: ir izvéléta nepareiza gaisa plismas
temperatdra. Risinajums: iestatiet vajadzigo temperatdru (sk. 3. soli no sadalas ,lerices
lietoSana®).
UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému, sazinieties ar
piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontgjiet un nemeéginiet salabot ierici pasi.
Kladu kodi
El, E2, E6, E7, E8. lesp&jamais iemesls: bojats motors, sildelements, vadibas/baro$anas plate.
Risinajums: sazinieties ar piegadataju vai pilnvaroto servisa centru.
E4, E5. lesp&jamais iemesls: barosanas spriegums ir parak zems/augsts. Risinajums:
parliecinieties, ka tehniskajos datos noraditais nominalais spriegums atbilst elektrotikla
parametram.
E9. lesp&jamais iemesils: ir iedarbinata aizsardziba pret parkarsanu. Risinajums: atvienojiet
ierici no elektrotikla un laujiet tai pilniba atdzist. Péc tam notiriet rezgi un filtru (sk. ,Gaisa
ieplides rezga un filtra tirisana“). lerices darbibas laika neaizsedziet gaisa iepltdes rezgi.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus $aja dokumenta bez
iepriekséja bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalpoSanas laiks - 2 gadi no ierices pardoSanas dienas
mazumtirdzniecibas tikla.

RaZzotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipra). Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. RaZots Kina. Visas Saja
dokumenta minétas prec¢u zimes un zimoli ir to attiecigo Ipasnieku ipasums. RazoSanas
datums ir noradits uz iepakojuma.

Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievienoSanas instrukcijas, sertifikati,
informacija par uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas
vietné aeno.com/documents. Sis ierice atbilst piemérojamam droéibas prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu
ierobezo3anas, tostarp RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.

aeno.com/documents 51




Plauky dziovintuvas AHDOOO3 skirtas plaukams dZiovinti ir formuoti.

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 15000 W (<0,3W iSjungtoje
basenoje *). Variklio sukimosi greitis: iki 110 000 suk./min. Greigiy skaicius: 2. Oro srauto
temperatdra: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Cirkuliacijos rezimas. Jonizavimo funkcija.
Valdymas: rankinis. TriukSmo lygis (1 m atstumu): = 68 dB. Apsauga nuo perkaitimo.
Maitinimo laido ilgis: 2 m. Spalva: tamsiai mélyna. MedZiaga: ABS plastikas, polikarbonatas.
Matmenys (IxPxA): 97x70x270 mm. Svoris (be priedy): 570 g. Eksploatavimo salygos:
temperatdra 0..+40 °C, santykinis oro drégnis 5-80 % (be kondensacijos). Laikymo sglygos:
temperatdra -20..+60 °C, santykinis oro drégnis 5-80 % (be kondensacijos).

Pakuotés turinys (Zr. A, B pav.)

Plauky dzZiovintuvas AHDOOO3, antgalis koncentratorius, formavimo antgalis, Svelnaus
dziovinimo antgalis, antgalis difuzorius, antgalis su ,Coanda“ efektu, kelioninis déklas,
trumpasis naudotojo vadovas.

|Irenginio elementai ir priedai (Zr. A, B pav.)

1 - ekranas, 2 - perjungiklis, 3 - mygtukas, 4 - oro paémimo angos grotelés, 5 — maitinimo
laidas, 6 - antgalis koncentratorius, 7 - formavimo antgalis, 8 - Svelnaus dZiovinimo antgalis,
9 - antgalis difuzorius, 10 - antgalis su ,Coanda" efektu, 11 - kelioninis deklas.

Apribojimai ir jspéjimai

Prie$ eksploatuodami jrenginj, atidZiai susipazinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig
instrukcijg tolesniam naudojimui.

K_llu_s_ksm_er:n; nors klausimams ar sunkumams. n_aad_oﬁrﬁ:_jrgn_glﬁg_ATEl\TO_W_ ;_Jrgsarﬁe_:
.su3|3|ekt| su palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba internetiniame
| pokalbyje adresu aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums |ssprest|l

! problema, ir Jums nereikés gaisti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuvéje.

DEMESIO! Elektros smugio pavojus!

|SPEJIMAS! Nenaudokite jrenginio badami vonioje, duso kabinoje ar kitoje vandens
(pa)talpoje.

|SPEJIMAS! Nenaudokite jrenginio 3alia vonios, duso kabinoje ar kitos vandens talpos.
DEMESIO! Nudegimy pavojus. Saugokite jrenginj maziems vaikams nepasiekiamoje vietoje,
ypac naudojimo metu ir iki visisko atvesimo.

Papildomai apsaugai rekomenduojama sumontuoti elektros granding, uZtikrinanciag
maitinimo tiekima vonios kambariui, apsauginis isjungiklis (Al) su vardinio diferencinio ne
didesnés nei 30 mA sroves i§jungimo palaikymu. Dél montavimo konsultacijos kreipkités |
kvalifikuotg specialisty. |renginys néra skirtas jaunesniems nei 14 mety vaikams arba
asmenims su fizine, psichine ar protine negalia, nesant jiems pakankamos patirties ar Ziniy
apie jrenginio eksploatavima, ir jei jy neprizidri uz jy sauguma atsakingas asmuo. Neleiskite
vaikams Zzaisti su jrenginiu ir priedais. |[renginys skirtas naudoti tik buitingje aplinkoje.
Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. Naudokite jrenginj tik pagal jo tiesiogine
paskirtj. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemetykite jo. Nenaudokite paZeisto arba
vandenyje pabuvusio jrenginio. Neleiskite jrenginio kontakto su vandeniu ar kitais skysciais.
|sitikinkite, kad techninése charakteristikose nurodyta vardiné jtampa ir daznis atitinka
elektros tinklo parametrus. Nepalikite prijungto prie elektros tinklo jrenginio be prieZitros.
Jei fenas naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo atjunkite jj nuo elektros maitinimo
tinklo, nes arti esantis vanduo kelia pavojy, netgi kai fenas i§jungtas. Atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo laikydami uz kistuko, o ne uz maitinimo laido. Dirbkite su jrenginiu tik
sausomis rankomis. Neuzdenkite oro jsiurbimo groteliy jrenginio veikimo metu. Stebekite,
kad maitinimo laidas nebUty susuktas, sulenktas, prispaustas, nesiliesty su karstais daiktais
ir Silumos 3Saltiniais. Maitinimo laidas gali bati kei¢iamas tik naudojant specialius jrankius,
todél, jei jis sugadintas, keisti jj turi gamintojas, jgaliotas techninés priezidros centro
darbuotojas arba kitas kvalifikuotas specialistas, kad buaty iSvengta pavojingy situacijy.
Valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy
sudétyje yra ragsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy. Draudziama naudoti antgalius,
kurie néra jtraukti | komplekta. ISsamuy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy aprasyma galima rasti
pilname naudotojo vadove, pasiekiamame adresu aeno.com/documents.

* Automatinis iSsijungimas nenumatytas.
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Antgaliy paskirtis
Antgalis koncentratorius Formavimo antgalis

Rekomenduojamas plaukams
~ tiesinti ir sudétingoms

[/ |Sukuosenoms kurti )

Rekomenduojamas plaukams
greitai dZiovinti ir formuoti

Svelnaus dZiovinimo antgalis Antgalis difuzorius

Rekomenduojamas ploniems . Rekomenduojamas garbanotiems ir
ir ldZziems plaukams dziovinti ( besiraitantiems plaukams formuoti

Antgalis su ,Coanda“ efektu
Rekomenduojamas nepaklusniems plaukams dziovinti ir tiesinti

Pastaba. |[rengti antgaliai gali pasukti 360° kampu.
Irenginio valdikliy funkcijos

Veiksmas Reiksmé
Perjungiklis
Perjungtij | padétj Mazo greicio pasirinkimas
Perjungtij Il padétj Didelio greicio pasirinkimas
Perjungtij O padétj [renginio i§jungimas
Mygtukas
Paspausti vieng karta TemperatUros perjungimas
Cirkuliacijos rezimo i§jungimas
Paspausti ir palaikyti Cirkuliacijos rezimo jjungimas
Ekrano indikacija
=M Oro srauto .\ Aktyvus cirkuliacijos © | Aktyvi jonizavimo
"w temperatara * “) rezimas @9 funkcija **

* [renginys palaiko 5 temperaturas (daugiau informacijos Zr. skyriuje ,|renginio eksploatavimas®).
** Jonizavimo funkcija aktyvinama automatiskai, kiekviena karta jjungus jrenginj.
|Irenginio paruosimas veikimui
1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj bei priedus.
2. Pasalinkite pakavimo medziagas. Nuimkite apsauging plévele nuo ekrano (1).
3. Atlikite jrenginio korpuso ir antgaliy valyma (zr. ,Valymas ir priezitra®).
|Irenginio eksploatavimas
DEMESIO! Maksimalus nepertraukiamo plauky dziovintuvo naudojimo laikas — 40 minuciy.
Po to isjunkite plauky dZiovintuva ir palaukite, kol antgalis atvés. Tada nuimkite antgalj ir
leiskite plauky dziovintuvui visiSkai atveésti (maziausiai 15 minuciy).
DEMESIO! Nenaudokite plauky dZiovintuvo ilgiau nei 2 valandas per diena.
1. Prireikus naudoti antgalj, prijunkite jj prie jrenginio, kol pasigirs spragteléjimas. |[renginj
taip pat galima naudoti be antgalio.
DEMESIO! Draudziama irengti ar nuimti antgalius, kai jrenginys yra jjungtas. Prie$
irengiant antgalj, pirmiausia reikia is§jungti plauky dziovintuvg. Noredami nuimti antgalj,
reikia iSjungti plauky dziovintuva ir palaukti, kol tiek jrenginys, tiek ir antgalis visiSkai atvés.
|kiskite maitinimo laido kiStuka j elektros lizdg.
3. Perjunkite perjungiklj (2) j I (mazas greitis) arba Il (didelis greitis) padétj, o tada nustatykite
reikiama temperatdrg vienkarciais mygtuko (3) paspaudimais:
e 25°C,45°Carba55 °C | padéciai;
e 25°C,60 °Carba 70 °C Il padéciai.
Pastaba. Jonizavimo funkcija aktyvinama automatiskai, kiekvieng karta jjungus jrenginj.
4. I18dziovinkite plaukus. Prireikus suformuokite juos.
5. Perjunkite perjungiklj j O padetj.
6. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

N
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Cirkuliacijos reZzimas

Cirkuliacijos reZimas skirtas plaukams Svelniai dZiovinti automatisko skirtingy temperatary
oro srauty kaitaliojimo déka. Cirkuliacijos rezimas jjungiamas taip:

1 Atlikite skyriuje ,|renginio eksploatavimas" aprasytus 1-3 veiksmus.

Pastaba. Cirkuliacijos rezimas nepasiekiamas, nustacius 25 °C temperatarai.
2. Paspauskite ir palaikykite mygtuka dvi sekundes, kol pasirodys aktyvaus cirkuliacijos
rezimo indikatorius (Zr. ,Ekrano indikacija®).
Norédami isjungti cirkuliacijos rezimg, paspauskite mygtuka dar karta.
Valymas ir prieziara
DEMESIO! Atlikite valyma tik atjunge jrenginj nuo elektros tinklo ir leide jam visiskai atvésti.
Korpuso ir antgaliy valymas. Nusluostykite jrenginio korpusa ir antgalius minkstu audiniu,
suslapintu Svariu vandeniu, o tada nusluostykite sausai.
Oro paémimo angos groteliy ir filtro valymas. Grotelés (4) ir filtras sulaiko dulkes ir plaukus,
kurie gali patekti j jrenginj jo eksploatavimo ir laikymo metu. Norint palaikyti stabily jrenginio
veikima, reikia atlikti groteliy ir filtro valyma 1-2 kartus per ménes;j taip:
e Patraukite oro paémimo angos groteles Zemyn.
* Nuvalykite groteles ir filtrg minkstu sausu audiniu arba minkstu Sepetéliu (Zr. C pav.).
DEMESIO! Draudziama plauti groteles ir filtra vandeniu.
« |dékite groteles | vietg, kol pasigirs spragteléjimas.
Galimy trik¢iy salinimas
Irenginys nejsijungia. Galimos priezastys: elektros lizdas ir (ar) maitinimo laidas sugede.
Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai, prijunge prie jo kitg jrenginj,
prireikus prijunkite jrenginj prie tinkamai veikiancio elektros lizdo; patikrinkite maitinimo
laido vientisuma.
Silpnas oro srautas. Galimos priezastys: pasirinktas netinkamas greitis; antgalyje yra
pasaliniy daikty. Sprendimas: nustatykite greitj, naudodami perjungiklj; atjunkite jrenginj
nuo elektros tinklo, leiskite jam visiskai atvésti, tada nuimkite ir nuvalykite antgalj.
Nepakankamai karStas oro srautas. Galima prieZastis: pasirinkta netinkama oro srauto
temperatdra. Sprendimas: nustatykite reikiama temperatlrg (2r. skyriuje ,|renginio
eksploatavimas" aprasytg 3 veiksma).
DEMESIO! Jei né vienas i§ pasidlyty bady nepadéjo pasalinti problemos, kreipkités | tiekéja
arba jgaliotg techninés priezitros centrg. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.
Klaidy kodai
»ElY L E2%,  E6“, E7“ ,E8“ Galima prieZastis: variklis, kaitinimo elementas,
valdymo/maitinimo ploksté sugede. Sprendimas: kreipkités j tiekéja arba jgaliota techninés
priezidros centra.
E4“, ,E5“ Galima priezastis: per zema/auksta maitinimo jtampa. Sprendimas: jsitikinkite,
kad techninése charakteristikose nurodyta vardiné jtampa atitinka elektros tinklo
parametrus.
»E9*. Galima priezastis: suveiké apsauga nuo perkaitimo. Sprendimas: atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo ir leiskite jam visiskai atvésti. Tada nuvalykite groteles ir filtrg (Zr. ,Oro
paémimo angos groteliy ir filtro valymas"®). Neuzdenkite oro paémimo angos groteliy
irenginio veikimo metu.

ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti §j dokumentg i§ anksto
nepranesusi naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmé — 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés
prekybos tinkle dienos.

Informacija apie gamintojg: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4107,
Limassol, Cyprus (Kipras). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje.
Visi Siame dokumente pamineti prekiy Zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybe.
Pagaminimo data nurodyta ant pakuotés.

Naujausig informacijg ir iSsamy jrenginio apraSyma, taip pat prijungimo instrukcijas,
sertifikatus, informacijg apie jmones, priimancias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite
adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy
apribojimo reikalavimus, jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AHDO0O0O3 féhn is ontworpen voor het drogen en stylen van haar.

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W in uitstand *). Motorsnelheid:
tot 110.000 rpm. Aantal snelheden: 2. Temperatuur luchtstroom: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C,
70 °C. Circulatiemodus. lonische technologie. Bediening: handmatig. Geluidsniveau (op een
afstand van 1 m): 2 68 dB. Bescherming tegen oververhitting. Lengte netsnoer: 2 m. Kleur:
marineblauw. Materiaal: ABS kunststof, polycarbonaat. Afmetingen (LxBxH): 97x70x270 mm.
Gewicht (zonder accessoires): 570 g. Bedrijffsomstandigheden: temperatuur 0..+40 °C,
relatieve vochtigheid 5-80 % (niet condenserend). Opslagcondities: temperatuur -20..+60 °C,
relatieve vochtigheid 5-80 % (niet condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A, B)

AHDO0003 fthn, blaasmond, stylingopzetstuk, opzetstuk voor zacht drogen, diffuser-
opzetstuk, Coanda-effect opzetstuk, opbergtas, korte gebruikers-handleiding.

Elementen en accessoires van het apparaat (zie afb. A, B)

1 - scherm, 2 - schakelaar, 3 - knop, 4 - luchtinlaatrooster, 5 — netsnoer, 6 - blaasmond,
7 - stylingopzetstuk, 8 — opzetstuk voor zacht drogen, 9 - diffuseropzetstuk, 10 - Coanda-
effect opzetstuk, 11 - opbergtas.

Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze instructies
voor toekomstig gebruik.

. Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, .

1 neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of 1

' online chat op aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het '
mtzoeken zodat u geen tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een wmkel

A‘I‘I’ENTI E! Risico op elektrische schokken!

WAARSCHUWING! Gebruik dit apparaat niet in een bad, douche of andere bak met water.
WAARSCHUWING! Gebruik ditapparaat nietin de buurt van badkuipen, douches, wastafels
of andere bakken met water.

ATTENTIE! Risico op brandwonden. Houd het apparaat buiten hetbereik van jonge kinderen,
vooral tijdens het gebruik en totdat het volledig is afgekoeld.

Voor extra bescherming wordt aanbevolen om een aardlekschakelaar (RCD) met een
nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA te installeren in het elektrische circuit dat de
badkamer voedt. Raadpleeg een gekwalificeerde technicus voor installatieadvies. Het
apparaatis niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 14 jaar of door personen met
beperkte fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of
kennis hebben van de werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Laat kinderen niet met het apparaat en de
accessoires spelen. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat niet buitenshuis. Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Laat het
apparaat niet vallen en gooi er niet mee. Gebruik geen apparaat dat beschadigd is of in het
water heeft gelegen. Zorg dat het apparaat niet in contact komt met water of andere
vloeistoffen. Zorg ervoor dat de nominale spanning en frequentie aangegeven in de
technische specificaties overeenkomen met de parameters van de netvoeding. Laat het
apparaat niet onbeheerd aangesloten op de netvoeding. Als de féhn in de badkamer wordt
gebruikt, haal dan na gebruik de stekker uit het stopcontact, want de nabijheid van water
vormt een gevaar, zelfs als de fohn is uitgeschakeld. Koppel het apparaat los door de stekker
vast te pakken, niet het netsnoer. Bedien het apparaat alleen met droge handen. Bedek het
luchtinlaatrooster niet wanneer het apparaat in werking is. Zorg ervoor dat het netsnoer niet
gedraaid, geknikt of gekneld zit en niet in contact komt met hete voorwerpen of
warmtebronnen. Het netsnoer kan alleen worden vervangen met speciaal gereedschap, dus
als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een technicus
van een erkend servicecentrum of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaren te
voorkomen. Gebruik geen chemische of agressieve reinigingsmiddelen, schuurpasta's,
zuren, oplosmiddelen of metalen sponzen voor het reinigen. Gebruik geen opzetstukken die
niet in de verpakking zitten. Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi en
functies is te vinden in de volledige handleiding op aeno.com/documents.

* Het apparaat gaat niet automatisch naar de uitstand.
aeno.com/documents 55


mailto:support@aeno.com

Doel van de opzetstukken

Blaasmond Stylingopzetstuk
N Aanbevolen voor het steilen van Aanbevolen voor snel drogen en
Mo haar en het creéren van complexe stylen van het haar
| | ) | haarstijlen (

(N N

Opzetstuk voor zacht drogen Diffuseropzetstuk

> Aanbevolen voor het drogen van “ . | Aanbevolen voor het stylen van
) fijn en breekbaar haar ( ) krullend en golvend haar

Coanda-effect opzetstuk
Aanbevolen voor het drogen en steilen van weerbarstig haar

Opmerking. Geinstalleerde opzetstukken kunnen 360° draaien.
Functies van de elementen voor bediening van het apparaat

Acties [ Betekenis

Schakelaar

Schuif naar positie | Lage snelheid selecteren

Schuif naar positie 11 Hoge snelheid selecteren

Schuif naar positie O Het apparaat uitschakelen

Knop

Eenmaal drukken Temperatuur schakelen
Circulatiemodus uitschakelen

Houd ingedrukt Circulatiemodus inschakelen

Schermindicatoren

o Temperatuur Actieve circulatie- Actieve ionische
18 ¢ Iuchfstroom * ‘3 modus @% technologie **

* Het apparaat heeft 5 temperaturen (voor meer informatie, zie 'Gebruik van het apparaat').

** De ionische technologie wordt automatisch geactiveerd telkens als het apparaat wordt ingeschakeld.

Het apparaat voorbereiden op gebruik

1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat en de accessoires.

2. Verwijder het verpakkingsmateriaal. Verwijder de beschermfolie van het scherm ().

3. Reinig de behuizing van het apparaat en de opzetstukken (zie ‘Reiniging en onderhoud’).

Gebruik van het apparaat

ATTENTIE! De maximale continue gebruikstijd van de féhn is 40 minuten. Schakel daarna

de fohn uit en wacht tot het opzetstuk is afgekoeld. Verwijder dan het opzetstuk en laat de

fohn volledig afkoelen (minstens 15 minuten).

ATTENTIE! Gebruik de féhn niet langer dan 2 uur per dag.

1 Als u een opzetstuk moet gebruiken, bevestig het dan aan het apparaat totdat het
vastklikt. Het apparaat kan ook zonder het opzetstuk worden gebruikt.
ATTENTIE! Installeer of verwijder geen opzetstukken terwijl het apparaat is ingeschakeld.
Om een opzetstuk te installeren, zet u eerst de féhn uit. Om het opzetstuk te verwijderen,
schakelt u de féhn uit en wacht u tot zowel het apparaat als het opzetstuk volledig is
afgekoeld.

. Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact.

. Schuif de schakelaar (2) in positie | (lage snelheid) of Il (hoge snelheid) en stel vervolgens
de gewenste temperatuur in door eenmaal op de knop (3) te drukken:
e 25°C, 45 °C of 55 °C voor positie I,
e 25°C, 60 °C of 70 °C voor positie I1.
Opmerking. De ionische technologie wordt automatisch geactiveerd telkens als het
apparaat wordt ingeschakeld.

4. Droog uw haar. Stijl het haar indien nodig.

5. Schuif de schakelaar naar positie O.

6. Koppel het apparaat los van de netvoeding.

Circulatiemodus

De circulatiemodus is ontworpen om het haar zachtjes te drogen door automatisch

luchtstromen van verschillende temperaturen af te wisselen. De circulatiemodus wordt als

volgt ingeschakeld:

wN
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1. Volg de stappen 1-3 in het gedeelte ‘Gebruik van het apparaat'.
Opmerking. De circulatiemodus is niet beschikbaar bij een temperatuur van 25 °C.
2. Houd de knop twee seconden ingedrukt totdat de indicator voor de actieve
circulatiemodus verschijnt (zie ‘Schermindicatoren’).
Druk nogmaals op de knop om de circulatiemodus uit te schakelen.
Reiniging en onderhoud
ATTENTIE! Reinig het apparaat pas nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald en
volledig hebt laten afkoelen.
De behuizing en opzetstukken reinigen. Veeg de behuizing van het apparaat en de
opzetstukken af met een zachte, met schoon water bevochtigde doek en veeg ze daarna
droog.
Het luchtinlaatrooster en het filter reinigen. Het rooster (4) en het filter vangen stof en
haren op die tijdens gebruik en opslag in het apparaat kunnen komen. Voor een stabiele
werking van het apparaat moeten het rooster en het filter 1-2 keer per maand als volgt
worden gereinigd:
* Trek het luchtinlaatrooster naar beneden.
* Reinig het rooster en het filter met een zachte, droge doek of een zachte borstel (zie
afb. C).
ATTENTIE! Was het rooster en het filter niet met water.
* Plaats het rooster terug totdat het vastklikt.
Probleemoplossing
Het apparaat schakelt niet in. Mogelijke oorzaken: het stopcontact en/of het netsnoer is
defect. Oplossing: controleer het stopcontact door er een ander apparaat op aan te sluiten,
steek indien nodig het apparaat in een werkend stopcontact; controleer de integriteit van
het netsnoer.
Zwakke luchtstroom. Mogelijke oorzaken: onjuiste snelheid is geselecteerd; er zitten
vreemde voorwerpen in het opzetstuk. Oplossing: pas de snelheid aan met de schakelaar;
haal de stekker uit het stopcontact, laat het apparaat volledig afkoelen en verwijder en reinig
vervolgens het opzetstuk.
Onvoldoende hete luchtstroom. Mogelijke oorzaak: verkeerde temperatuur luchtstroom
geselecteerd. Oplossing: stel de gewenste temperatuur in (zie stap 3 in het gedeelte 'Gebruik
van het apparaat’).
ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen,
neem dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat
niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren.
Foutcodes
El, E2, E6, E7, E8. Mogelijke oorzaak: de motor, het verwarmingselement of de regel-/
voedingskaart is defect. Oplossing: neem dan contact op met uw leverancier of een erkend
servicecentrum.
E4, E5. Mogelijke oorzaak: de voedingsspanning is te laag/hoog. Oplossing: zorg ervoor dat
de nominale spanning aangegeven in de technische specificaties overeenkomt met de
parameters van de netvoeding.
E9. Mogelijke oorzaak: de oververhittingsbeveiliging is geactiveerd. Oplossing: ontkoppelhet
apparaat van de netvoeding en laat het apparaat volledig afkoelen. Reinig vervolgens het
rooster en het filter (zie 'Het luchtinlaatrooster en het filter reinigen’). Bedek het
luchtinlaatrooster niet wanneer het apparaat in werking is.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen
in dit document aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.
Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het
retailnetwerk.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.:
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken die in dit
document worden genoemd, zijn eigendom van hun respectieve eigenaars. De
productiedatum staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals
aansluitinstructies, certificaten, informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en
garanties zijn beschikbaar op aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende
veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking
van gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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Suszarka do wloséw AHDOOO3 jest przeznaczona do suszenia i stylizacji wioséw.

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W w stanie wytgczenia *). Predkos¢
obrotowa silnika: do 110 000 obr./min. Liczba predkosci: 2. Temperatura przeptywu powietrza:
25°C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Tryb cyrkulacji. Funkcja jonizacji. Sterowanie: reczne. Poziom
hatasu (w odlegtosci 1 m): 2 68 dB. Ochrona przed przegrzaniem. Dtugos¢ kabla zasilajgcego:
2 m. Kolor: granatowy. Materiat: tworzywo sztuczne ABS, poliweglan. Rozmiar (dt.xszer.xwys.):
97x70x270 mm. Waga (bez akcesoriéw): 570 g. Warunki pracy: temperatura 0..+40 °C,
wilgotnos¢ wzgledna 5-80 % (bez kondensacji). Warunki przechowywania: temperatura
-20..+60 °C, wilgotnos¢ wzgledna 5-80 % (bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A, B)

Suszarka do wioséw AHDOO0O03, dysza koncentratora, dysza do stylizacji, dysza do delikatnego
suszenia, dysza dyfuzora, dysza z efektem Coanda, etui podrézne, skrécona instrukcja
obstugi.

Elementy urzadzenia i akcesoria (patrz rys. A, B)

1- wyswietlacz, 2 - przetacznik, 3 — przycisk, 4 - kratka wlotu powietrza, 5 — kabel zasilajacy,
6 - dysza koncentratora, 7 — dysza do stylizacji, 8 - dysza do delikatnego suszenia, 9 - dysza
dyfuzora, 10 - dysza z efektem Coanda, 11 — etui podrézne.

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowac te instrukcje
na przysztos¢.

I W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzgdzenia AENO™ nalezy |
! skontaktowac¢ sie z zespolem pomocy technicznej za posrednictwem poczty !
: elektronicznej pod adresem support@aeno.com Ilub czatu online pod adresem :
] aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci pomogg Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu !
| 1 wysitku na odwiedzanie sklepu. |

UWAGA! Ryzyko porazenia pragdem!

OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzgdzenia w wannie, pod prysznicem lub w innym zbiorniku z
woda.

OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzadzenia w poblizu wanien, prysznicéw, umywalek lub innych
zbiornikéw z woda.

UWAGA! Ryzyko oparzen. Urzgdzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
matych dzieci, zwtaszcza podczas uzytkowania i do momentu catkowitego ostygnigcia.

W celu zapewnienia dodatkowej ochrony zaleca si¢ zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym zasilajgcym tazienke wytgcznika réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym
réznicowym pradzie wytgczajgcym nieprzekraczajgcym 30 mA. Prosze skonsultowac sig z
wykwalifikowanym technikiem w celu uzyskania porady dotyczgcej instalacji. Urzagdzenie nie
jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku ponizej 14 lat lub osoby o ograniczonych
zdolnosciach  fizycznych, umystowych lub intelektualnych, jeéli nie maja one
wystarczajgcego doswiadczenia lub wiedzy na temat jego obstugi, i jesli nie znajduja sie pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo. Nie pozwdl dzieciom bawic sie
urzadzeniem i akcesoriami. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.
Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Prosze uzywac urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Nie upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Nie uzywaj urzadzenia, ktére jest
uszkodzone lub zostato zanurzone w wodzie. Nie nalezy dopuszczac do kontaktu urzadzenia
z wodg lub innymi ptynami. Nalezy upewnic sig, ze napiecie znamionowe i czestotliwos¢
podane w danych technicznych odpowiadajg zasilaniu sieciowemu. Nie nalezy pozostawiac
urzadzenia podtgczonego do zasilania bez nadzoru. Jesli suszarka do wioséw jest uzywana w
tazience, nalezy odtgczyc jg po uzyciu, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet
wtedy, gdy suszarka jest wytgczona. Odtgcz urzadzenie od zasilania, trzymajgc za wtyczke, a
nie za przewdd zasilajgcy. Urzadzenie nalezy obstugiwacé wytgcznie suchymi rekami. Nie
wolno zakrywac kratki wlotu powietrza podczas pracy urzadzenia. Upewnij sig, ze przewoéd
zasilajacy nie jest skrecony, zagiety, scisniety ani nie styka si¢ z gorgcymi przedmiotami lub
zrédtami ciepta. Przewdd zasilajgcy moze by¢ wymieniony tylko przy uzyciu specjalnych
narzedzi, wiec jedli jest uszkodzony, musi by¢ wymieniony przez producenta, autoryzowane
centrum serwisowe lub inng wykwalifikowang osobg, aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacji.
Do czyszczenia nie nalezy uzywac chemicznych i agresywnych detergentdw, past sciernych,
produktéw zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki oraz metalowych gabek. Nie nalezy
uzywac dysz niedofgczonych do zestawu. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego tryboéw i funkcji
mozna znalezé w petnej instrukcji obstugi dostepnej na stronie internetowej
aeno.com/documents.

* Automatyczne wyfaczanie nie jest zapewnione.
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Przypisanie dysz

Dysza koncentratora Dysza do stylizacji
) Zalecany do prostowania wtosow i 7\ Zalecany do szybkiego
AN tworzenia skomplikowanych fryzur suszenia i stylizacji wiosow
(€ /
Dysza do delikatnego suszenia Dysza dyfuzora
Zalecany do suszenia cienkich i A\ Zalecany do stylizacji wiosow
tamliwych wioséw (2= ) kreconych i puszacych sie

Dysza z efektem Coanda
Zalecany do suszenia i prostowania niesfornych wtosow

Notatka. Zamontowane dysze mozna obracac o 360°.
Funkcje elementéw sterujacych urzadzenia

Dziatanie [ Znaczenie
Przetacznik
Przesun do pozycji | Wyboér niskiej predkosci
Przesun do pozycji Il Wybér wysokiej predkosci
Przesun do pozycji O Wylgczanie urzgdzenia
Przycisk
Nacisénij jeden raz Przetgczanie temperatury
Wyfgczanie trybu cyrkulacji
Nacisnij i przytrzymaj Wigczanie trybu cyrkulacji
Wskazanie wyswietlacza

o Temperatura Aktywny tryb Funkcja aktywnej

-=n ¢ przeglywu powietrza * ‘:} cyrtlg\L:\I’a():,ji Y @ee jonizatj:ji ** el

* Urzadzenie obstuguje 5 temperatur (Szczegoty patrz ,Eksploatacja urzadzenia”).

** Funkcja jonizacji jest aktywowana automatycznie po kazdym witgczeniu urzadzenia.
Przygotowanie urzadzenia do pracy

1. Ostroznie otwoérz opakowanie i wyjmij urzadzenie oraz akcesoria.

2. Usun materiaty opakowaniowe. Usungc foli¢ ochronng z wyswietlacza (1).

3. Wyczysci¢ obudowe urzadzenia i dysze (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Eksploatacja urzadzenia

UWAGA! Maksymalny czas ciggtego uzytkowania suszarki do wioséw wynosi 40 minut.
Nastepnie wytgcz suszarke do wioséw i poczekaj, az dysza ostygnie. Nastepnie zdejmij dysze
i pozostaw suszarke do catkowitego ostygnigcia (co najmniej 15 minut).

UWAGA! Nie uzywaj suszarki do wtoséw dtuzej niz 2 godziny dziennie.

1. Jesli ma by¢ uzywana dysza, nalezy przymocowac jg do urzadzenia, az zatrzasnie sie¢ na
swoim miejscu. Urzgdzenie moze byc rowniez uzywane bez dyszy.

UWAGA! Nie wolno montowac¢ ani demontowac dysz, gdy urzgdzenie jest wigczone. Aby
zamontowac¢ dysze, nalezy wczesdniej wytgczy¢ suszarke do wioséw. Aby wyjaé dysze,
prosze wylgczy¢ suszarke i poczekad, az urzadzenie i dysza catkowicie ostygna.

Podtgcz wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka elektrycznego.

Przesun przefgcznik (2) do pozycji | (niska predkosc) lub Il (wysoka predkos¢), a nastepnie
ustaw zgdana temperature, naciskajgc jeden raz przycisk (3):

e 25°C, 45 °C lub 55 °C dla pozycji I;

e 25°C, 60 °Club 70 °C dla pozycji Il.

Notatka. Funkcja jonizacji wigcza sie¢ automatycznie po kazdym wigczeniu urzadzenia.

4. Wysusz wiosy. W razie potrzeby stylizuj wiosy.

5. Przesun przetgcznik do pozycji O.

6. Odtgczy urzgdzenie od zasilania.

Tryb cyrkulacji

Tryb cyrkulacji jest przeznaczony do delikatnego suszenia wioséw poprzez automatyczne
zmienianie przeptywdw powietrza o réznych temperaturach. Tryb cyrkulacji jest wigczany w
nastepujgcy sposob:

w N
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1. Prosze wykonac kroki 1-3 opisane w sekcji ,Eksploatacja urzadzenia”.
Notatka. Tryb cyrkulacji nie jest dostepny dla temperatury 25 °C.
2. Naciénij i przytrzymaj przycisk przez dwie sekundy, az pojawi si¢ wskaznik aktywnego
trybu cyrkulacji (patrz ,Wskazanie wyswietlacza”).
Naciénij przycisk ponownie, aby wytgczy¢ tryb cyrkulacji.
Czyszczenie i pielegnacja
UWAGA! Nie nalezy czysci¢ urzadzenia, dopdki nie zostanie ono odtgczone od zasilania i
catkowicie ostygnie.
Czyszczenie obudowy i dysz. Przetrzyj obudowe urzgdzenia i dysze migkka szmatka
zwilzong czystg wodg, a nastepnie wytrzyj do sucha.
Czyszczenie kratki wlotu powietrza i filtra. Kratka (4) i filtr zatrzymujg kurz i wiosy, ktére
mogga dostac sie do urzadzenia podczas pracy i przechowywania. Aby utrzymac stabilng
prace urzadzenia, kratke i filtr nalezy czysci¢ 1-2 razy w miesigcu w nastepujgcy sposob:
e Pociggna¢ kratke wlotu powietrza w dét.
e Wyczys¢ kratke i filtr miekka, suchg szmatka lub migkka szczotka (patrz rys. C).
UWAGA! Nie my¢ kratki i filtra woda.
e Zatozyc¢ kratke, az zatrzasnie si¢ na swoim miejscu.
Usuwanie ewentualnych usterek
Urzadzenie nie wiacza sig. Mozliwe przyczyny: gniazdko i/lub kabel zasilajacy sa uszkodzone.
Rozwigzanie: sprawdz gniazdo, podtgczajagc do niego inne urzadzenie, w razie potrzeby
podtgcz urzadzenie do sprawnego gniazda; sprawdz ciggtos¢ kabla zasilajgcego.
Staby przeptyw powietrza. Mozliwe przyczyny: wybrano nieprawidtowa predkosc; ciata obce
w dyszy. Rozwigzanie: prosze wyregulowac predkos¢ przetgcznikiem; odigcz urzadzenie,
pozwdl mu catkowicie ostygnaé, a nastepnie wyjmij i wyczys¢ dysze.
Niewystarczajaco goracy przeptyw powietrza. Mozliwa przyczyna: wybrano niewfasciwa
temperature przeptywu powietrza. Rozwigzanie: prosze ustawi¢ wymagang temperature
(patrz krok 3 w sekgji ,Eksploatacja urzgdzenia”).
UWAGA! Jedli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy
skontaktowa¢ sie z dostawcag lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy
demontowac ani prébowac naprawiac urzadzenia samodzielnie.
Kody btedéw
El, E2, E6, E7, E8. Mozliwa przyczyna: uszkodzony silnik, element grzejny, piyta
sterowania/zasilania. Rozwigzanie: nalezy skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym
centrum serwisowym.
E4, E5. Mozliwa przyczyna: napiecie zasilania jest zbyt niskie/wysokie. Rozwigzanie: upewni¢
sie, ze napigcie znamionowe okreslone w danych technicznych odpowiada parametrom
zasilania sieciowego.
E9. Mozliwa przyczyna: zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem. Rozwigzanie: odfgcz
urzadzenie i pozwdl mu catkowicie ostygngc¢. Nastgpnie wyczys¢ kratke i filtr (patrz
.Czyszczenie kratki wlotu powietrza i filtra”). Nie wolno zakrywa¢ kratki wlotu powietrza
podczas pracy urzagdzenia.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i
uzupetnien w niniejszym dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia uzytkownikdw.
Okres gwarancji i uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzgdzenia w sieci detalicznej.
Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w
Chinach. Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg
wiasnoscig ich odpowiednich wiascicieli. Data produkcji jest podana na opakowaniu.
Aktualne informacje i szczegdtowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podtgczenia,
certyfikaty, informacje o firmach akceptujacych roszczenia jakosciowe i gwarancje sa
dostepne na stronie aeno.com/documents. To urzadzenie jest zgodne z obowigzujgcymi
wymogami bezpieczenstwa.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie
ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS
2015/863/EU.
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B8R O secador de cabelo AHDO0O3 foi concebido para secar e modelar o cabelo.

Dados técnicos

Alimentacéo elétrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W no estado
desligado *). Velocidade de rotacdo do motor: até 110 000 rpm. Numero de velocidades: 2.
Temperatura do fluxo de ar: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Modo de circulacédo. Fungéo de
ionizagéo. Controlo: manual. Nivel de ruido (a uma distancia de 1 m): > 68 dB. Protec&o contra
o sobreaquecimento. Comprimento do cabo de alimentagdo: 2 m. Cor: azul-marinho.
Material: plastico ABS, policarbonato. Tamanho (CxLxA): 97x70x270 mm. Peso (sem
acessorios): 570 g. Condic¢des de funcionamento: temperatura 0..+40 °C, humidade relativa
5-80% (sem condensagdo). Condigbes de armazenamento: temperatura -20..+60 °C,
humidade relativa 5-80 % (sem condensag&o).

Conteldo da embalagem (ver fig. A, B)

Secador de cabelo AHDOOO3, bocal concentrador, bocal para modelagéo, bocal de secagem
suave, bocal difusor, bocal com efeito Coanda, cobertura de tecido de viagem, breve guia do
utilizador.

Elementos do dispositivo e acessérios (ver fig. A, B)

1-ecrd, 2-interruptor, 3-botéo, 4 - grelhade entradade ar, 5- cabo de alimentagéo, 6 — bocal
concentrador, 7 - bocal para modelagdo, 8 — bocal de secagem suave, 9 - bocal difusor,
10 - bocal com efeito Coanda, 11 - cobertura de tecido de viagem.

Restri¢des e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrucédo para
consulta futura.

| técnico através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service- |
1 and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-ao a resolver o problema, e néo tera de perder |
1 tempo e esforco a ir a loja. 1

ATENGAO! Risco de choque elétrico!

ADVERTENCIA! N&o utilize o dispositivo numa banheira, chuveiro ou outro recipiente com
agua.

ADVERTENCIA! N3o utilize o dispositivo perto de banheiras, chuveiros, lavatérios ou outros
recipientes com agua.

ATENGAO! Risco de queimaduras. Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas
pequenas, especialmente durante a utilizagéo e até que tenha arrefecido.

Para protecgédo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de corrente residual
(RCD) com uma corrente diferencial de corte nominal ndo superior a 30 mA no circuito elétrico
que alimenta a casa de banho. Consulte um técnico qualificado para obter conselhos de
instalag&do. O dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de 14 anos ou
por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, se ndo tiverem
experiéncia ou conhecimentos suficientes sobre o seu funcionamento, e se nédo estiverem sob
a supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua seguranca. Ndo permita que as criangas
brinquem com o dispositivo e os acessérios. O dispositivo destina-se apenas a ser utilizado
num ambiente doméstico. N&o utilize o dispositivo no exterior. Utilize o dispositivo apenas
para o fim a que se destina. Ndo deixe cair nem atire o dispositivo. Ndo utilize um dispositivo
danificado ou que tenha estado dentro de agua. Ndo permita que o dispositivo entre em
contacto com agua ou outros liquidos. Certifique-se de que a tenséo e a frequéncia nominais
especificadas nos dados técnicos correspondem aos parametros da rede elétrica. Ndo deixe
odispositivo ligado a rede elétrica sem vigilancia. Se o secador de cabelo for utilizado na casa
de banho, desligue-o da rede elétrica ap6s a utilizagdo, pois a proximidade da agua é
perigosa mesmo quando o secador esta desligado. Desligue o dispositivo da rede elétrica
segurando na ficha e ndo no cabo de alimentacéo. Trabalhe com o dispositivo apenas com
as maos secas. Nao cubraa grelhade entrada de ar enquanto o dispositivo estiver a funcionar.
Certifique-se de que o cabo de alimentacdo ndo esta torcido, dobrado, apertado ou em
contacto com objectos quentes ou fontes de calor. O cabo de alimentagéo s6 pode ser
substituido com ferramentas especiais, pelo que, se estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, por um centro de assisténcia autorizado ou por outra pessoa qualificada para
evitar situagdes perigosas. N&o utilize detergentes quimicos ou agressivos, pastas abrasivas,
produtos que contém &cidos e solventes ou esponjas metalicas para a limpeza. N&o utilize
bocais néo incluidos no conteido da embalagem. Uma descricdo pormenorizada do
dispositivo, dos seus modos e fungées pode ser consultada no manual completo do utilizador
disponivel na pagina web aeno.com/documents.

* O desligamento automatico néo é fornecido.
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Atribuicéo dos bocais

Bocal concentrador Bocal para modelagéo
/i Recomendado para alisar o ) Recomendado para secagem
f /‘L\ cabelo e criar estilos complexos \ répida e modelagéo do cabelo
QA )
Bocal de secagem suave Bocal difusor
Recomendado para secar 1. | Recomendado para modelar
cabelos finos e quebradicos ( | | cabelos encaracolados e frisados

Bocal com efeito Coanda

_N Recomendado para secar e alisar cabelos rebeldes
(P
SN
N {f

Nota. Os bocais montados podem ser rodados em 360°.
Fungdes dos elementos de controlo do dispositivo

Acgéo Significado
Interruptor
Mover na posigéo | Selecéo da velocidade baixa
Mover na posigéo Il Selecdo da velocidade alta
Mover na posi¢do O Desligar o dispositivo
Botéo
Premir uma vez Mudangca de temperatura
Desligar o modo de circulagédo
Premir e manter premido Ligar o modo de circulagédo
Indicagdo no ecra
-c Temperatura do .\ Mgdo de circulagéo o _Furjt;a'\o_de )
"w fluxo de ar * ‘.} ativo @e ionizacao ativa **

*

O dispositivo suporta 5 temperaturas (para mais informagdes, consulte "Operacéo do dispositivo").

** A funcgdo de ionizagéo é ativada automaticamente sempre que o dispositivo é ligado.
Preparacéo do dispositivo para o funcionamento

1
2
3

Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo e os acessorios.
. Remova os materiais de embalagem. Retire a pelicula de protegéo do ecra (1).
. Limpe o corpo do dispositivo e os bocais (ver "Limpeza e manutengao”).

Operacéo do dispositivo
ATENGAO! O tempo maximo de funcionamento continua do secador de cabelo é de

4

0 minutos. Depois disso, desligue o secador de cabelo e aguarde que o bocal arrefeca. Em

seguida, retire o bocal e deixe o secador de cabelo arrefecer completamente (pelo menos
15 minutos).
ATENGAO! N&o utilize o secador de cabelo durante mais de 2 horas por dia.

L

N

LRGN

Se for necessario utilizar um bocal, encaixe-o no dispositivo até encaixar no lugar. O
dispositivo também pode ser utilizado sem o bocal.
ATENGAO! N&o instale nem retire os bocais enquanto o dispositivo estiver ligado. O
secador de cabelo deve ser desligado antes de instalar o bocal. Para retirar o bocal,
desligue o secador de cabelo e aguarde que o dispositivo e o bocal arrefecam
completamente.
Introduza a ficha do cabo de alimentacdo numa tomada elétrica.
Mova o interruptor (2) na posigéo | (velocidade baixa) ou Il (velocidade alta) e, em seguida,
regule a temperatura desejada premindo uma vez o botéo (3):
e 25°C,45°Coub55°Cparaa posicéo I;
e 25°C,60 °Cou 70 °C para a posigéo Il.
Nota. A funcéo de ionizagdo é ativada automaticamente sempre que o dispositivo é
ligado.

. Seque o cabelo. Estilize-o, se necessario.
Mova o interruptor na posicéo O.
Desligue o dispositivo da fonte de alimentacéo.
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Modo de circulagéo
O modo de circulagdo foi concebido para secar suavemente o cabelo, alternando
automaticamente fluxos de ar de diferentes temperaturas. O modo de circulagéo é ativado
da seguinte forma:
1. Siga os passos 1-3 da seccéo "Operagéo do dispositivo".
Nota. O modo de circulagéo néo esta disponivel para uma temperatura de 25 °C.
2. Prima e mantenha premido o botédo durante dois segundos até aparecer o indicador do
modo de circulagéo ativo (ver "Indicacéo no ecra”).
Prima novamente o botéo para desligar o modo de circulagéo.
Limpeza e manutengéo
ATENGAO! N&o limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da alimentagao elétrica
e de ter arrefecido completamente.
Limpeza do corpo e dos bocais. Limpe o corpo do dispositivo e os bocais com um pano
macio humedecido em agua limpa e, em seguida, seque.
Limpeza da grelha de entrada de ar e do filtro. A grelha (4) e o filtro retém o p6 e os pélos
que podem entrar no dispositivo durante o funcionamento e o armazenamento. Para
manter o funcionamento estavel do dispositivo, a grelha e o filtro devem ser limpos 1-2 vezes
por més, como se segue:
e Puxe a grelha de entrada de ar para baixo.
e Limpe agrelha e o filtro com um pano macio e seco ou uma escova macia (ver fig. C).
ATENGAO! N&o lave a grelha e o filtro com agua.
* Volte a colocar a grelha até encaixar no lugar.
Resolugéo de possiveis faltas
O dispositivo néo se liga. Causas possiveis: a tomada elétrica e/ou o cabo de alimentacéo
estdo defeituosos. Solugdo: verificar a tomada ligando outro aparelho a tomada; se
necessario, ligar o dispositivo a uma tomada que possa ser reparada; verificar a continuidade
do cabo de alimentagéo.
Fluxo de ar fraco. Causas possiveis: foi selecionada uma velocidade incorreta; objetos
estranhos no bocal. Solucéo: ajustar a velocidade com o interruptor; desligar o dispositivo da
tomada, deixar arrefecer completamente e, em seguida, retirar e limpar o bocal.
Fluxo de ar ndo estéa quente o suficiente. Causa possivel: foi selecionada uma temperatura
de fluxo de ar incorreta. Solugéo: definir a temperatura pretendida (ver passo 3 da secgao
"Operacéo do dispositivo").
ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema, contacte o seu
fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Ndo desmonte ou tente reparar o
dispositivo por conta prépria.
Coédigos de erros
El, E2, E6, E7, E8. Causa possivel: motor, elemento de aquecimento, placa de
controlo/alimentacgéo estdo com defeito. Solugéo: contactar o fornecedor ou um centro de
assisténcia autorizado.
E4, E5. Causa possivel: a tensdo de alimentacdo é demasiado baixa/elevada. Solugéo:
certificar-se de que a tensdo nominal indicada nos dados técnicos corresponde a tensédo da
rede elétrica.
E9. Causa possivel: a protegdo contra sobreaquecimento disparou. Solugédo: desconectar o
dispositivo da rede elétrica e deixar arrefecer completamente. Em seguida, limpar a grelha e
o filtro (ver "Limpeza da grelha de entrada de ar e do filtro"). Ndo cubra a grelha de entrada
de ar enquanto o dispositivo estiver a funcionar.

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragdes e aditamentos
ao presente documento sem aviso prévio aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida (til - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de
retalho.

Informagdes sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chipre). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na
China. Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento sdo
propriedade dos respetivos proprietarios. A data de producéo esta indicada na embalagem.
Informagdes atualizadas e uma descri¢édo detalhada do dispositivo, bem como instrugdes de
ligagao, certificados, informacdes sobre empresas que aceitam reclamacdes de qualidade e
garantias estdo disponiveis em aeno.com/documents. Este dispositivo estd em
conformidade com os requisitos de seguranga aplicaveis.

Diretiva RoHS. O dispositivo estd em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS
2011/65/EU sobre a restricdo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva
RoOHS 2015/863/EU.
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Uscatorul de par AHDOOO3 este proiectat pentru uscarea si coafarea parului.
Specificatii

Alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W in stare opritd *). Viteza de
rotatie a motorului: pana la 110 000 rpm. Numar de viteze: 2. Temperatura fluxului de aer:
25°C,45°C,55°C, 60 °C,70 °C. Modul de circulatie. Functie de ionizare. Control: manual. Nivel
de zgomot (la o distanta de 1 m): = 68 dB. Protectie impotriva supraincalzirii. Lungimea
cablului de alimentare: 2 m. Culoare: albastru inchis. Material: ABS plastic, policarbonat.
Dimensiune (LxLxH): 97x70x270 mm. Greutate (fara accesorii): 570 g. Conditii de exploatare:
temperatura 0..+40 °C, umiditate relativa 5-80 % (fara condensare). Conditii de depozitare:
temperatura -20...+60 °C, umiditate relativa 5-80 % (fara condensare).

Echipamente (vezifig. A, B)

Uscator de par AHDOOO3, duza concentrator, duza pentru coafare, pentru de uscare delicata,
duza difuzor, duza cu efect Coanda, husa de calatorie, scurt ghid de utilizare.

Elementele si accesoriile dispozitivului (vezi fig. A, B)

1 - afisaj, 2 - comutator, 3 - buton, 4 - grila de admisie a aerului, 5 - cablu de alimentare,
6 — duza concentrator, 7 - duza pentru coafare, 8 - duza de uscare delicatd, 9 - duza difuzor,
10 — duza cu efect Coanda, 11 — husa de calatorie.

Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document inainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste
instructiuni pentru consultare ulterioara.

I Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa |
I contactati echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la !
! aeno.com/service-and-warranty. Specialistii v& pot ajuta sa va descurcati, astfel incat s !
| Nu mai pierdeti timp si efort vizitand un magazin.

ATENTIE! Risc de soc electric!

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitivul in cada, dus sau alt recipient cu apa.
AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitivul langa cazi, dusuri, chiuvete sau alte recipiente cu apa.
ATENTIE! Risc de arsuri. Pastrati dispozitivul la indemana copiilor mici, in special in timpul
utilizériisi pana cand se raceste complet.

Pentru protectie suplimentara, se recomanda instalarea in circuitul electric care alimenteaza
baia a unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent nominal diferential de rupere
care sa nu depaseasca 30 mA. Consultati un tehnician calificat pentru sfaturi de instalare.
Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii sub varsta de 14 ani sau de catre
persoane cu capacitate fizica, mentala sau intelectuala redusa, cu exceptia cazului in care
acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabila pentru siguranta lor. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul
si accesoriile. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un mediu casnic. Nu utilizati
dispozitivul in aer liber. Utilizati dispozitivul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu
scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu utilizati un dispozitiv care este deteriorat sau care a fost
in apa. Nu permiteti ca dispozitivul sa intre in contact cu apa sau cu alte lichide. Asigurati-va
ca tensiunea si frecventa nominala specificate in datele tehnice corespund retelei electrice.
Nu lasati dispozitivul conectat la reteaua electrica nesupravegheat. Daca uscatorul de par
este utilizat in baie, scoateti-l din prizéd dupa utilizare, deocarece apropierea apei reprezinta
un pericol chiar si atunci cand uscatorul de par este oprit. Deconectati dispozitivul de la
reteaua electrica tinand stecherul, nu cablul de alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu
mainile uscate. Nu acoperiti grila de admisie a aerului in timp ce dispozitivul este in functiune.
Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit, ciupit sau in contact cu obiecte
fierbinti sau surse de caldura. Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai cu ajutorul unor
unelte speciale, prin urmare, daca este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de
un centru de service autorizat sau de o altd persoana calificata pentru a evita situatiile
periculoase. Nu utilizati detergenti chimici sau agresivi, paste abrazive, acizi, solventi sau
bureti metalici pentru curatare. Nu utilizati duze care nu sunt incluse in continutul livrarii. O
descriere detaliata a dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate fi gasita in manualul
complet de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.

* Oprirea automata nu este prevazuta.
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Atribuirea duzelor

Duza concentrator Duza pentru coafare
N Recomandat pentru indreptarea N Recomandat pentru uscarea si
/"“\ parului si realizarea coafurilor /J \ coafarea rapida a parului
(||~ |complexe )
Duza de uscare delicata Duza difuzor
Recomandat pentru uscarea /A Recomandat pentru coafarea
parului fin si fragil { ) parului cret si ondulat

Duza cu efect Coanda

Recomandat pentru uscarea si indreptarea parului indisciplinat

Nota. Duzele montate pot fi rotite la 360°.
Functiile de control ale dispozitivului

Actiune Valoare

Comutator

Mutati in pozitia | Selectarea vitezei reduse

Mutati in pozitia Il Selectarea vitezei mari

Mutati in pozitia O Oprirea dispozitivului

Buton

Apasati o data Comutarea temperaturii

Dezactivarea modului de circulatie

Apasati si mentineti apasat Activarea modului de circulatie
Indicatia afisajului

=°c Tempe_ratura .\ MOFil;ﬂ de circulatie o _Fur_u:tje de o

w fluxului de aer * “_, activa @9 ionizare activa **

* Dispozitivul accepta 5 temperaturi (vezi pentru mai multe informatii ,Exploatarea dispozitivului”).
** Functia de ionizare este activatd automat de fiecare datd cand dispozitivul este pornit.
Pregatirea dispozitivului pentru utilizare

1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul si accesoriile.

2. Tndepértagi materialele de ambalare. Tndepértagi folia de protectie de pe afisaj (1).

3. Curatati corpul dispozitivului si duzele (vezi ,Curatare si intretinere”).

Exploatarea dispozitivului

ATENTIE! Durata maxima de utilizare continud a uscatorului de par - 40 de minute. Dupa

aceea, opriti uscatorul de par si asteptati ca duza sa se rdceasca. Apoi indepartati duza si

lasati uscatorul de par sa se raceasca complet (minimum 15 minute).

ATENTIE! Nu utilizati uscatorul de par mai mult de 2 ore pe zi.

1. Daca trebuie utilizatd o duza, atasati-o la unitate pana cand se fixeaza in pozitie.
Dispozitivul poate fi utilizat si fara duza.
ATENTIE! Nu instalati sau scoateti duzele in timp ce dispozitivul este pornit. Uscatorul de
par trebuie sa fie oprit in prealabil pentru a instala duza. Pentru a scoate duza, opriti
uscatorul de par si asteptati ca dispozitivul si duza sa se raceasca complet.

2. Introduceti stecarul cablului de alimentare intr-o priza de curent.

3. Reglati comutatorul (2) in pozitia | (vitezd mica) sau Il (viteza mare) si apoi setati
temperatura doritd apasand o data butonul (3):
e 25°C, 45 °C sau 55 °C pentru pozitia I
e 25°C,60 °Csau 70 °C pentru pozitia Il.
Nota. Functia de ionizare este activata automat de fiecare data cand dispozitivul este
pornit.

4. Uscati-va parul. Stivuiti-le, daca este necesar.

5. Mutati comutatorul in pozitia O.

6. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica.

aeno.com/documents 65



Modul de circulatie

Modul de circulatie este conceput pentru a usca usor parul prin alternarea automata a
fluxurilor de aer de diferite temperaturi. Modul de circulatie este activat dupa cum urmeaza:
1. Urmati pasii 1-3 din sectiunea ,Exploatarea dispozitivului”.

Nota. Modul de circulatie nu este disponibil pentru o temperatura de 25 °C.
2. Apasati si mentineti apasat butonul timp de doua secunde pana cand apare indicatorul
modului de circulatie activa (vezi ,Indicarea afisajului”).
Apasati din nou butonul pentru a dezactiva modul de circulatie.
Curatare si intretinere
ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la reteaua
electrica si nu s-a racit complet.
Curatarea corpului si a duzelor. Stergeti corpul dispozitivului si duzele cu o carpa moale
umezita in apa curata, apoi stergeti-le cu o carpa uscata.
Curatarea grilei de admisie a aerului si a filtrului. Grila (4) si filtrul retin praful si parul care
pot intra in unitate in timpul exploatarii si depozitarii. Pentru a mentine functionarea stabila
a dispozitivului, este necesar sa curatati grila si filtrul de 1-2 ori pe luna, dupa cum urmeaza:
* Trageti grila de admisie a aerului in jos.
e Curatati grila sifiltrul cu o carpa moale si uscata sau cu o perie moale (vezi fig. C).
ATENTIE! Nu spalati grila si filtrul cu apa.
o TInlocuiti grila pana cand aceasta se fixeaza in pozitie.
Depanarea posibilelor defectiuni
Dispozitivul nu porneste. Cauze posibile: priza si/sau cablul de alimentare sunt defecte.
Solutie: verificati starea prizei, conectand un alt dispozitiv la ea; daca este necesar, conectati
dispozitivul la o priza functionala; verificati integritatea cablului de alimentare.
Flux de aer slab. Cauze posibile: a fost selectata viteza incorectd; obiecte straine in duza.
Solutie: reglati viteza cu ajutorul comutatorului; scoateti dispozitivul de la reteaua electrica,
lasati-I sa se raceasca complet, apoi scoateti si curatati duza.
Flux de aer insuficient de fierbinte. Cauza posibila: a fost selectata o temperatura gresita a
fluxului de aer. Solutie: setati temperatura necesara (vezi pasul 3 din sectiunea ,Exploatarea
dispozitivului”).
ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei,
contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa
reparati singur dispozitivul.
Coduri de eroare
El, E2, E6, E7, E8. Cauza posibila: motor, element de incilzire, placd de control/alimentare
defecta. Solutie: contactati furnizorul sau un centru de service autorizat.
E4, E5. Cauza posibila: tensiunea de alimentare este prea mica/inalta. Solutie: asigurati-va ca
tensiunea nominala specificata in datele tehnice corespunde tensiunii retelei electrice.
E9. Cauza posibila: protectia impotriva supraincalzirii s-a declansat. Solutie: scoateti
dispozitivul de la reteaua electrica si lasati-| sa se raceasca complet. Apoi curatati grila si filtrul
(vezi Curatarea grilei de admisie a aeruluisi a filtrului”). Nu acoperiti grila de admisie a aerului
n timp ce dispozitivul este in functiune.

Compania ASBISC Tsi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si
adaugiri la acest document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viata a serviciului - 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in
reteaua de vanzare cu amanuntul.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipru). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China.
Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in acest document sunt
proprietatea proprietarilor respectivi. Data de productie este indicatd pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliatd a dispozitivului, precum si instructiuni de
conectare, certificate, informatii despre companiile care accepta revendicari de calitate si
garantii sunt disponibile prin link aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu
cerintele de siguranta aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia
directivei privind substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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®deH AHDOO0O3 npefgHasHayeH Ans CyLWKU U YKNaaKu Bosoc.

TexHUYecKue XxapaKTepUCTUKKN

SnekTponuTaHue (Bxop): 220-240 B (AC), 50-60 Iy, 1500,0 BT (< 0,3 W B BbIK/IO4EHHOM
cocTosHMM *). CKOPOCTb BpaLleHusa MoTopa: 4o 110 000 06/MUH. KonryecTBo ckopocTeit: 2.
TeMnepaTtypa Bo3ayLHoOro notoka: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. PeXuM LUUpKynaumu.
DYHKUNA MOHU3aUMN. YNpaBneHne: pydyHoe. YpoBeHb LyMa (Ha paccTosHuu 1Mm): =2 68 ab.
3awmTa oT neperpesa. AnvHa kabens nutaHua: 2 M. LiBeT: TeMHo-cnHMiM. MaTepuan: ABC-
NNacTuK, nonnkap6oHat. Paamep (OxLLUxB): 97x70x270 MM. Bec (6e3 koMnaeKTytoLwmx): 570 1.
Ycnoeusa akcnyataumm: TeMmnepatypa 0..+40 °C, oTHOCUTENbHaA BNaykHOCTb 5-80 % (6e3
KOHOeHcaumu). YcnoBusa xpaHeHus: TeMnepaTtypa -20..+60 °C, oTHOCUTeNbHaaA BNAXXHOCTb
5-80 % (6e3 KoHOeHcaumm).

KoMnneKT nocraBku (cM. puc. A, B)

®eH AHDOO0O03, Hacaaka-KOHLeHTpaTop, Hacagka ANA YKNaokW, Hacaoka Ana 6epexxkHom
CYLWKW, Hacapgka-guobdysop, Hacagka ¢ adpdekToM KoaHOa, OOPOXKHbLIA Yexon, KpaTkoe
|PYKOBO[CTBO Nofb3oBaTens.

AneMeHTbl YCTPOMCTBA U KOMMeKTylolme (cM. puc. A, B)

1- gucnnen, 2 — nepeknodaTesb, 3 — KHOMKa, 4 — pelleTka Bo34yx03abopHuKa, 5- kabenb
nuTaHus, 6 — HacaaKa-KOHLIEHTPaTopP, 7 — Hacafka ANa yKnaaku, 8 — Hacaaka Ans 6epexkHomn
CyLWwKun, 9 — Hacapgka-guodysop, 10 - Hacagka ¢ adpdpekToM KoaHaa, 11 — LOPOXKHbIN Yexon.
orp: W npepynp HUsA

Mepen akcnnyaTaumen ycTponcTBa BHMMaTEIbHO 03HAKOMbTECh C HACTOALLMM JOKYMEHTOM.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLUMIO N5 AaibHeNLLIero MCnonb3oBaHms.

:Ecnm Yy Bac BO3HUKIWN Kakue-nnbo BOMPOCHI WM TPYOAHOCTU Mpu MCI‘IOI‘Ib3OBaHMM:
| yCTporictBa AENO™, noxanymcra, CBSXUTECb CO cny>k6oM Noaaep)KkM no an. noyre |
| support@aeno.com WKW B OHNanH-4yaTe Ha Beb-CTpaHWue aeno.com/service-and- 1
1 1
1 1
1 1

warranty. CneuunanmcTbl NOMOryT BaM pa3obpaTbes, U BaM He HY)XHO OydeT TpaTuTb
BPEeMs 1 yCUNUs Ha nocelleHme MarasnHa

BHUMAHME! Pyick NopaeHus 31eKTprUYecKnMM TOKOM!

MPEAYNPEXOEHUE! He Mcnonb3yiTe YyCTPOMCTBO HaxXOAsACh B BaHHe, AyLUIEeBOW KabuHe
VNN Apyroi eMKOCTU C BOLOW.

MPEAYNPEXAEHMUE! He vicnonb3yiTe yCTPOMCTBO PAAOM C BaHHaMU, AyLLIEBLIMU KaBHaMU,
YMbIBabHUKaMM UV APYTMI @MKOCTSIMM C BOAOW.

BHUMAHME! Pu1ck nony4eHusa oXoros. XpaHUTe YCTPOMCTBO B MecTe, HeJoCTynHOM ansa
ManeHbKNUX AeTel, 0COBEHHO BO BPEMSI UCMOMb30BaHWS 1 0 MONHOMO OCThIBaHMS.

[ONna [ONONHUTENbHOM 3aluMTbl PEKOMeHOyeTCs YCTaHOBWUTb B SNEKTPUYECKYIO Lierb,
obecneynBalollylo Mofady MUTaHWS B BaHHYIO KOMHaTy, YCTPOWCTBO 3aLUMTHOro
oTKNtoyeHus (Y30) ¢ noaaep»Kon HoMmWHanbHoro AnddepeHLManbHOro oTKIoYatoLWwero
Toka He 6Gonee 30 MA. 3a KOHCynbTauMel Mo ycTaHOBKe ob6paTuTech K KBanuduumn-
|POBaHHOMY creLmanmncTy. YCTPOMCTBO He npeaHasHayeHo Ang MCNofb3oBaHUs AeTbMKU A0
14 neT UKW NULAMKN C OrPaHNYEHHbBIMU GUBNYECKMMMU, MCUXUHECKUMIN U YMCTBEHHbIMK
CMOCOBHOCTAMM MPU OTCYTCTBUM Y HMX AOCTATOYHOIO OMbITa UM 3HAHMI MO SKCMIyaTaumnmn
YCTPOWCTBA, M €ClIM OHWM He HaxoAsTcs Mo KOHTPOMEeM nuua, OTBETCTBEHHOrO 3a KX
6e3onacHoCTb. He Mo3BonsiTe AeTaM UrpaTh C YCTPOMCTBOM U akceccyapaMu. YCTPOMCTBO
npeaHasHayeHo TOMbKO [ANS  WUCMONb30BaHWS B OGbITOBbIX yCnoBuax. 3anpellaeTcs
MCNoNb30BaTb YCTPOMCTBO BHE MOMelleHWI. Mcnonb3yinTe yCTPOMCTBO TONbKO MO €ro
NPAMOMY HasHayeHuo. He poHAanTe M He 6GpocaiTe YCTPOMCTBO. He ucnonbsymte
noBpeXxaeHHoe 1K nobbiBaslUee B BOAeE YCTPOMCTBO. He AonycKaiTe KOHTaKTa yCTPoMCTBa
C BOLOWN MW APYTMMUN XXUAKOCTAMM. YBeANTEC, YTO HOMUHANbHOE HanpsiXKeHne 1 YacToTa,
YyKasaHHble B TEXHUYECKNX XapaKTepPUCTMKaX, COOTBETCTBYIOT NapaMeTpaMm anekTpoceT. He
ocTaBnsAnTe MOAKMNIOYEHHOE K 3/1eKTPoCeTH ycTpolcTBo 6e3 npucmoTpa. Ecnun deH
MCNonb3yeTca B BaHHOM KOMHaTe, OTK/oYaliTe ero oT 3/1eKTPOoCceTU noc/e UCMoMb3oBaHms,
MNOCKONbKY 61M30CTb BOAbI MPeACTaBISeT ONMacHOCTb, Aaxe Koraa deH BbIKMoYeH.

* ABTOMaTUYECKOE BbIK/IOYEHWE He npeaoycMoTpeHo.
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OTcoenHANTE YCTPOMCTBO OT 3M1EKTPOCETH, IePXKach 3a LUTENCeNb, a He 3a LUHYP NUTaHus.
PaboTaliTe C YCTPOWCTBOM TOMbKO CyxMMW pykamu. He 3akpbiBaiTe pelueTky
BO3/yX03abopHMKa BO BpeMsi paboTbl ycTpoicTBa. CneamTe, UTOOLI LIHYP NUTaHUA He
nepekpyymnBancs, He nepernbanca, He MPWKUMaNcs 4em-nnM6o, He KOHTaKTUpoBan C
ropsynMmn NpeaMeTaMm N CTOYHNKaMu Terna. LLHYp MMTaHna MOXET GbITb 3aMeHeH TONbKO
C MoMoLLbIO crneumanbHbIX MHCTPYMEHTOB, MO3TOMY B Crlydae ero MoBpeXaeHUs 3ameHy
[OMKEH BbLINOMHATL NMPOU3BOAMTENb, COTPYAHWK aBTOPM30BAHHOIO CEPBMCHOMO LieHTPpa
VNN Opyroi KBanudUUMPOBaHHbLIA CNeLManmcT Bo M3bexaHe BO3HUKHOBEHWUS OMacHbIX
cuTyaumin. He ncnonbsyite Ana o4MCTKM XMMUYECKME U arpPecCUBHbIE MoloLLIME CPeACTBa,
abpa3snBHble NacTbl, CPeACTBa, COAePKaLLMe KMCMOTbl 1 PacTBOPUTEN, a TaKKe MeTannmye-
CKue ry6ku. 3anpellaeTcss UCMNONb3oBaTb HacadKW, He BXOoAsliMe B KOMMIEKT MOCTaBKM.
Moppo6Hoe onmncaHWe YCTPOMCTBA, €ro PEXMMOB U GYHKLUA MOXHO HalTU B MONHOM
|PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTalun, JOCTYMHOM Ha Be6-cTpaHuLe aeno.com/documents.

HazHauyeHue Hacapok

Hacapka-KoHUeHTpaTop Hacapka ana yknagku

) PekoMeHayeTca Ang P PekoMeHayeTcs Ans 6bICTPoM
'~ BbINpaMIeHNsa BOSIOC U CcO30aHndA e CYLWKW 1 yKNaakun BonoC
AN 3 //\

WL | cnosHbIx yknagok )

Hacapaka ans 6epeXXHon CyLiKn Hacapka-auddysop

PekoMeHayeTca Ans CyLUKM § PekoMeHayeTca Ans yKnanku
TOHKMX U JTOMKWX BONOC \ Ky[PSiBbIX M BbIOLLIMXCSI BOSIOC

Hacapka c a¢pPpekTom KoaHaa

PekoMeHayeTcs ANA CyLLKU 1 BbINPSAMAEHUA HEMNOCAYLLHbIX BONOC

MpuMeyaHue. YCcTaHOBNEHHblE HAaCaAKMU MOTYT MOBoOpaYmMBaTbcs Ha 360°.

DYHKLUU 3N1E€MEHTOB YNPaBNeHUs yCTPONCTEOM

DeictBue 3HauyeHue

MepeknioyaTtennb

MNepeBecTn B NnonoxexHue | BblIGOP HM3KOM CKOPOCTU
MNepeBecTn B nonoxexHwue Il Bbl6Op BbICOKOWM CKOPOCTH
MNepeBecTn B nonoxeHune O BbIkntoyeHme ycTpoicTBa
KHonka

HaxaTb oanH pas MepeknioyeHe TemnepaTypbl

Bbiknlo4eHe pexunmMa LMpKynaumm

HaxaTb 1 yaep»umBaTb BK/loUeHWe pexknMa LMpKynaumm

WHaukauus aucnnes

=Mc TemMnepatypa .\ AKTUBHBIN PEXNM ©) AKTUBHas dyHKUUA
(] BO3AYLLUHOIro NoTokKa * “_,. LMpPKynaumm @@ MOHM3aUUmM **

* YCTpoWnCTBO Nnofaaep)KnsaeT 5 TeMnepaTtyp (noapobHee cM. «IKcnyaTaLms yCTPONCTBay).

** OYHKLMA MOHM3ALIMM aKTUBUPYETCA aBTOMATUYECKW MPU KaXKAOM BKIOYEHUW YCTPOMCTBA.
MoaroToBKa ycTpoMUCTBa K paboTe

1. OCTOPOXHO BCKPOMTE YNaKOBKY W BblHbTE YCTPONCTBO M KOMMNEKTYoLLMeE.

2. YpanuTe ynakoBOYHble MaTepuasnbl. CHUMUTE 3aLUMTHYIO NAeHKy ¢ amcnnes (1).

3. MNpoBeauTe OUYNCTKY KOpMyca yCTPOMCTBA U HAacafokK (cM. «OUUCTKA 1 yXo4y).
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3KcnyaTaums ycTpomcTsa

BHUMAHME! MakcrManbHoe BpeMs HernpepbiBHOro Mcrnonb3oBaHua deHa - 40 MUHYT.
Mocne 3Toro BbiKOUNTE GeH U AOXKAUTECH OCTbIBAHWUS HAacaKW. 3aTeM CHUMUTE Hacaaky U
fante dpeHy NOMNHOCTbLIO OCTbITb (MUHUMYM 15 MUHYT).

BHUMAHME! He 1cnonbayiTe peH 6onee 2 4acos B AeHb.

1. Ecnun Heo6xoaMMO MCMonb3oBaTb HacaAKy, MPUCOeOMHNTE ee K YCTPOMCTBY A0 LUenyka.
YCTPONCTBO TaKXKe MOXKHO UCMONb30BaTb 6e3 HacaaKu.
BHUMAHME! 3anpellaeTca ycTaHaBNMBaTb MNM CHMMaTb HacadKku, KOrga yCTpoOMCTBO
BK/toYeHO. [1/19 yCTaHOBKM HacalKv HEO6XOAMMO MPeaBapUTENbHO BbIKMIOUNTL deH. ANna
CHATUS HacaaKW HeobXOoAMMO BLIKMOUYNTL GeH U O0XAATbCA MONHOMO OCTbIBAHWA Kak
YCTPOWCTBA, TaK U HacafKu.

2. BcTaBbTe wWTencenb kabens NMUTaHMA B PO3ETKY.

3. MNepeBeguTe nepeknyatens (2) B nonoxeHue | (HM3Kaa ckopocTb) mnu Il (Bblcokasa
CKOPOCTb), @ 3aTeM YCTaHOBUTE HEOBXOANMYIO TeMMepPaTypy OAHOKPATHLIMN HAaXATUAMM
Ha KHonMKy (3):
e 25°C,45°C nnwn 55 °C gnda nonoxeHusa I;
e 25°C,60 °C wnnun 70 °C gna nonoxernuma Il
MpuMeyaHue. DOYHKLMA MOHM3ALIMM  aKTUBMPYETCS aBTOMAaTUYECKU MPW  KaXAoM
BK/TIOYEH N YCTPOMCTBA.

4. BblCyLUMTE BOMOCHI. YOXUTE UX, €CTU HEOBXOAUMO.

5. lNepeBegute nepekntoyvaTens B nonoxeHue O.

6. OTK/IoUMTE YCTPOCTBO OT 3M1EKTPOCETU.

PeX1M umpKynauumn

PeXurM LMPKyNnaunm npegHasHaveH Ana 6epexHol Cy LKW BONOC 3a CHET aBTOMAaTUYeCKoro

YepeaoBaHMs BO3MYLLIHbIX MOTOKOB Pa3HbIX TEeMMepaTyp. PeXXMM LMPKYNSaLUK BKIOYaeTcs

cneaytowmM o6pasom:

1. BbinonHuTe Wwaru 1-3 pasgena «dKcnnyataums yCTpomncTeay.
MpuMeyaHue. PexxnM LMPKYNAaLnMM HedocTyneH ansa Temnepatypbl 25 °C.

2. HakMuTe 1 yaepKunBaiTe KHOMKY B TedeHue ABYX CEKyH[, [0 NosiBeHna MHAnKaTopa
aAKTUBHOIO PEXMMa LIMPKYNALUK (CM. «MHONKaLMA AUCnnes»).

[N9a BbIKIOYEH WS peXMMa LMPKYNSALUKU HaXKMUTE Ha KHOMKY elle pas.

OuucTKa u yxopn

BHUMAHME! MNpoBoauTe 04NCTKY TOMbKO MOC/e OTKNIOYEH NS YCTPOMCTBA OT 9N1eKTPOCeTU 1

ero MosIHOro OCTbIBaHUS.

OumncTka Kopnyca v HacapoK. [1poTpuTe Kopryc YCTPOMCTBa M HacadKn MAMKOW TKaHblo,

CMOYEHHOW B YMCTOM BOAE, @ 3aTEM BbITPUTE HACyXO.

OumnCTKa pelueTKu Bo3ayxo3abopHuKa U opunbTpa. Pelletka (4) 1 GUALTP 3adepymBatoT

Mbilb 1 BONOCHI, KOTOPbIE MOTYT MOMAacTb B YCTPOMCTBO MPW €ro 3KCMyaTalulm U XpaHeHNN.

[Ona nopaepyaHWs cTabunbHol paboTbl yCTPOMCTBa Heo6XOAMMO MPOBOAUTL OYUCTKY

pelweTkn 1 dpunbTpa 1-2 pasa B MecsiL, CreayoLmnMM obpasom:

o TloTAHWTE peLleTKy BO34yx03abopHMKa BHU3.

e OuuUCTUTE peLleTKy U GUNBTP MATKOW CYyXOM TKaHbIO MW MATKOW LWeTKoM (cM. puc. C).
BHUMAHME! 3anpeluaeTcs MbiTb peLlleTky 1 GpunbTp BOAOW.

e YcTaHOBUWTE peLleTKy Ha MecTo A0 Lenyka.

YcTpaHeHue BO3MOXHbIX HeMCNpaBHOCTEN

YCTPOMCTBO He BKIOYaeTcH. BO3MOMHbIE MPUUMHBL po3eTKa W/MNK Kabenb NuUTaHus

HencnpasHbl. PelleHWe: NpoBepbTe WCMPaBHOCTb PO3ETKM, MOAKMIOUYMB K Hell apyroe

YCTPOWCTBO, MpPU HEeOBXOAMMOCTM MOAKTIOUUTE YCTPOMCTBO K MCMPaBHOM pO3eTKe;

npoBepbTe LLeNOCTHOCTL Kabensa NuTaHus.
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Cnab6blii NOTOK Bo3AyXa. BO3MOXHble MPUYMHbI: BbiOpaHa HeBepHasi CKOPOCTb; Hanunune
MNOCTOPOHHWX MpPeAMeToB B Hacafke. PelueHue: HaCTPOMTe CKOPOCTb C  MOMOLLbIO
nepekntoyaTens; oTKI4UTe YCTPOMCTBO OT 3NEKTPoCceTH, JaiTe eMy MOHOCTBIO OCTbITh,
3aTeM CHUMUTE U O4YUCTUTE HacaaKy.

HepocTaToyHo ropsiumiti MOTOK Bo3Ayxa. Bo3MoHas npuuymHa: BbibpaHa HeBepHas
TeMnepaTypa BO3AyLWHOMO NoToKa. PellueHune: ycTaHOBUTe HeOBXOAMMYIO TeMrepaTypy (CM.
war 3 pasgena «JKcnnyataumsa ycTponcTaay).

BHUMAHME! ECN1t HW OOMH U3 NPEeLIOXKEHHbIX CNOCOBOB He MOMOT YCTPaHUTb Npobnemy,
obpaTnTech K MOCTaBLUMKY NMGO B aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHbLIN LieHTp. He pasbuparite
YCTPOWCTBO U HE MbITalATECh OTPEMOHTMPOBATbL €0 CAMOCTOATENbHO.

Koab! owm6ok

El, E2, E6, E7, E8. Bo3MO)Haa MpuyMHa: MOTOpP, HarpeBaTellbHbli 3M1eMeHT, nnata
YNPaBeHns/MUTaHna  HeucnpasHbl. PelleHue: obpaTvTech K MOCTaBLMKY nubo B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

E4, E5. BO3MOXXHas MPUYMHA: CIIULLKOM HW3KOE/BbICOKOE HamnpsKeHue nuTaHus. PelleHue:
y6eauTech, UTO HOMUHANbHOE HaMNpPsHKeHWe, yKazaHHOe B TeXHUYECKUX XapaKTepucTukax,
COOTBETCTBYET NapamMeTpaM 3MEeKTPOCeTH.

E9. Bo3MoxHas npuumHa: cpaboTana 3allMTa OT neperpesa. PelueHune: oTkAOUMTE
YCTPOWCTBO OT 3/1eKTPOCETU U JaliTe eMy NMOMHOCTbIO OCTbIThb. 3aTEM OYUCTUTE peLleTKy U
GUNbLTP (CM. «OUNCTKA PeLleTKN BO3ayx03abopHMKa 1 GunbTpas). He 3akpbiBanTe peLueTky
BO3/yX03ab0opHWKa BO BpeMsi paboTbl yCTpoMCcTBa.

KomMnaHumsa ASBISC ocTasnseT 3a cobo nNpaBo MOoAMPULMPOBATL YCTPOMCTBO U BHOCUTb
M3MeHeHWss 1 OOMONMHEHMs B AaHHbI AOKYMeHT 6e3 npeaBapuTeNbHOro yBedoMIeHUs
nonbsosaTtenen.

FapaHTUMHbBIN CPOK M CPOK CNY»6bl — 2 rofa C AaTbl MPOAAXKM YCTPONCTBA B PO3HUUYHOM CETU.
CBefeHus o npoussogmtene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. CaenaHo B Kutae.
Bce ToBapHble 3HaKK 1 TOProBble MapKW, YNOMsIHYTble B HacTosLLEeM AOKYMeHTe, ABNsoTcs
COBCTBEHHOCTbIO WX COOTBETCTBYIOLUMX Bnafenbles. [ata Mpou3BoACTBa ykasaHa Ha
yrnaKoBKe.

AKTyanbHble CBefeHWs M MNoApo6HOe ornuncaHue YCTPOWCTBA, a Takke WHCTPYKUMS Mo
NOAKMNOYEHMIO, cepTUdMKATbl, CBEAEHUA O KOMMaHUsX, MPUHUMAIOLMX NPETEH3UN no
Ka4ecTBY W rapaHTLK, JOCTYMHbI MO cchiike aeno.com/documents. HacTosiLee yCTPOMCTBO
COOTBETCTBYET NMPUMEHUMbIM TPe6oBaHMAM 6e30MNacHoCTU.

AOupekTtuBa ROHS. YcTpoicTeo oTBevaeT TpebosaHMam Oupextnsbl RoHS 2011/65/EU 06
orpaHUYeHUn cofepXaHns BpefHbIX BELecTB, BKMoyas TpeboBaHus [OupekTuBbl RoHS
2015/863/EU.

70 aeno.com/documents



Susi¢ vlasov AHDOOO3 je urceny na susenie a Upravu vlasov.

Technické Specifikacie

Napéjanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W v reZime vypnutia *). Rychlost
otacania motora: az 110 000 ot./min. Pocet rychlosti: 2. Teplota pradenia vzduchu: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Rezim cirkulacie. Funkcia ionizacie. Ovladanie: ru¢né. Hladina hluku (vo
vzdialenosti 1 m): 2 68 dB. Ochrana proti prehriatiu. Dizka napéajacieho kabla: 2 m. Farba:
tmavo modra. Material: plast ABS, polykarbonat. Velkost (Dx$xV): 97x70%x270 mm. Hmotnost
(bez prislusenstva): 570 g. Prevadzkové podmienky: teplota 0..+40 °C, relativna vihkost
5-80 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky: teplota -20..+60 °C, relativna vihkost
5-80 % (bez kondenzécie).

Obsah balenia (pozri obr. A, B)

Susi¢ vlasov AHDOOO3, koncentrator, nadstavec na Upravu vlasov, nadstavec na 3etrné
vysusanie, difuzér, nadstavec s Coanda efektom, cestovné puzdro, stru¢ny navod na pouZitie.
Prvky zariadenia a prislusenstvo (pozri obr. A, B)

1- obrazovka, 2 - prepina¢, 3 - tlacidlo, 4 — mriezka pre privod vzduchu, 5 - napéajaci kabel,
6 - koncentrator, 7 — nadstavec na Upravu vlasov, 8 - nadstavec na Setrné vystsanie,
9 - difuzér, 10 - nadstavec s Coanda efektom, 11 — cestovné puzdro.

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouZitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento ndvod si ponechajte
pre buduce poutzitie.

1 Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obratte sa na |
! tim podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo prostrednictvom online !
: chatu na webovej strdnke aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomdzu :
| Wyriesit problémy, aby ste nemuseli stracat ¢as a ndAmahu navstevou obchodu. 1

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!

UPOZORNENIE! Zariadenie nepouZivajte vo vani, sprche alebo inej nadobe s vodou.
UPOZORNENIE! Zariadenie nepouZivajte v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych
nadob s vodou.

POZOR! Nebezpecenstvo popaélenia. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu malych deti,
najma pocas pouzivania a az do Uplného vychladnutia.

Na dodato¢nu ochranu sa odporuca, aby bol v elektrickom obvode, ktory napaja kupelfu,
nainstalovany prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym rozdielovym vypinacim prudom
nepresahujlcim 30 mA. Ohladom instaldcie sa poradte s kvalifikovanym odbornikom. Toto
zariadenie nie je urené na pouzivanie detmi mladsimi ako 14 rokov alebo osobami so
znizenymi fyzickymi, dudevnymi alebo mentdlnymi schopnostami, pokial nemaju
dostato¢né skusenosti a znalosti o pouzivani zariadenia a nie su pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost. Nedovolte detom hrat sa so zariadenim a prislusenstvom.
Zariadenie je urcené na pouzitie len v domacom prostredi. NepouzZivajte zariadenie vo
vonkajsom prostredi. PouZivajte zariadenie len na ureny Ucel. Nedovolte, aby zariadenie
spadlo ani ho nehadzte. NepouZivajte zariadenie, ktoré je poskodené alebo bolo vo vode.
Nedovolte, aby zariadenie prislo do kontaktu s vodou alebo inymi tekutinami. Uistite sa, ze
nomindlne napatie a frekvencia uvedené v technickych S3pecifikaciach zodpovedaja
parametrom elektrickej siete. Nenechavajte zariadenie bez dozoru, pokial je pripojené k
elektrickej sieti. Ak pouzivate susic vlasov v kupelni, po pouziti ho odpojte od elektrickej siete,
pretoZe blizkost vody predstavuje nebezpecenstvo, aj ked' je susi¢ vlasov vypnuty. Odpojte
zariadenie od elektrickej siete uchopenim zastr¢ky, nie napajacieho kabla. Manipulujte so
zariadenim len suchymi rukami. Pocas prevadzky zariadenia nezakryvajte mriezku na privod
vzduchu. Uistite sa, Ze napajaci kdbel nie je prekriateny, zalomeny, stlaceny a nie je v kontakte
s hordcimi predmetmi alebo zdrojmi tepla. Napajaci kdbel je mozné vymenit len pomocou
Specidlneho naradia, preto ho v pripade poskodenia musi vymenit vyrobca, autorizované
servisné stredisko alebo iny kvalifikovany odbornik, aby sa predislo nebezpec¢nym situdciam.
Na cistenie nepouzivajte chemické alebo agresivne cCistiace prostriedky, abrazivne pasty,
prostriedky, ktoré obsahuju kyseliny a rozpustadla, ani kovové spongie. Je zakdzané pouzivat
nadstavce, ktoré nie su stcastou balenia. Podrobny popis zariadenia, jeho rezimov a funkcii
najdete v Uplnom navode na pouZitie, ktory je k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents.

* Automatické vypnutie nie je k dispozicii.
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Funkcia nastavcov

Koncentrator Nadstavec na upravu vlasov
’,r",?\ Odporucany na narovnavanie vlasov 7 Odporuc¢any na rychle susenie a
/i‘ ",\ - |a vytvaranie zlozitych U¢esov /—/ \ upravu viasov
8 )
Nadstavec na Setrné vysusanie Difazer
Odporucany na vysudsanie jemnych (A Odporucany na Upravu
alamavych vlasov { ) | kuceravych a vinitych vlasov

g/j‘
Nadstavec s Coanda efektom
B Odporucany na susenie a narovnavanie nepoddajnych vlasov

Poznamka. Intalované nadstavce je mozné otacat o 360°.
Funkcie ovladacich prvkov zariadenia

Akcia Vyznam
Prepinaé
Prepnut do polohy | Vyber nizkej rychlosti
Prepnut do polohy 11 Vyber vysokej rychlosti
Prepnut do polohy O Vypnutie zariadenia
Tlacidlo
Stlacit raz Prepinanie teploty
Vypnutie rezimu cirkulacie
Stlacit a podrzat Zapnutie rezimu cirkulacie
Indikacia na obrazovke
=c Teplota vyfukovaného .\ Aktl’vr'{y .reiim o Akt.l’v['na? funkcia
([X] vzduchu * ‘J cirkulacie @6 ionizacie **

* Zariadenie podporuje 5 tepl6t (viac informécii pozri "Pouzitie zariadenia").
** Funkcia ionizacie sa aktivuje automaticky pri kazdom zapnuti zariadenia.
Priprava zariadenia na prevadzku
1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie a prisluenstvo.
2. Odstrante obalovy materidl. Odstrante ochrannu féliu z obrazovky (1).
3. Ocistite zariadenie a nadstavce (pozri "Cistenie a idrzba").
PouZitie zariadenia
POZOR! Maximéalna doba nepretrzitého pouzivania susica viasov je 40 minut. Potom vypnite
susic¢ vlasov a pockajte, kym nadstavec vychladne. Potom vyberte nadstavec a nechajte susi¢
vlasov Uplne vychladnut (minimalne 15 minat).
POZOR! NepouZivajte susi¢ vlasov dlhsie ako 2 hodiny denne.
1. Ak chcete pouzit nadstavec, pripevnite ho k zariadeniu, kym necvakne. Zariadenie je
mozné pouzivat aj bez nadstavca.
POZOR! Neinstalujte ani neodstrafujte nadstavce, ak je zariadenie zapnuté. Ak chcete
nadstavec nainstalovat, susi¢ vliasov vopred vypnite. Ak chcete nadstavec odstranit,
vypnite susi¢ vlasov a pockajte, az zariadenie a nadstavec Uplne vychladnu.
2. Zasunte zastrcku napéjacieho kabla do elektrickej zasuvky.
3. Prepnite prepina¢ (2) do polohy | (nizka rychlost) alebo Il (vysokd rychlost) a potom
nastavte pozadovanu teplotu niekolkonasobnym stlacenim tlacidla (3):
e 25°C,45°Calebo 55 °C pre polohu [;
e 25°C,60 °C alebo 70 °C pre polohu Il.
Poznamka. Funkcia ioniz&cie sa aktivuje automaticky pri kazdom zapnuti zariadenia.
. Vysuste si vlasy. V pripade potreby upravte vlasy.
Prepnite prepinac do polohy O.
. Odpojte zariadenie od napéjania.

EELEN
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Rezim cirkulacie
ReZim cirkulacie je navrhnuty na Setrné suSenie vlasov automatickym striedanim pradov
vzduchu s réznou teplotou. Rezim cirkulacie sa zapina takto:
1. Postupujte podla krokov 1-3 v oddielu "Pouzitie zariadenia".
Poznamka. Rezim cirkulécie nie je k dispozicii pri teplote 25 °C.
2. Stlacte a podrzte tlac¢idlo po dobu dvoch sekund, kym sa nezobrazi indikator aktivheho
rezimu cirkul&cie (pozri "Indikacia na obrazovke").
Opatovnym stlacenim tlacidla vypnete rezim cirkulacie.
Cistenie a udrzba
POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym lplne
nevychladne.
Cistenie tela zariadenia a nadstavcov. Telo zariadenia a nadstavce utrite méakkou
handrickou navihcenou v Cistej vode a potom ich utrite do sucha.
Cistenie mriezky pre privod vzduchu a filtra. Mriezka (4) a filter zachytavaji prach a viasy,
ktoré sa mézu dostat do zariadenia pocas prevadzky a skladovania. Pre udrZanie stabilnej
prevadzky zariadenia je potrebné mriezku a filter Cistit raz az dvakrat mesacne nasledujicim
spoésobom:
e Mriezku pre privod vzduchu stiahnite smerom nadol.
e Mriezku a filter vycistite makkou suchou handri¢kou alebo makkou kefou (pozri obr. C).
POZOR! Mriezku a filter neumyvajte vodou.
e Mriezku nasadte spat na miesto, kym nezacvakne.
Odstranenie moznych poruch
Zariadenie sa nezapina. Mozné priciny: napdjacia zasuvka a/alebo napdjaci kabel su
poskodené. RieSenie: skontrolujte zasuvku pripojenim iného zariadenia k zasuvke, pripadne
pripojte zariadenie k prevadzkyschopnej zasuvke; skontrolujte neporusenost napdjacieho
kabla.
Slabé prudenie vzduchu. Mozné priciny: bola zvolena nespravna rychlost; cudzie predmety
v nadstavci. RieSenie: nastavte rychlost pomocou prepinaca; odpojte zariadenie zo siete,
nechajte ho Uplne vychladnut a potom odoberte a vycistite nadstavec.
Nedostatoéne hortci prid vzduchu. Mozna pricina: bola zvolend nespravna teplota
prudenia vzduchu. RieSenie: nastavte poZadovanu teplotu (pozri krok 3 v oddielu "PouZzitie
zariadenia”).
POZOR! Ak ziadny z navrhovanych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na
svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho
nepokusajte opravit sami.
Kody chyb
El, E2, E6, E7, E8. Mozna pri¢ina: motor, whrevné teleso, riadiaca/napdjacia doska su
poskodené. Riesenie: obratte sa na svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko.
E4, E5. MoZna pri¢ina: napdjacie napatie je prili§ nizke/vysoké. Riedenie: uistite sa, Ze
menovité napéatie uvedené v technickych Specifikaciach zodpoveda parametrom elektrickej
sieti.
E9. Mozna pri¢ina: spustila sa ochrana proti prehriatiu. RieSenie: odpojte zariadenie z
elektrickej siete a nechajte ho Uplne vychladnut. Potom wycistite mriezku a filter (pozri
"Cistenie mriezky pre privod vzduchu a filtra"). Pocas prevadzky zariadenia nezakryvajte
mrieZku pre privod vzduchu.

Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnenia
tohto dokumentu bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov.

Zarucéna doba a zivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.
Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Véetky ochranné
zndmky a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente sU majetkom prislusnych
vlastnikov. Datum vyroby je uvedeny na obale.

Aktualne informécie a podrobny opis zariadenia, ako aj navod na pripojenie, certifikaty,
informacie o spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su k dispozicii na
webovej strdnke aeno.com/documents. Toto zariadenie splha prisludné bezpednostné
poZiadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifa poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni
pouzivania nebezpe&nych latok vratane poZiadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Susilnik za lase AHDOOO3 je namenjen suSenju in oblikovanju las.

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W v izklopljenem stanju *). Hitrost
motorja: do 110.000 vrt/min. Nastavitve hitrosti: 2. Temperatura pretoka zraka: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Nacin cirkulacije. Funkcija ionizacije. Upravljanje: ro¢no. Raven hrupa (na
razdalji 1 m): 2 68 dB. Zas¢ita pred pregrevanjem. DolZina napajalnega kabla: 2 m. Barva:
temno modra. Material: plastika ABS, polikarbonat. Velikost (Dx5xV): 97x70x270 mm. TeZa
(brez dodatne opreme): 570 g. Delovni pogoji: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 5-80 %
(brez kondenzacije). Pogoji shranjevanja: temperatura -20..+60 °C, relativna vlaZznost 5-80 %
(brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliki A, B)

Susilnik za lase AHDOOO3, koncentrator, nastavek za oblikovanje las, nastavek za nezno
susenje, difuzor, nastavek za Coand ucinek, potovalni etui, hitri uporabniski vodnik.
Elementi naprave in dodatki (glejte sliki A, B)

1 - prikazovalnik, 2 - stikalo, 3 - gumb, 4 - reSetka za dovod zraka, 5 - napajalni kabel,
6 — koncentrator, 7 — nastavek za oblikovanje las, 8 - nastavek za nezno susenje, 9 - difuzor,
10 - nastavek za Coand ucinek, 11 - potovalni etui.

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejSo
uporabo.

! Ce imate kakréna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na ekipo !
: za podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem klepetu: aeno.com/service- :
| and-warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne |

I bo treba izgubljati ¢asa in truda z obiskom trgovine. 1
o e e e ] 3

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

OPOZORILO! Naprave ne uporabljajte, ko ste v kadi, pod prho ali v drugi posodi z vodo.
OPOZORILO! Naprave ne uporabljajte v blizini kadi, tusev, umivalnikov ali drugih posod z
vodo.

POZOR! Nevarnost opeklin. Napravo hranite zunaj dosega majhnih otrok, zlasti med
uporabo in dokler se popolnoma ne ohladi.

Za dodatno zascito je priporocljivo, da se v elektri¢ni tokokrog, ki napaja kopalnico, vgradi
zascitno stikalo na preostali tok (RCD) z nazivnim diferenénim izklopnim tokom, ki ne
presega 30 mA. Za nasvet o namestitvi se obrnite na usposobljenega tehnika. Ta naprava ni
namenjena za uporabo otrokom, mlajsim od 14 let, ali osebam z zmanj$animi telesnimi,
mentalnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, razen ¢e imajo dovolj izkusenj in znanja o
uporabi naprave in ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za varnost. Otrokom ne dovolite, da se
igrajo z napravo in dodatki. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne
uporabljajte na prostem. Napravo uporabljajte le za predvideninamen. Naprave ne spuscajte
in ne mecite. Ne uporabljajte naprave, ki je poSkodovana ali je padla v vodo. Ne dovolite, da
naprava pride v stik z vodo ali drugimi teko¢inami. Prepri¢ajte se, da nazivna napetost in
frekvenca, navedena v tehni¢nih podatkih, ustrezata omreZznemu napajanju. Naprave,
priklju&ene na elektriéno omrezje, ne puscajte brez nadzora. Ce susilnik za lase uporabljate v
kopalnici, ga po uporabi izkljucite iz elektricnega omrezja, saj blizina vode predstavlja
nevarnost, tudi e je susilnik izklopljen. Napravo izklopite iz elektricnega omreZja tako, da
drzite vti¢ in ne napajalnega kabla. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Med delovanjem
naprave ne pokrivajte reSetke za dovod zraka. Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit,
prepognjen, stisnjen ali v stiku z vro¢imi predmeti ali viri toplote. Napajalni kabel je mogoce
zamenjati le s posebnim orodjem, zato ga mora v primeru poskodbe zamenjati le
proizvajalec, pooblas¢eni servis ali druga usposobljena oseba, da se izognete nevarnim
situacijam. Za cis€enje ne uporabljajte kemicnih in agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivih
past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih gobic. Ne uporabljajte nastavkov, ki
niso priloZzeni v dobavo. Podroben opis naprave, na¢inov delovanja in funkcij je na voljo v
celotnem uporabniskem priro¢niku na spletni strani: aeno.com/documents.

* Ni samodejnega izklopa.
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Namen nastavkov

Koncentrator Nastavek za oblikovanje las

Priporocljivo za glajenje las in 7 Priporocljivo za hitro susenje in
«\ oblikovanje kompleksnih pricesk /—f'\ oblikovanje las
( )
N

Nastavek za nezno susenje Difuzor
Priporocljivo za susenje tankih in (A Priporocljivo za oblikovanje
krhkih las = kodrastih in skodranih las

Nastavek za Coand ucinek

. Priporocljivo za susenje in glajenje neurejenih las

Opomba. Namesceni nastavki se lahko vrtijo za 360°.
Funkcije upravljalnikov naprave

Manipulacija Pomen

Stikalo

Premaknite v poloZaj | Izbira nizke hitrosti

Premaknite v polozaj Il Izbira visoke hitrosti

Premaknite v polozaj O I1zklop naprave

Gumb

Enkrat pritisnite Preklop temperature
I1zklop nacina cirkulacije

Pritisnite in drZite Vklop nacina cirkulacije

Indikacija prikazovalnika

o Temperatura Aktivni nacin Aktivna funkcija
-=n ¢ pretgka zraka * “.} cirkulacije e@@ ionizacije ** '

* Naprava podpira 5 temperatur (za podrobnosti glejte "Uporaba naprave").

** Funkcija ionizacije se samodejno aktivira ob vsakem vklopu naprave.

Priprava naprave na delovanje

1. Previdno odprite embalazo ter izvlecite napravo in dodatno opremo.

2. Odstranite embalazni material. S prikazovalnika (1) odstranite zascitno folijo.

3. Ocistite ohigje naprave in nastavke (glejte "Cis¢enje in vzdrievanje").

Uporaba naprave

POZOR! Najdaljsi ¢as neprekinjene uporabe susilnika za lase je 40 minut. Nato izklopite

susilnik za lase in pocakajte, da se nastavek ohladi. Nato odstranite nastavek in po¢akajte, da

se susilnik za lase popolnoma ohladi (vsaj 15 minut).

POZOR! Susilnika za lase ne uporabljajte ve¢ kot 2 uri na dan.

1. Ce zelite uporabiti nastavek, ga namestite na napravo, dokler se ne zaskoci. Napravo lahko
uporabljate tudi brez nastavkov.
POZOR! Ne namescajte ali odstranjujte nastavkov, ko je naprava vklopljiena. Ce Zelite
namestiti nastavek, morate najprej izklopiti susilnik. Ce Zelite odstraniti nastavek, izklopite
susilnik za lase in po¢akajte, da se naprava in nastavek popolnoma ohladita.

2. Vti¢ napajalnega kabla vstavite v elektricno vti¢nico.

3. Stikalo (2) premaknite v poloZaj | (nizka hitrost) ali 1l (visoka hitrost) in nato z enim
pritiskom na gumb (3) nastavite Zeleno temperaturo:
e 25°C,45°Cali55°C zapolozajl;
e 25°C,60 °Cali 70 °C za polozaj Il.
Opomba. Funkcija ionizacije se samodejno aktivira ob vsakem vklopu naprave.

4. Posusite lase. Po potrebi si jih oblikujte.

5. Premaknite stikalo v polozaj O.

6. Odklopite napravo iz napajanja.
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Nagin cirkulacije
Nacin cirkulacije je namenjen neznemu susenju las s samodejnim menjavanjem pretokov
zraka razli¢nih temperatur. Nacin cirkulacije se vklopi na naslednji nacin:
1. Sledite korakom 1-3. v poglavju "Uporaba naprave"”.
Opomba. Nacin cirkulacije nina voljo pri temperaturi 25 °C.
2. Pritisnite in drzite gumb dve sekundi, dokler se ne prikaze indikator aktivhega nacina
cirkulacije (glejte "Indikacija prikazovalnika®).
Ponovno pritisnite gumb, da izklopite nacin cirkulacije.
Ciséenje in vzdrzevanje
POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se popolnoma ne
ohladi.
Ciséenje ohigja in nastavkov. Ohisje naprave in nastavke obrisite z mehko krpo, navlazeno
v Cisti vodi, in nato obrisite do suhega.
Ciséenje resetke za dovod zraka in filtra. Redetka (4) in filter zadrzujeta prah in lase, ki lahko
med delovanjem in skladis¢enjem vstopijo v napravo. Za stabilno delovanje naprave je
potrebno 1-2 krat mesec¢no ocistiti reSetko in filter na naslednji nacin:
* Resetko za dovod zraka potegnite navzdol.
* Resetko in filter ocistite z mehko, suho krpo ali mehko krtaco (glejte sliko C).
POZOR! Re$etke in filtra ne perite z vodo.
e Resetko namestite nazaj, dokler se ne zaskoci na svoje mesto.
Odpravljanje morebitnih tezav
Naprava se ne vklopi. MoZni vzroki: napajalna vti¢nica in/ali napajalni kabel sta okvarjena.
Resitev: preverite vti¢nico tako, da priklju¢ite drugo napravo, po potrebi pa susilnik prikljucite
v delujoco vti€nico; preverite, da napajalni kabel ni poSkodovan.
Sibek pretok zraka. Mozni vzroki: napacno izbrana hitrost; tuji predmeti v nastavku. Resitev:
s stikalom nastavite hitrost; izkljuc¢ite napravo iz elektricnega omreZzja, pocakajte, da se
popolnoma ohladi, nato odstranite in ocistite nastavek.
Premajhen pretok vroéega zraka. MoZen vzrok: napacno izbrana temperatura pretoka
zraka. Resitev: nastavite Zeleno temperaturo (glejte korak 3 v poglavju "Uporaba naprave”).
POZOR! Ce noben od predlaganih naéinov ne pomaga odpraviti teZave, se obrnite na
dobavitelja ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti
sami.
Kode napak
El, E2, E6, E7, E8. MoZen vzrok: motor, grelni element, krmilna/napajalna plos¢a so okvarjeni.
Resitev: obrnite se na dobavitelja ali pooblas¢eni servisni center.
E4, E5. MoZen vzrok: napajalna napetost je prenizka/previsoka. Resitev: prepricajte se, da
nazivna napetost, navedena v tehni¢nih podatkih, ustreza omrezni napetosti.
E9. MoZen vzrok: zasCita pred pregrevanjem se je sprozila. ReSitev: napravo izkljucite iz
elektri(':nvega omreZzja in pocakajte, da se popolnoma ohladi. Nato ocistite resetko in filter
(glejte "Cis¢enje reSetke za dovod zraka in filtra"). Med delovanjem naprave ne pokrivajte
reSetke za dovod zraka.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega
dokumenta brez predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in Zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.
Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Ciper). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Vse
tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov. Datum
izdelave je naveden na embalazi.

Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati,
informacije o podjetjih, ki sprejemajo pritoZzbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na
spletni strani aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi
zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih
snovi, vkljuéno z Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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El secador de pelo AHDOOO3 esta disefiado para secar y peinar el cabello.
Especificaciones técnicas

Alimentacion eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W en modo
desactivado *). Velocidad de rotacién del motor: hasta 110 000 r/min. Numero de velocidades:
2. Temperatura del flujo de aire: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Modo de circulacién. Funcién
de ionizacién. Control: manual. Nivel de ruido (a 1 m de distancia): 2 68 dB. Proteccién contra
el sobrecalentamiento. Longitud del cable de alimentacién: 2 m. Color: azul marino. Material:
plastico ABS, policarbonato. Tamafio (LxAnxAl): 97x70x270 mm. Peso (sin accesorios): 570 g.
Condiciones de funcionamiento: temperatura 0..+40 °C, humedad relativa 5-80% (sin
condensacién). Condiciones de almacenamiento: temperatura -20..+60 °C, humedad
relativa 5-80% (sin condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A, B)

Secador de pelo AHDOO0O03, boquilla concentradora, boquilla de peinado, boquilla de secado
suave, boquilla difusora, boquilla con efecto Coanda, estuche de viaje, guia de inicio rapido.
Elementos del dispositivo y accesorios (véase la fig. A, B)

1- pantalla, 2 - interruptor, 3 — botén, 4 - rejilla de entrada de aire, 5 - cable de alimentacion,
6 - boquilla concentradora, 7 — boquilla de peinado, 8 — boquilla de secado suave, 9 - boquilla
difusora, 10 - boquilla con efecto Coanda, 11 - estuche de viaje.

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas instrucciones
para futuras referencias.

| Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, péngase en |

1 contacto con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o por |

' chat en linea en aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y !
no tendra que perder tiempo ni esfuerzo en ir a la tienda.

.ATENCION! iRiesgo de descarga eléctrica!

iADVERTENCIA! No utilice este dispositivo en una bafiera, ducha u otro recipiente lleno de
agua.

iADVERTENCIA! No utilice este dispositivo cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

iATENCION! Riesgo de quemaduras. Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios
pequefios, especialmente durante su uso y hasta que se haya enfriado completamente.
Para una proteccién adicional, se recomienda instalar en el circuito eléctrico que alimenta el
cuarto de bafio un dispositivo diferencial residual (DDR) con una corriente residual de
funcionamiento no superior a 30 mA. Consulte a un técnico cualificado para que le aconseje
sobre la instalacién. El dispositivo no esta destinado a ser utilizado por nifios menores de
14 afios ni por personas con capacidades fisicas, mentales o intelectuales reducidas, si no
tienen experiencia o conocimientos suficientes sobre funcionamiento del dispositivo, y si no
estan bajo la supervisién de una persona responsable de su seguridad. No permita que los
nifios jueguen con el dispositivo y los accesorios. El dispositivo esta disefiado solo para uso
domeéstico. No utilice el dispositivo al aire libre. Utilice el dispositivo solo para los fines
previstos. No deje caer ni tire el dispositivo. No utilice el dispositivo que esté dafiado o que
haya estado en el agua. No permita que el dispositivo entre en contacto con agua u otros
liquidos. Asegurese de que la tensién nominal y la frecuencia especificadas en los datos
técnicos se corresponden con los parametros de la red eléctrica. No deje el dispositivo
conectado a la red eléctrica sin vigilancia. Si el secador de pelo se utiliza en el cuarto de bafio,
desenchufelo después de usarlo, ya que la proximidad del agua es un peligro incluso cuando
el secador estd apagado. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica sujetdndolo por el
enchufe, no por el cable de alimentacién. Manipule el dispositivo solo con las manos secas.
No cubra la rejilla de entrada de aire mientras el dispositivo esté en funcionamiento.
Aseglrese de que el cable de alimentacioén no esté retorcido, doblado, presionado contra
nada ni en contacto con objetos calientes o fuentes de calor. El cable de alimentacion sélo
puede sustituirse con herramientas especiales, por lo que si el cable de alimentacién esta
dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, un agente del centro de servicio autorizado o
una persona con cualificacion similar para evitar riesgos. No utilice detergentes quimicos o
agresivos, pastas abrasivas, productos que contienen acidos y solventes o esponjas metalicas
para la limpieza. No utilice boquillas no suministrados con lista de equipo. Encontrara una
descripcién detallada del dispositivo, sus modos y funciones en el manual de instrucciones
completo disponible en aeno.com/documents.

* No se proporciona apagado automatico.
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Finalidad de boquillas

Boquilla concentradora Boquilla de peinado
N Recomendado para alisar el cabello Recomendado para el secado y
U‘,k | ycrear peinados complejos el peinado del cabello rapido
A
Boquilla de secado suave Boquilla difusora
Recomendado para secar el cabello A Recomendado para peinar el
finoy quebradizo { cabello rizado y encrespado

Boquilla con efecto Coanda
Recomendado para secar y alisar el cabello rebelde

Nota. Las boquillas montadas pueden girar 360°.
Funciones de los elementos de control del dispositivo

Accién [ Significado
Interruptor
Poner en la posicién | Seleccioén de velocidad baja
Poner en la posicién Il Seleccioén de velocidad alta
Poner en la posicién O Apagar el dispositivo
Botén
Pulsar una vez Cambio de temperatura
Desactivar el modo de circulacion
Pulsar y mantener pulsado Activar el modo de circulacién
Indicacién en pantalla
-Irc Temperatura del .\ Mo_do de circulacién o _Furjciénlde )
1 flujo de aire * ‘v. activo ee ionizacién activa **

* El dispositivo admite 5 temperaturas (para mas informacion, consulte «<Funcionamiento del dispositivo»).
** La funcion de ionizacion se activa automéaticamente cada vez que se enciende el dispositivo.
Preparacion del dispositivo para su uso

1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo y los accesorios.

2. Retire el material de embalaje. Retire la pelicula protectora de la pantalla (1).

3. Limpie la carcasa del dispositivo y las boquillas (véase «Limpieza y mantenimiento»).
Funcionamiento del dispositivo

iATENCION! El tiempo méaximo de uso continuo del secador es de 40 minutos. Después,
apaga el secador y espera a que la boquilla se enfrie. A continuacion, retira la boquilla y deja
que el secador se enfrie por completo (al menos 15 minutos).

iATENCION! No utilices el secador mas de 2 horas al dia.

1 Si va a utilizar una boquilla, acéplela al dispositivo hasta que encaje en su sitio. El
dispositivo también puede utilizarse sin la boquilla.

iATENCION! No instale ni retire boquillas mientras el dispositivo esté encendido. El
secador de pelo debe estar apagado previamente para instalar la boquilla. Para retirar la
boquilla, apague el secador de pelo y espere a que tanto el dispositivo como la boquilla
se enfrien por completo.

Inserte la clavija del cable de alimentacién en una toma de corriente.

Ponga el interruptor (2) en la posicién | (velocidad baja) o Il (velocidad alta) y, a continuacién,
ajuste la temperatura deseada pulsando una vez el botén (3):

e 25°C,45°C o055 °C paralaposicion I,

e 25°C,60°Co 70 °C para la posicién Il.

Nota. La funcién de ionizacién se activa automéaticamente cada vez que se enciende el
dispositivo.

4. Seque el cabello. Péinelo, si es necesario.

5. Pongaelinterruptor en la posicién O.

6. Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion.

Modo de circulacion

El modo de circulacién estad disefiado para secar suavemente el cabello alternando
automaticamente flujos de aire de diferentes temperaturas. El modo de circulacién se activa
de la siguiente manera:
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1. Siga los pasos 1-3 de la seccion «Funcionamiento del dispositivo».
Nota. El modo de circulacién no esté disponible para una temperatura de 25 °C.
2. Pulse y mantenga pulsado el botén durante dos segundos hasta que aparezca el
indicador del modo de circulacién activa (véase «Indicacién en pantalla»).
Pulse de nuevo el botén para desactivar el modo de circulacion.
Limpieza y mantenimiento
iATTENTION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la red eléctrica 'y
se haya enfriado completamente.
Limpieza de la carcasa y las boquillas. Limpie la carcasa del dispositivo y las boquillas con
un pafio suave humedecido en agua limpia y, a continuacién, séquelos.
Limpieza de la rejilla de entrada de aire y del filtro. La rejilla (4) y el filtro atrapan el polvo y
los pelos que puedan entrar en el dispositivo durante su funcionamiento y almacenamiento.
Para mantener un funcionamiento estable del dispositivo, la rejilla y el filtro deben limpiarse
1-2 veces al mes como se indica a continuacion:
« Tire de larejilla de entrada de aire hacia abajo.
« Limpie larejillay el filtro con un pafio suave y seco o un cepillo suave (véase la fig. C).
iATENCION! No lave la rejilla y el filtro con agua.
e Vuelva a colocar la rejilla hasta que encaje en su sitio.
Solucién de posibles problemas de funcionamiento
El dispositivo no se enciende. Posibles causas: la toma de corriente y/o el cable de
alimentacioén estan defectuosos. Solucién: compruebe la toma de corriente conectando otro
aparato, si es necesario, conecte el dispositivo a una toma de corriente en buen estado;
compruebe la continuidad del cable de alimentacion.
Flujo de aire débil. Posibles causas: se ha seleccionado una velocidad incorrecta; objetos
extrafios en la boquilla. Solucién: ajuste la velocidad con el interruptor; desenchufe el
dispositivo, deje que se enfrie completamente y, a continuacion, retire y limpie la boquilla.
Flujo de aire insuficientemente caliente. Posible causa: se ha seleccionado una
temperatura de flujo de aire incorrecta. Solucién: ajuste la temperatura deseada (véase el
paso 3 del apartado «Funcionamiento del dispositivo»).
iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en
contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente
reparar el dispositivo usted mismo.
Coédigos de errores
El, E2, E6, E7, E8. Posible causa: motor, elemento calefactor, placa de control/alimentacién
defectuosa. Solucién: péngase en contacto con su proveedor o con un centro de servicio
autorizado.
E4, E5. Posible causa: la tensién de alimentacion es demasiado baja/alta. Solucion: aseglrese
de que la tension nominal indicada en las especificaciones técnicas cumpla con los
parametros de la red eléctrica.
E9. Posible causa: se ha disparado la proteccién contra sobrecalentamiento. Solucién:
desenchufe el dispositivo de la red eléctrica y deje que se enfrie completamente. A
continuacion, limpie la rejilla y el filtro (véase «Limpieza de la rejilla de entrada de aire y del
filtro»). No cubra la rejilla de entrada de aire mientras el dispositivo esté en funcionamiento.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este
documento sin previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantia y vida (til — 3 afios a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red
minorista.

Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chipre). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado en
China. Todas las marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus
respectivos duefios. La fecha de fabricacion se indica en el envase.

La informacion actual y una descripcion detallada del dispositivo, asi como instrucciones de
conexion, certificados e informacién sobre las empresas que aceptan reclamaciones de
calidad y garantia, estan disponibles en aeno.com/documents. Este dispositivo cumple con
los requisitos de seguridad aplicables.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU
sobre restricciéon de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS
2015/863/EU.
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Fen za kosu AHDOOO3 je dizajniran za suenje i oblikovanje kose.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *). Brzina
rotacije motora: do 110 000 o/min. Broj brzina: 2. Temperatura protoka vazduha: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. ReZim cirkulacije. Funkcija jonizacije. Upravljanje: ru¢no. Nivo buke (na
udaljenosti od 1 m): 2 68 dB. Zastita od pregrevanja. DuZina kabla za napajanje: 2 m. Boja:
modra. Materijal: ABS plastika, polikarbonat. Dimenzije (Dx$xV): 97x70x270 mm. TeZina (bez
dodataka): 570 g. Uslovi koris¢enja: temperatura 0..+40 °C, relativha vlaznost 5-80 % (bez
kondenzacije). Uslovi skladiStenja: temperatura -20..+60 °C, relativha vlaZznost 5-80 % (bez
kondenzacije).

Paket isporuke (v. slike A, B)

Fen za kosu AHDOOO3, nastavak-koncentrator, nastavak za oblikovanje kose, nastavak za
delikatno suSenje, nastavak-difuzor, nastavak za Koand efekat, putna futrola, kratki korisnicki
vodi¢.

Elementi uredaja i dodaci (v. slike A, B)

1 - displej, 2 - prekidac, 3 - dugme, 4 - usisna redetka, 5 — kabl za napajanje, 6 - nastavak-
koncentrator, 7 — nastavak za oblikovanje kose, 8 — nastavak za delikatno susenje, 9 - naszavak-
difuzor, 10 - nastavak za Koand efekat, 11 - putna futrola.

Ograniéenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za dalju
upotrebu.

I Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoéa prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, !
: kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili ¢askanja uzivo na vebu::
| aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako ;

1 da necete gubiti vreme da se vracate u prodavnicu. 1

UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj dok ste u kadi, tus kabini ili drugoj posudi sa vodom.
UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj u blizini kada, tuSeva, umivaonika ili drugih posuda sa
vodom.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Cuvajte uredaj van domasaja male dece, a posebno
prilikom koriséenja i dok se potpuno ne ohladi.

Za dodatnu zastitu, preporucuje se ugradnja zastitne sklopke (RCD) sa nominalnom
diferencijalnom strujom okidanja od najvise 30 mA, u elektri¢no kolo koje napaja kupatilo. O
mogucnosti ugradnje savetujte se sa kvalifikovanim tehni¢arom. Ovaj uredaj nije namenjen
za upotrebu od strane dece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim ili
mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja rukovanju uredajem i
osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost. Ne dozvolite deci da se
igraju sa uredajem i dodacima. Uredaj je namenjen isklju¢ivo za upotrebu na zatvorenom.
Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namenjen.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte koristiti uredaj ako je bio ostecen ili pao u vodu.
Pazite da uredaj ne dode u dodir sa vodom ili drugim tecnostima. Uverite se da nazivni napon
i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju parametrima elektricne
mreZe. Ne ostavljajte uredaj priklju¢en na elektricnu mrezu bez nadzora. Ako se fen za kosu
koristi u kupatilu, odspojite ga iz uticnice nakon upotrebe, jer je blizina vode opasna cak i
kada je fen iskljucen. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice drzeci ga zai utikac, a ne za kabl
za napajanje. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Ne prekrivajte usisnu reSetku dok uredaj
radi. Uverite se da kabl za napajanje nije uvijen, savijen, pritisnut niti da je u dodiru sa vru¢im
predmetimailiizvorima toplote. Kabl za napajanje moze se zameniti samo uz specijalni alati,
pa ako je oStecen, sme ga zameniti tek proizvodac, ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana
osoba, kako bi se izbegla opasna situacija. Za ¢is¢enje nemojte koristiti hemijske i agresivne
deterdZente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i rastvarace, kao ni metalne
sundere. Zabranjeno je koristiti nastavke koji nisu ukljuceni u paket isporuke. Detaljan opis
uredaja, rezima rada i funkcija moze se nacéi u kompletnom korisnickom priru¢niku,
dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

* Automatsko isklju¢ivanje nije predvideno.
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Namena nastavaka

Nastavak-koncentrator Nastavak za oblikovanje kose
n Preporucuje se za ravnanje Preporucuje se za brzo susenje i
. . . - . . \ . .
_ | kose i kreiranje sloZenih frizura M \ | oblikovanje kose
g N
Nastavak za delikatno susenje Nastavak-difuzor
Preporucuje se za suSenje A\ Preporucuje se za oblikovanje
tanke i lomljive kose ( kovrdZave kose
Nastavak za Koand efekat
N Preporucuje se za suSenje i ispravljanje neposlusne kose
>~
A

Napomena. Namesteni nastavci rotiraju se za 360°.
Funkcije elemenata za upravljanje uredajem

Manipulacija Znacenje

Prekidac¢

Pomerite u polozaj | Izbor male brzine

Pomerite u polozaj Il I1zbor velike brzine

Pomerite u polozaj O Isklju¢ivanje uredaja

Dugme

Pritisnite jednom Promena temperature
Isklju¢ivanje rezima cirkulacije

DrZite pritisnuto Ukljucivanje rezima cirkulacije

Indikacija displeja

=c Temperatura Aktiviran rezim ) Aktivirana funkcija
n protoka vazduha * .\ cirkulacije © jonizacije **
\ S 4

* Uredaj podrzava 5 temperatura (za vise detalja v. "Koris¢enje uredaja").

** Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.

Priprema uredaja za koriséenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj i dodatke.

2. Uklonite ambalaZne materijale. Uklonite zastitnu foliju sa displeja (1).

3. Ogistite kuciste uredaja i nastavke (v. "Cig¢enje i odrzavanje").

Koriséenje uredaja

PAZNJA! Maksimalno vreme neprekidnog koris¢enja fena je 40 minuta. Nakon toga

iskljucite fen i sacekajte da se nastavak ohladi. Zatim skinite nastavak i ostavite fen da se

potpuno ohladi (najmanje 15 minuta).

PAZNJA! Ne Koristite fen za kosu duze od 2 sata dnevno.

1. Ako Zelite da iskoristite neki od nastavaka, namestite ga na uredaj dok ne klikne. Uredaj
se moze koristiti i bez nastavka.
PAZNJA! Nemojte namestavati ili skidati nastavke dok je uredaj uklju¢en. Da stavite
nastavak, prvo trebate iskljuciti fen. Da skinete nastavak, treba da iskljucite fen i da
sacekate dok se uredaj i nastavak potpuno ne ohlade.

2. Prikljucite kabl za napajanje na elektri¢nu uti¢nicu.

3. Pomerite prekida¢ (2) u polozaj | (mala brzina) ili Il (velika brzina), a zatim podesite Zeljenu
temperaturu jednim pritiskom na dugme (3):
e 25°C,45°Cili55 °C zapolozaj I;
e 25°C,60 °Cili 70 °C za poloZaj Il.
Napomena. Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljugi.

4. Osusite kosu. Oblikujte je ako je potrebno.

5. Pomerite prekidac u polozaj O.

6. Odspojite uredaj iz elektricne mreze.
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Rezim cirkulacije
Rezim cirkulacije je namenjen delikathom suSenju kose automatskim naizmenic¢nim
protokom vazduha razli¢itih temperatura. ReZim cirkulacije se aktivira na sledeci nacin:
1. Pratite korake 1.-3. u odeljku "Koris¢enje uredaja".
Napomena RezZim cirkulacije nije dostupan na 25 °C.
2. Pritisnite i drzite dugme dve sekunde dok se ne prikaZe indikator aktiviranog rezima
cirkulacije (v. "Indikacija displeja”).
Da onemogucite rezim cirkulacije, ponovo pritisnite dugme.
Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon 3to bude isklju¢en i potpuno ohladen.
Ciséenje kudista i nastavaka. Obrisite kuciste uredaja i nastavke mekom krpom
navlazenom u ¢istoj vodi, a zatim obriSite suvom krpom.
Ciséenje usisne resetke i filtera. Resetka (4) i filter zadrzavaju prasinu i kosu koje mogu da
se uvlace u uredaj tokom upotrebe i skladistenja. Da biste odrzali stabilan rad uredaja, treba
ocistiti reSetku i filter jednom ili dvaput mesecno na sledeci nacin:
* Povucite usisnu reSetku prema dole.
e Ocistite resetku i filter mekom, suvom krpom ili mekom &etkom (v. sliku C).
PAZNJA! Ne perite reSetku i filter u vodi.
* Vratite reSetku na mesto i gurnite dok ne klikne.
Resavanje problema
Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzroci: uti¢nica i/ili kabl za napajanje su neispravni. Resenje:
proverite ispravnost uti¢nice priklju¢ivanjem drugog uredaja; ako je potrebno, povezite
uredaj na ispravnu uti¢nicu; proverite integritet kabla za napajanje.
Slab protok vazduha. Moguci uzroci: pogre$no odabrana brzina; nesto se zaglavilo unutar
nastavka. ResSenje: podesite brzinu pomocu prekidaca; iskljucite uredaj, ostavite da se
potpuno ohladi, a zatim skinite i ocistite nastavak.
Vazduh koji se ispusta nije dovoljno vrué. Moguci uzrok: pogresno odabrana temperatura
protoka vazduha. ReSenje: podesite potrebnu temperaturu (v. korak 3. u odeljku "Koris¢enje
uredaja").
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u re$avanju problema, kontaktirajte
svog dobavljaca ili ovlaséeni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga
sami popravite.
Kodovi greSaka
El, E2, E6, E7, E8. Mogudéi uzrok: motor, grejni element, upravljatka/napojna plo¢a su
pokvareni. ReSenje: obratite se dobavljacu ili ovlaS¢éenom servisnom centru.
E4, E5. Mogudi uzrok: prenizak/previsok napon. Resenje: uverite se da nazivni napon naveden
u specifikacijama odgovara parametrima elektri¢ne mreze.
E9. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrevanja. F}eéenje: iskljucite uredaj i ostavite da
se potpuno ohladi. Zatim ocistite reSetku i filter (v. "Cis¢enje usisne reSetke i filtera"). Ne
prekrivajte usisnu resetku dok uredaj radi.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument
bez prethodnog obavestenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi
zastitni znakovi i trgovacka imena pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih viasnika. Datum
proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati,
informacije o drustvima koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazec¢im bezbednosnim zahtevima.

ROHS direktiva. Uredaj je usaglagen sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranigenju
opasnih supstanci, ukljuéujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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®deH AHDOOO03 npu3HadYeHuin AN cyLiHHA Ta yKnagaHHA Bonoccs.

TeXxHiuHi XapaKTepucTUKn

EnekTpoxkmBneHHs (Bxia): 220-240 B (AC), 50-60 'y, 1500,0 BT (< 0,3 BTy BUMKHEHOMY CTaHi *).
LLBMakicTb obepTaHHsA MoTopa: Ao 110 000 06/xB. KinbkicTb WwemakocTen: 2. TemnepaTtypa
noBiTpsHOro NoTokKy: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. PexxuM umpkynsauii. DyHKLIA ioHisauii.
YnpaBniHHA: pydHe. PiBeHb LWyMy (Ha BigcTaHi 1 M): 2 68 ab. 3axucT Big neperpisy. [JOBXUHa
Kabento XUBNEHHN: 2 M. Konip: TeMHO-CUHIN. MaTepian: ABC-nnactuk, nonikapboHart. Po3mip
(OxLWxB): 97x70x270 ™MM. Bara (6e3 komnnektytoumx): 570 r. YMOBM ekcnniyatauii:
TeMnepatypa 0..+40 °C, BigHocHa Bonorictb 5-80 % (6e3 KoHAaeHcaLii). YMoBW 36epiraHHaA:
TeMnepaTtypa -20..+60 °C, BigHOCHa BosoricTb 5-80 % (6e3 koHaeHcauii).

KoMnneKT nocravaHHs (ovB. Man. A, B)

®eH AHDO0003, HacaaKa-KoHLLeHTpaTop, HacaaKa ANna yKNagaHHs, Hacagka aona 46annmeoro
CYWIiHHA, HacagKka-audysop, Hacagka 3 edekToM KoaHAa, OOPOXKHIM YOXOmN, KOPOTKUN
MNOCIGHMK KopUCTyBaYa.

ENneMeHTU NpUCTPOoIo Ta KOMNNEKTYIoUi (O1B. Man. A, B)

1-aucnnen, 2 - nepemMumkay, 3— KHOMKa, 4 — pelliTka NoBiTpo3abipHMKa, 5— Kabenb XUBNeHHA,
6 — Hacagka-KOHUeHTpaTop, 7 — Hacadka Ans yknajaHHs, 8 — Hacagka Ans A6annmeoro
CyLWiHHA, 9 — Hacagka-amady3sop, 10 - Hacagka 3 epekToM KoaHaa, 11— LOPOXKHIN Yoxon.

06! Ta nonepemKeHHs

Mepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO YBaXXHO O3HaAMOMTeCs 3 LIM JOKYMEHTOM. 36epexiTb Lo
iHCTPYKLUIiO AN NoAanbLIoro BUKOPUCTaHH

1 g 1
| AKLLO y BaC BUHMKM 3aMUTaHHSA YK TPYAHOLLI Mif 4ac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO AENO™, |
| Byab nacka, 3B'SXKITbCA 3i CNy6oto MNIATPMMKM en. nowTolo support@aeno.com a6o B |
| OHNaKH-YaTi Ha Be6-CcTopiH L aeno.com/service-and-warranty. ®axiBLi LONOMOXyTb BaM |
| po3ibpaTncs, i BaM He MOTPIGHO BUTpaYaTh Yac Ta 3yCunnsa Ha BifBiayBaHHS MarasuHy. 1

YBATA! PU3NK ypaXXeHHA eNeKTPUYHUM CTpyMOoM!

MOMNEPEAXEHHS! He BUKOPUCTOBYIMTE MNPUCTPIN NepebyBatoyn y BaHHI, OyLLOBIN KaBiHi
a60 iHLWIiN EMHOCTI 3 BOAOIO.

MOMNEPEOXEHHS! He BMKOPUCTOBYITE MPUCTPIM MOPYY i3 BaHHaMU, AyLLOBUMU KabiHamu,
YMWBabHMKaMK abo iHWUMM EMHOCTAMM 3 BOLOO.

VBATA! Pusnk oTpuMaHHS onikiB. 36epiraiTe NpUCTpi y Micli, HegocTynHoMmy Ans
ManeHbKUX AiTei, 0cobnmnBo Mif Yac BUKOPUCTaHHS Ta 0 MOBHOMO OCTUMaHHS.

[Ona [onaTKoBOroO 3axMCTy PeKOMEHOYETbCH BCTaHOBUTU B eNEKTPUYHWIA NaHLor, Wo
3abe3nedye Nogady XMBMNEHHA Y BaHHY KiMHATY, MPUCTPIN 3aXMCHOMo BUMKHeHHs (M3B) i3
NiATPUMKOK HOMiHanbHOro AudepeHLUianbHOro CTpyMy BUMMUKaHHS, WO BiAKOYaE, He
6inble HiXk 30 MA. 3a KOHCyNbTaui€to LWOAO BCTAHOBMEHHS 3BepHITbCA A0 KBanidikoBaHOro
daxisuga. MpUCTPIN He NPU3HaYeHUn ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMK 00 14 pokis abo ocobamm 3
OBMEKEHUMU PIZUYHUMMU, MCUXIYHMMK abO PO3YMOBUMU 30i6HOCTAMM 3a BiACYTHOCTI Y HUX
[OCTaTHbOro AocBigy abo 3HaHb LWOAO0 eKcryaTauii NMpucTpoto, i AKWO BOHU He
nepebyBaloTb Nig KOHTpoeM ocobu, AKa BiANoBiaac 3a ixHio 6e3neky. He nossonamnTe 4itam
rpaTucs 3 MPUCTPOEM i akcecyapaMu. MPUCTPIN NPU3HaYeHWI NuLe ANS BUKOPUCTaHHS y
no6yToBMX yMOBax. 3a6OPOHAETbCA BUKOPWUCTOBYBaTU MPUCTPIN Mo3a MPUMILLEHHAMU.
BuKopUCTOBYNTE MPUCTPIN TiNbKW 3a MOro NPAMMM MpPU3HaYeHHAM. He BnyckanTte i He
Kngante NpucTpin. He BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN, AKWO BiH OyB MOWKOOXKEHUN abo
nepebyBaB y BofAi. He fonyckalTe KOHTaKTy MPUCTPOIO 3 BOAOK abo iHWNMMK piguHaMu.
MepekoHalTecs, WO HOMiHaNbHa Hampyra Ta 4acToTa, 3asHadeHi Yy TeXHiYHUX
XapaKTepUCTMKax, BianoBiaaloTb NapamMeTpam enekTpoMepexi. He 3anuwamnte npuctpin 6e3
Harnagy, Konu BiH Nig'eaHaHMM Ao enekTpoMepexi. AKLWOo deH BUKOPUCTOBYETLCH Y BaHHIN
KiMHaTI, BioKNto4anTe MOro Bif enekTpoMepexi nicnsa BUKOPUCTaHHS, OCKINbKM BNU3bKICTb
BOOM CTAHOBUTb Hebe3neKy, HaBiTb KoM beH BUMKHEHW. Big'eaHynTe NpucTpin Big Mepexi,
TPUMaIOUUCh 3a LUTEMNCENb, @ HE 3a WUHYP XXMUBNEHHS. MpaLioiiTe 3 MPUCTPOEM NMLLIE CYyXUMM
pyKaMu. He 3akpuBaiTe peLliTKy NoBiTpo3abipHMKa nig Yac po6oTn npucTtpoto. CrigkymTe,
LWO6 LWHYP XMBNEHHA He NepeKpy4yBaBCs, He NepermHaBcs, He NPUTUCKABCS YMMOCH, He
KOHTaKTYBaB i3 rapsuMmMu npeameTamu Ta fxepenamum tenna. LLUHyp >XMBNeHHsA Moxe 6yTn
3aMiHeHUM TiNbKKM 33 [OMOMOrok crneuianbHWX HCTPYMEHTIB, ToMy B pasi Moro
MOLLUKOMKEHHS 3aMiHy MOBWMHEH BUKOHYBaTW BUPOOGHWK, CMiBPOBGITHNK aBTOPU30BaAHOIO
CcepBiCHOrO UeHTpy abo iHWWIM KeanidbikoBaHU daxiBeub, WO6 YHUKHYTU BUHUKHEHHS
Hebe3neyYHUx cnTyaLin. He BUKOPUCTOBYIMTE AR OUYMLLEHHS XiMIYHI Ta arpecmBHi MutoYi
3acobu, abpasnBHi NacTK, 3aco6U, WO MICTATb KUCNOTKU Ta PO3UMHHUKM, a TaKoXK MeTanesi
ry6Kn. 3a60POHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU HacaaKw, LLO He BXOASATb 0 KOMMNEKTY MOCTaBKuU.
[eTanbHUM ONMC MPUCTPOID, MOTO PEXKMMIB Ta GYHKLIM MOXKHA 3HANTK Y MOBHOMY MOCIGHUKY
KOpWCTyBaYa, 4OCTYNHOMY Ha Be6-cTopiHui aeno.com/documents.

* ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS He I'IEPEJ:L6EHEHO.
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MpusHayeHHa HacapokK

HacaaKa-KoHLeHTpaTop Hacaaka ansa yknagaHHs
{’?\ PekomMeHayeTbca ansa I PekoMeHayeTbCa ANSA WBMAKOIO
9/,&\ BUNPAMINEHHS Bonoccs i /J CYLWIiHHA Ta yKNafgaHHsa Boroccs
€ “ | ) CTBOPEeHHA CKNagHWMX yKNnagok )
= )
H: ansa " 0 cyLuil Hacapka-audysop
PekoMeHAOyeTbca ANa CyLWiHHA / & . PekoMeHayeTbca ANa yknagaHHsa
TOHKOrO i NaMKoro Bonoccs ‘&= ) Ky4epaBOro BONOCCH Ta BOSIOCCH, WO
B'€TbCH

Hacanka 3 epekToM KoaHaa
PeKOMeH,D,yETqu ana CyU.IiHHq i BUNPAMNIEHHA HeCNyXHAHOro BONOCCH

MpuMiTKa. BcTaHoBNEHi HacaaKu MOXYTb moBepTaTUca Ha 360°.
®DyHKLUIi eNeMeHTIB KepyBaHHS MPUCTPOEM

Dis [ 3HaueHHs
Mepemukay
MepeBecTn y NONOXeHHs | Bunbip HMU3bKOI LUBUAKOCTI
MepeBecTn y NonoxeHHa Il Bubip BUCOKOI LWBUOKOCTI
MNepeBecTn y nonoxeHHsa O BUMKHEHHA NpUCTpoto
KHonka
HaTWcHYTW oAWK pa3 MepeMuKaHHs TeMnepaTtypu
BUMKHEHHSA pexxuMy LUMpKynawii
HaTlcHy T Ta yTprMyBaTH YBIMKHEHHS PEXUMY LIMPKynauii
IHavKauis aucnnes
“-Ic TeM_nepaTypa . .\ AKTI/IBHI/II;\”pe»(MM o _AKT_MBH_@ byHKuia
w NOBITPAHOIO MOTOKY “) umpkynsLii @o ioHizauii **

* MpucTpin NiaTprmMye 5 TemnepaTyp (DoknagHile ame. «Ekcnnyaradia NnprcTpoio»).

** DYHKLiS iOHi3aLii aKTUBYETbCA aBTOMATUYHO Mif, Y4aC KOXHOIO YBIMKHEHHS MPUCTPOIO.
MNMiarotoBka NpucTpolo Ao po6oTun

1. OB6eperXkHO BiOKPUITE YNaKoBKY Ta BUMMITb MPUCTPIN Ta KOMMIEKTY oY,

2. BupaniTb NakyBanbHi MaTepianu. 3HIMiTb 3axMcHY NNiBKy 3 gucnnes (1).

3. MNpoBeiTb OUMLLEHHS KOPMYCY NPUCTPOLO Ta HacafokK (AMB. «OUMLLEHHS Ta 4orNagy).
EkcnnyaTauis npucTpoio

YBATA! MakcuManbHUi Yac 6e3nepepBHOro BUKOPUCTaHHA deHa — 40 XBUNUH. Micna uboro
BUMKHITb deH i JovekanTecs OoCTUraHHA Hacafaku. MMoTiM 3HIMITb Hacagky i Aante deHy
MOBHICTIO OCTUIHYTW (MiHIMYM 15 XBUNUH).

YBATA! He BukopucToByMTe deH Binblue 2 roanH Ha AeHb.

1. 9KWO HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy, MpueaHamnTe ii 4O NPUCTPOIO A0 KauaHHs.
MpUCTPI MOXHa BUKOPUCTOBYBaTN 6e3 HacaaKu.

YBATFA! 3a60poHAETbCA BCTAHOBMOBATM abo 3HIMaTKM  Hacagku, KOIW  MpUCTpPIn
yBIMKHeHO. [ BCTAaHOBNEHHA HacaKn HeobXiAHO MonepenHbo BUMKHYTK deH. Ons
3HATTA Hacaokn HeobXiOHO BUMKHYTU deH i foyeKaTUCs MOBHOMO OXONOMXKEHHS AK
NPUCTPOIO, TaK | HacaaKMW.

BcTaBTe WTeNncenb XXMBNEHHS B PO3ETKY.

MepeBeaiTb NepeMumKay (2) y NonoxeHHs | (HM3bKa WeMaKicTb) abo 1l (BUcoKa LWBMUAKICTD),
anoTiM BCTAHOBITb HEOBXIAHY TeMMepaTypy OAHOPa30BUMM HATUCKAHHAMU Ha KHOMKY (3):
e 25°C,45°C abo 55 °C and nonoxxeHHa I

e 25°C, 60 °C abo 70 °C ang nonoxeHHs Il

MpuMiTKa. OyHKLIA iOHI3aLii aKTUBYETbCA aBTOMaTUUYHO Mif Yac KOXXHOIO YBIMKHEHHA
npucTpoto.

4. BucywwiTb Bosloccs. YKNaQith ix, AKLWO NOTPiGHO.

5. MNepeBenitb NepeMmKay y nonoxeHHs O.

6. Big'enHanTe NpuUCTpin BiO eneKTpoMepei.

PeXXuM uupkynsauii

PexxnM  UMpKynauii  npusHadeHunin ona  O46alnmMBoro  CywiHHSA BOMOCCA  3aBAAKM
aBTOMaTUYHOMY YepryBaHHIO MOBITPAHUX MOTOKIB Pi3HUX TemMnepaTyp. Pexxum uunpkynauii
BMWKAETLCA TaKUM HYMHOM:
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1. BuKoHanTe Kpoku 1-3 po3ainy «EkcnnyaTtauis npucTpoto».
MpUMITKa. PeXxnM UMpKynauii He4oCTyNHWUM Ana Temnepatypwm 25 °C.
2. HaTUCHITb | yTPMMYTe KHOMKY NPOTAroM ABOX CEKYHA, A0 NOSABK iHAMKATOPa aKTUBHOIoO
pPexunmy umpkynauii (ame. «lHOyKauia aucnnes).
N9 BUMKHEHHS PeXXUMy LMPKYNALUii HAaTUCHITb Ha KHOMKY Lue pas.
OuuwieHHs Ta gornsa
YBATA! [TpoBoAbTe O4ULLIEHHS TiNbKKM Nicna BiA'€gHaHHS NPUCTPOLO Bif eneKkTpoMepexi Ta
10ro MOBHOMO OCTUMaHHS.
OuMLeHHs1 KOPMycCy Ta HacagoK. [1poTpiTh KOpryc MPUCTPOI Ta Hacadku M'AKOKo
TKAHUHOO, 3MOYEHOIO Y YUMCTIM BOf), @ MOTIM BUTPITb HaCyXo.
OuMLLEHHS peLliTKU NoBiTpo3abipHuKa Ta ¢inbTpa. PelliTka (4) | GinbTp 3aTPUMYOTb NN
i Bosloccq, AKi MOXyTb NOTPaNUTWM B NPUCTPIN Nig Yac Moro ekcnsyaTtauii Ta 36epiraHHa. Ana
NiATPUMKKN cTabinbHOI POBOTU MPUCTPOIO HEOBXIAHO MPOBOAUTN OUMLLEHHS PEeLiTK1 Ta
dinbTpa 1-2 pasn Ha Micalb TaKUM YUHOM:
e TlOTAMHITL PELiTKy MOBITPO3abipHMKa BHU3.
o OYUCTITb PeLUiTKY | PiNbTP M'AKOI0 CyXOto TKaHWHOK abo M'AKOLO LWiTKoo (AMB. Man. C).
YBATA! 3a60p0OHAETLCA MUTK PELLITKY | GinbTp BOAOK.
e BcCTaHOBITb peLwliTKy Ha MicLie A0 KnauaHHs.
YCYHEeHHS MOXX/IMBUX HecnpaBHoCTen
MpUCTpil He BMMUKaETbCA. MOXNMBI NPUUMHKU: po3eTka Ta/abo Kabenb MBMEHHN
HecnpaeHi. PilleHHA: NepeBipTe CNpaBHICTb PO3eTKU, NiA'€AHABLUM A0 Heil iHWWA NpucTpin,
3a HeobXiOHOCTI Nig'eaHanTe NPUCTPIN 4O CNPaBHOI PO3eTKK; NepesipTe uinicHicTb kabento
MKUBMEHHS.
Cna6Kuit NoTiK NOBITPA. MOXNUBI NPUUMHU: 06PaHO HeMpaBUbHY LWBUAKICTb, HasBHICTb
CTOPOHHIX NpeaMeTiB y Hacagui. PilWeHHA: HanawTynTe LWBWAKICTb 3a [OMNOMOroto
nepemMunKaya; Big'eaHanTe NPUCTPIl Big enekTpoMepexi, AanTe MOoMy MOBHICTIO OXOMOHYTH,
MOTIM 3HiMITb | OYUCTITb HacagKy.
HepocTaTHbO rapsuMii MOTIK MOBITPA. MoOXIMBa MpuyMHa: 06paHO HenpaBWIbHY
TeMnepaTypy MOBITPAHOrO MOTOKY. PilleHHs: BCTAHOBITb HeobxigHy TemnepaTypy (ame.
KPOK 3 po3ainy «EkcnnyaTauis NnpucTpoo).
YBATIA! AKLWO »OAEH i3 3anNpornoHoBaHWx crnocobiB He AOMOMIr po3B'a3aTu Npobrnemy,
3BEPHITbCA 0 NocTayanbHK1Ka abo 10 aBTOPU30BAHOIo CePBICHOrO LIEHTPY. He po3tupalite
NpPWCTPIl | He HaMaramTeca BiAPEMOHTYBaTW MOro caMocTiMHO.
Koau nomunok
El, E2, E6, E7, E8. MoxniMBa nNpuU4YMHa: MOTOpP, HarpiBasibHUW enemMeHT, nnata
YMPaBRiHHASKUBNEHHA HecrnpaBHi. PilueHHA: 3BEepHiTbcA [0 MocTadanbHuka abo B
aBTOPM30BaHWUI CEPBICHUIN LEHTP.
E4, E5. Mow/vBa MpWUYMHa: 3aHAATO HU3bKa/BMCOKa Harnpyra >XMBMEHHA. PilueHHs:
nepekoHanTecs, WO HOMiHanbHa Hampyra, 3asHadyeHa B TeXHIYHWX XapaKTepUCTUKax,
BignoBigae NnapameTpaM enekTpoMepexi.
E9. MoynmnBa NpuymHa: cnpaLioBaB 3axmcT Big neperpisy. PilueHHA: BIOKMOYiTb NPUCTPIN
BiO, eneKkTpoMepeXxi Ta fJanTe MOMY MOBHICTIO OXONOHYTW. [NOTIM OUMCTITb peLliTKy Ta GinbTp
(omB. «OuUMLLEHHA peLwiTKM MoBiTPo3abipHMKa Ta ¢inbTpa»). He 3akpuBanTe peLliTky
noBiTpo3abipHuKa Nig Yac poboTn NPUCTPOIO.

KomnaHia ASBISC 3anuiwae 3a coboto npaso MoaundikyBaTn NpUCTpin Ta BHOCUTK 3MiHW Ta
[OMNOBHEHHS 10 LbOro OKyMeHTy 6e3 nonepeaHboro NnoBifoMIeHHs KOPUCTYBaYiB.
FapaHTIMHWIA TEPMIH Ta TEPMiH CNYXX6UM — 2 POKU 3 AaTV NPOAAKY NPUCTPOIO B PO34PI6HIN
Mepexi.

BigoMocTi npo BupobHumKa: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kinp). Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Ocoba, aka
npuiiMae npeTersii: TOB Ml «<ACBIC-YKPAIHA», kog €PMOY 25274129, YkpaiHa, 03061, Kuis,
By”n. MasoBa, 30, market@asbis.ua, asbis.ua. Bupo6neHo B KuTai. Yci ToBapHi 3HaKu Ta TOprosi
MapKu, 3rafaHiy LboMy JOKYMEHTI, € BACHICTIO BiANOBIAHMX BNacHMKiB. [laTa BUpobHMUTBA
BKa3aHa Ha ynakoBLi.

AKTyanbHi BioOMOCTI Ta AeTanbHWUI ONMUC NPUCTPOIO, @ TaKOXK IHCTPYKLIA 3 MiAKMNIOUYEeHHS,
cepTudikath, BioOMOCTi Mpo KoMnaHii, AKi NpriMalloTb NpeTeHsii Woao AKOCTI Ta rapaHTii,
[OCTynHi 3a nocunaHHAM aeno.com/documents. Lelt npucTpin Bignosigae ByMoram
6e3nekn.

OupektuBa RoHS. MpucTpiit Bignosigae sumoram [Oupektneu RoHS 2011/65/EU wono
OBMeXeHHS BMICTY LLUKIANMBUX PEUOBUH, BKIIIOHYaloun BUMorn [npekTnen RoHS 2015/863/EU.
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Fen AHDOO0O3 sochlarni quritish va turmaklash uchun mo'ljallangan.

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Gs, 1500,0 Vt (o'chirilhan holatda < 0,3 Vt*).
Yuritgich aylantirish tezligi: 110 000 ay/min gacha. Tezlik soni: 2. Havo ogimi harorati: 25 °C,
45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Sirkulyatsiya rejimi. lonizatsiya funksiyasi. Boshqarish: go'lda.
Shovqin darajasi (1 m masofada): 2 68 dB. Qizib ketishdan himoya. Ta'minot kabeli uzunligi:
2m. Rangii to'q kok. Material: ABS plastmassa, polikarbonat. O'lchami (UxKxB):
97x70%x270 mm. Og'irligi (butlovchi gismlarsiz): 570 g. Ishlatish shartlari: harorat 0..+40 °C,
nisbiy namlik 5-80 % (kondensatsiyasiz). Saglash shartlari: harorat -20...+60 °C, nisbiy namlik
5-80 % (kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish komplekti (A, B rasmgaq.)

Fen AHDOO0O03, konsentrator nasadka, turmaklash uchun nasadka, ehtiyotkorlik bilan
quritish uchun nasadka, diffuzorli nasadka, Koanda effektli nasadka, olib yurish uchun g'ilof,
gisgacha foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlari va tarkibiy gismlari (A, B rasmgaq.)

1 - displey, 2 - almashlab ulagich, 3 - tugma, 4 - havo olish panjarasi, 5 - ta'minot kabeli,
6 — konsentrator nasadka, 7 - turmaklash uchun nasadka, 8 - ehtiyotkorlik bilan quritish
uchun nasadka, 9 - diffuzorli nasadka, 10 - Koanda effektli nasadka, 11- olib yurish uchun g'ilof.
Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diqgat bilan o'qib chiging. Kelajakda foydalanish
uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

1 Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki qiyinchiliklar 1
I'yuzaga kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki!
! aeno.com/service-and-warranty onlyan-chat sahifasi orqali qo'llab-quvvatlash xizmatiga '
: murojaat qiling. Mutaxassislar muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga :
| borishga vaqt va kuch sarflashingiz shart emas.

DIQQAT! Elektr toki urishi xavfi mavjud!

OGOHLANTIRISH! Qurilmani vannaxona, dush kabinasi yoki suv to'ldiriigan boshqa idishda
ishlatmang.

OGOHLANTIRISH! Qurilmani vannalar, dush kabinalari, bet-qo'l yuvgichlar yoki suvi bor
boshga idishlar yonida ishlatmang.

DIQQAT! Kuyish xavfi. Qurilmani kichik bolalar qo'li yetmaydigan joyda saglang, aynigsa
foydalanish paytida va u to'liq soviguncha.

Qo'shimcha himoya uchun, vannaxonani elektr bilan ta'minlovchi elektr zanjirga 30 mA dan
oshmaydigan differensial tokni o'chirishni qo'llab-quvvatlaydigan himoyaviy o'chirish
qurilmasini o'rnatish tavsiya etiladi. O'rnatish bo'yicha maslahat olish uchun malakali
mutaxassis bilan bog'laning. Qurilma, 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki
aqliy qobiliyatlari cheklangan shaxslar tomonidan, ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha
yetarli malaka yoki bilimlar mavjud bo'lmagan va agar ularning xavfsizligi uchun mas‘ul
shaxsning nazorati ostida bo'lmasa, foydalanish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma
va uning butlovchi gismlari bilan o'ynashiga yo'l go'ymang. Qurilma fagat maishiy sharoitda
foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani ochiq havoda ishlatish ta'qgiglanadi. Qurilmadan
fagat u belgilangan magsad uchun foydalaning. Qurilmani tushurib yubormang yoki
tashlamang. Suvga tushgan yoki shikastlangan qurilmadan foydalanmang. Qurilmaning suv
yoki boshga suyugqliklar bilan aloga gilishiga yo'l qo'ymang. Texnik spetsifikatsiyalarda
ko'rsatiigan nominal kuchlanish va chastota elektr tarmog'ining parametrlariga mos
kelishiga ishonch hosil qgiling. Elektr tarmog'iga ulangan qurilmani qarovsiz goldirmang.
Agar fen hammomda ishlatilsa, uni ishlatgandan so'ng elektr rozetkasidan uzing, chunki fen
o'chirilgan bo'lsa ham suvning yaqinligi xavf tug'dirishi mumkin. Qurilmani elektr
tarmog'idan elektr ta'minoti shnuridan emas, vilkasidan ushlab ajratib oling. Qurilmani fagat
quruq qo'llar bilan ishlating. Qurilma ishlayotgan vaqtda havo olish panjarasini yopmang.
Ta'minot shnuri burilmasligiga, egilmasligiga, biror narsa bilan bosilmaganligiga yoki issiq
predmetlar va issiglik manbalari bilan alogada bo'lImasligiga ishonch hosil giling. Ta'minot
shnuri fagat maxsus asboblar bilan almashtirilishi mumkin, shuning uchun u shikastlangan
bo'lsa, xavfli vaziyatlarni oldini olish uchun uni ishlab chigaruvchi, vakolatli xizmat ko'rsatish
markazi yoki boshqa malakali shaxs almashtirishi kerak. Tozalash uchun kimyoviy va agressiv
yuvish vositalarini, abraziv pastalarni, tarkibida kislotalar va erituvchilar mavjud bo'lgan
vositalarni, shuningdek, metall gubkalarni ishlatmang. Yetkazib berish to'plamiga
kirmaydigan nasadkalardan foydalanish taqiglanadi. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning
rejimlari va vazifalari aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan foydalanuvchi to'liq
go'llanmasida mavjud.

* Avtomatik o'chirish ta'minlanmagan.
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Nasadkalarning maqgsadi
Konsentrator nasadka Turmaklash uchun nasadka
N Sochlarni to'g'rilash va murakkab ,')\ Sochni tezkor quritish va
AN turnjaklarni yaratish uchun ‘/J \ | turmaklash uchun tavsiya etiladi
(| |/ |tavsiya etiladi (

)
N

Ehtiyotkorlik bilan quritish uchun nasadka | Diffuzorli nasadka

Yupga va mo'rt sochlarni quritish (A Qo'ng'iroq va jingalak sochlarni
uchun tavsiya etiladi | turmaklash uchun tavsiya etiladi

Koanda effektli nasadka
Qayrilmaydigan sochlarni quritish va to'g'rilash uchun tavsiya etiladi

Eslatma. O'rnatilgan nasadkalar 360° ga burilishi mumkin.
Qurilmani boshqgarish elementlari funksiyalari

Harakat Ma'nosi

Almashlab ulagich

I holatiga o'tkazish Past tezlikni tanlash

Il holatiga o'tkazish Yugqori tezlikni tanlash

O holatiga o'tkazish Qurilmani o'chirish

Tugma

Bir marta bosish Haroratni almashtirish

Sirkulyatsiya rejimini o'chirish
Bosish va ushlab turish Sirkulyatsiya rejimini yoqish
Displey indikatsiyasi
o Havo ogimi Faol sirkulyatsiya rejimi Faol ionlash

-=|'| ¢ haroratci]* ‘:} YA @ee funksiyasi **

* Qurilma 5 ta haroratni go'llab-quvvatlaydi (batafsil ma'lumot olish uchun "Qurilmani ishlatish"ni q.).
** lonlash funksiyasi qurilma har safar yogilganda avtomatik ravishda faollashtiriladi.
Qurilmani ishlashga tayyorlash
1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilma va butlovchi gismlarni chigarib oling.
2. Oram materiallarini olib tashlang. Displeydan (1) himoya plyonkasini olib tashlang.
3. Qurilma korpusini va nasadkalarni tozalang (“Tozalash va parvarishlash"ga q.).
Qurilmani ishlatish
DIQQAT! Fendan maksimal uzluksiz foydalanish vaqti 40 dagiqa. Shundan so'ng, fenni
o'chiring va nasadka sovishini kuting. Shundan so'ng nasadkani yechib oling va fen to'liq
sovushini kuting (kamida 15 dagiqa).
DIQQAT! Fenni kuniga 2 soatdan ortiq ishlatmang.
1. Agar nasadkadan foydalanish kerak bo'lsa, uni qurilmaga chertish ovozi eshitiiguncha
ulang. Qurilmadan nasadkasiz ham foydalanish mumkin.
DIQQAT! Qurilma yoqgilgan vaqtda nasadkalarni o'rnatish yoki yechib olish tagiglanadi.
Nasadkalarni o'rnatish uchun birinchi navbatda fenni o'chirish kerak. Nasadkani yechib
olish uchun fenni o'chirish va qurilma hamda nasadkaning to'liq sovishini kutish kerak.
. Ta'minot kabeli vilkasini rozetkaga ulang.
. (2) almashlab ulagichini I (past tezlik) yoki Il (yugori tezlik) holatiga o'tkazing, keyin esa,
(3) tugmani bir marta bosib kerakli haroratni o'rnating:
e | holat uchun 25 °C, 45 °C yoki 55 °C;
e 1l holat uchun 25 °C, 60 °C yoki 70 °C.
Eslatma. lonlash funksiyasi qurilma har safar yoqilganda avtomatik ravishda faollashadi.
4. Sochingizniquriting. Agar kerak bo'lsa, uni turmaklang.
. Almashlab ulagichni O holatiga o'tkazing.
. Qurilmani elektr tarmogdan uzing.

w N

o
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Sirkulyatsiya rejimi
Sirkulyatsiya rejimi turli haroratdagi havo ogimlarini avtomatik ravishda navbatlash orqali
sochlarni avaylab quritish uchun mo'ljallangan. Sirkulyatsiya rejimi quyidagicha yoqiladi:
1. "Qurilmaniishlatish” bo'limidagi 1-3-bosqichlarni bajaring.
Eslatma. 25 °C harorati uchun sirkulyatsiya rejimi mavjud emas.
2. Faol sirkulyatsiya rejimi indikatori paydo bo'lguncha tugmani ikki soniya bosib turing
("Displey indikatsiyasi").
Sirkulyatsiya rejimini o'chirish uchun tugmani yana bosing.
Tozalash va parvishlash
DIQQAT! Qurilmani elektr tarmog'idan uzib, to'liq sovutgandan keyingina tozalang.
Korpus va nasadkalarni tozalash. Qurilma korpusi va nasadkalarini toza suvda ho'llangan
yumshog mato bilan arting, so'ngra quruq qilib artib oling.
Havo so'rib olish panjarasi va filtrni tozalash. Panjara (4) va filtr ishlash va saglash vaqgtida
qurilmaga kirishi mumkin bo'lgan chang va sochlarni ushlab goladi. Qurilmaning barqaror
ishlashini ta'minlash uchun panjara va filtrni oyiga 1-2 marta quyidagi tarzda tozalash kerak:
« Havoni so'rib olish panjarasini pastga torting.
* Panijara va filtrni yumshog, quruq mato yoki yumshoq cho'tka bilan tozalang (C-rasmgaq.).
DIQQAT! Panjara va filtrni suv bilan yuvish tagiqlanadi.
« Panjarani joyiga chertish ovozi eshitilgunigacha joylashtiring.
Mumkin bo’lgan nosozliklarni bartaraf etish
Qurilma yogqilmayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka va/yoki ta'minot kabeli nosoz. Yechim:
rozetkaning sozligini unga boshga qurilmani ulash orgali tekshiring, agar kerak bo'lsa,
qurilmani ishlaydigan rozetkaga ulang; elektr ta'minoti kabelining yaxlitligini tekshiring.
Kuchsiz havo oqimi. Ehtimoliy sabablar: noto'g'ri tezlik tanlangan; nasadkada begona
narsalarning mavjudligi. Yechim: almashlab ulagich yordamida tezlikni sozlang; qurilmani
elektr tarmog'idan uzing, to'liq sovushini kuting, so'ngra nasadkani yechib oling va tozalang.
Havo ogimi yetarli darajada issiq emas. Ehtimoliy sabab: noto'g'ri havo oqiming harorati
tanlangan. Yechim: kerakli haroratni o'rnating ("Qurilmani ishlatish” bo'limidagi 3-bosqichga q.).
DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan
bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling.
Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.
Xato kodlari
El, E2, E6, E7, E8. Ehtimoliy sabab: yuritgich, isitish elementi, boshqgaruv/
ta'minot platasi nosoz. Yechim: Yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko‘rsatish
markaziga murojaat qiling.
E4, E5. Ehtimoliy sabab: ta'minot kuchlanishi juda past/yuqori. Yechim: texnik xususiyatlarda
keltirilgan kuchlanish darajasi elektr tarmog'iga mosligiga ishonch hosil giling.
E9. Ehtimoliy sabab: haddan tashqgari gizib ketishdan himoyalanish ishlab ketdi. Yechim:
qurilmani elektr tarmog‘idan o'chiring va to'liq sovishini kuting. Keyin panjara va filtrni
tozalang ("Havoni so'rib olish panjarasi va filtrini tozalash"ni q.). Qurilma ishlayotgan vaqtda
havo olish panjarasini yopmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni  oldindan  ogohlantirmasdan  qurilmani
takomillashtirish va ushbu hujjatga o'zgartirish va qo'shimchalar kiritish huquqini o'zida
saqlab qoladi.

Kafolat va xizmat muddati - qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.
Ishlab chigaruvchi hagida ma‘'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab
chiqgarilgan. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli
egalarining mulki hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma’lumotlari va batafsil tavsifi shuningdek ulanish bo'yicha
ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat va kafolatlar bo'yicha da'volarni qabul giladigan kompaniyalar
hagidagi ma'lumotlar aeno.com/documents sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli
xavfsizlik talablariga javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar migdorini cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU
direktivasi, shu jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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Recycling information. This symbol indicates that you must follow the

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and

Battery Regulations when disposing of the device, its batteries and
accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the rules,

N s equipment must be disposed of separately at the end of its service life. Do
not dispose of the device, its batteries and accumulators, or its electrical and electronic
accessories together with unsorted municipal waste, as this will harm the environment. To
dispose of this equipment, it must be returned to the point of sale or turned in to a local
recycling facility. You should contact your local household waste disposal service for details.
by e 43 ) guanS] (o SIS g (il ke AL 5 AL 40y Uy Slendl (pe palitl) sie il ing el 138 alil) e gl NI
AL e 5 AL il JUad) S e Jabaill se ] 585 (WEEE) 45 S0 5 4k el lhanadl) i e Jalaill e 8 L) camg s 5 538015
A 5 AL a5 Sleall e paldtl sy Yy Leiad 558 Aled (b Juadie IS0 Lehe paldil] o) ods quads el saleY
Canall 038 ¢y Galdtll Ay SIS s s Adiadd) b Ay yuaad) S o G s SIY1 5 il oS 431 ) susnsS) (e SIS 5 ol Ble Y
Calaill Al Aasally Juaill o g ¢ o slaall (30 3 5all e gaanll Agdaa 905 sale) A ) lgaslad 5l ) A ) Ledole) cang ¢
A il el e

Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ozna¢ava da se proizvod, njegove baterije i
akumulatori, te njegov elektricni i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa
smjernicama za otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE) i pravilima za odlaganje
otpadnih baterija. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaze na kraju njenog
upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov
elektri¢ni i elektronicki pribor s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti
okolisu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na prodajno mijesto ili predati
lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada.

UHbopMaumsa 3a peumknmpaHe. To31 CUMBO/ O3HayaBa, Ye NPWU U3XBbPNAHETO Ha
YCTPOWCTBOTO, HeroBuTe 6GaTepuu W aKyMynaTopu, KakTo W Ha enekTpuyeckute 1
eNeKTPOHHUTE My MPUHAANEXHOCTH, TPabBa Aa ce cnaseaT pasnopenduTe 3a oTnagbLUTe
OT eneKTPUYecKo U enekTpoHHO obopynasaHe (WEEE) n 3a oTnagbuuTe oT 6aTepuu u
akyMynaTopu. CbrnacHo npasuiaTa, ToBa 06opyABaHe B Kpasi Ha eKCM10aTalMOHH WS XXUBOT
noanexu Ha oTAeNHO U3XBbPAaHe. He 13XBbpRalTe yCTPOMCTBOTO, HerosuTe Gatepun 1
aKyMynaTopu, KakTo U eNneKTpUYecKUTe N eNeKTPOHHUTE My MPUHAANEXHOCTU 3aedHO C
HecopTUpaHn 6UTOBK OTNaAbLM, Thil KaTo ToBa 61 G1No BpeaHOo 3a okonHaTa cpefa. 3a da
M3XBbPNUTE ToBa obopyaBaHe, To Tpabsa Aa 6bae BbpHATO B ToukaTa Ha npopaxbca unu
npenafeHo B MeCTeH LIeHTbp 3a peuukinpaHe. 3a noApobHoCcT TpsibBa Aa ce obbpHeTe
KbM MecCTHaTa cny>6a 3a U3XBbpsaHe Ha 6UTOBM OTMaabLM.

Informace o recyklaci. Tento symbol znamena, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a
akumulatoru a jeho elektrického a elektronického pfislusenstvi se musite Fidit nafizenimi o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE) a nafizenimi o odpadnich
bateriich a akumulatorech. Podle pfedpist musi byt toto zafizeni po skon&eni zivotnosti
zlikvidovdano oddélené. Pfistroj, baterie a akumuldtory ani elektrické a elektronické
pfislusenstvi nelikvidujte spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze by to bylo
Skodlivé pro Zivotni prostiedi. Chcete-li toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni
misto nebo odevzdat v mistnim recyklacnim centru. Podrobnosti vam sdéli mistni sluzba pro
likvidaci domovniho odpadu.

Informationen lber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung
des Gerats, seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen
Zubehérs die Vorschriften fiir Elektro- und Elektronik-Altgeréte (WEEE) und fur Altbatterien
und -akkus beachten missen. Gemaf den Vorschriften missen diese Gerate am Ende ihrer
Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerét, seine Batterien und
Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehdr nie zusammen mit unsortiertem
Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich ist. Um dieses Gerat zu entsorgen, muss es im
Geschaft zurtickgegeben oder bei einem 6rtlichen Recyclingzentrum abgegeben werden.
Né&here Informationen zum 6rtlichen Millentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim
zustandigen Gemeindeamt.
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Impogopicg yro TNV avakOkimen. Avtd 10 chpporo onpaivel 6TL TPETEL VoL TPOVVTAL OL KAVOVIGHOT Y10,
o am6BAnTa nhekTpikov kot niektpovikod e&omiiopod (WEEE) kot o amopAnTo urotopidy Kot GUGCMPEVTHOY
KOTé ™V ambéppuyn TG GLGKEVNG, TOV UTATOPLOV Kol TOV GLGCOPEVTAOV TG, KadMOG Kat TV NAEKTPIKAOV Kot
NAEKTPOVIKAV eEAPTNHATOV TG, ZOUPOVE HE TOVG KOVOVIGHOVGS, 0 ££0MAIGHOG (VTOG TPETEL VO OMOPPITTETAL
XOPLoTA 670 TELOG TG Stdpketag {wnig Tov. My metdte T GuGKELY, TIG UTOTOPIES KOl TOVG GUGCMPEVTEG TG 1| T
NAekTpiKa Ko nhektpovikd edoptipatd ™mg poli pe to adwydpiota actikd aroppippote, Kaddg ovtd Oo Hrov
emPBropéc yio o meptBdiiov. I va amoppiyete aVTOV OV EEOMAIGHO, TPEMEL VoL TOV EMICTPEYETE GE £VOL OT|UEi0
TOANGNG M V0L TOV TOPAdDGETE GE £VOL TOTIKO KEVTPO avakdkAmong. Enkowmvijote pe v tomikn vanpeoio d160eomg
OIKIOKOV ATOPPLLHATOV VL0 AETTOPEPEIES.

Teave ringlussevétu kohta. Need siimbolid néaitavad, et seadme, selle patareide ja
akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete korvaldamisel tuleb jargida elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning patarei- ja akujadtmete maarusi. Vastavalt
eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja I8ppedes eraldi kérvaldada. Arge visake
seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos
sorteerimata olmejaatmetega, sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle seadme
korvaldamiseks  tuleb see tagastada muugikohas  VvGi anda kohalikule
ringlussevdtukeskusele. Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite vétma tGhendust oma
kohaliku olmejaatmete kérvaldamise teenusega.

Informations sur l'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la
réglementation relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et
aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut l'appareil, ses piles et
accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques. Conformément a la
réglementation, cet équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile.
N'utilisez pas l'appareil, ses piles et accumulateurs ou ses accessoires électriques et
électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a
I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de vente
ou le remettre a un centre de recyclage local. Vous devez contacter votre service local
d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.

Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i
akumulatori te elektri¢ni i elektronicki dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama za
otpadnu elektri¢nu i elektronicku opremu (WEEE) i smjernicama za zbrinjavanje otpadnih
baterija. Prema propisima, ova oprema podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog
vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori te njegov elektri¢nii elektronicki pribor ne smiju
se odlagati skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom jer to nanosi tetu okoliSu. U svrhu
urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti na prodajno mjesto ili u va$ lokalni
centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada.

Artalmatlanitassal kapcsolatos informéaciok. Ez a szimbélum azt jelenti, hogy a
készulék, annak elemei és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai
artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira
(WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozoé eléirasokat. Az eléirdsok szerint ez
a berendezés élettartama végén kulon artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja
ki a készlléket, annak elemeit és akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus
tartozékait a valogatatlan kommunalis hulladékkal egyutt, mivel ez karos a kdrnyezetre. Az
adott berendezés artalmatlanitdsahoz vissza kell juttatni azt az eladas helyére, vagy le kell adni
egy helyi Gjrahasznosité kézpontban. A részletekért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezeld
szolgéalathoz.

HYE] kil PynLl nunpih hwyh ipwptpyuy. Wu funphpywbhyp Gpuiwynid £, np uwppp, tpu
dwpulnghtipl ni Yninwlhs@bipp, hﬁ>u1hu Tl hpul bijupuiud b GEopnbuwht wupugquitpp
nunhjhqugitijhu wtinp E htnbl) Bupuud b Guopniuhl wwppunpnidiitiph wpownpnipyui
puthnifitph (WEEE) L dwpuingh ni Yninwbhgtph punhn@idtiph htn qupdtne jubnfwlupgtipht:
<wdwduy @ Julnhbtiph, mfjuw) uwppuynpnidp Swnuynipyubd dunijtinh wjupnhg htann Ghpwljw £ pudwuh
nunphqughuygh: Uwppp, dwpwyngtipp Wb Ynunwyhshtipp, hogyto twule © gt
wwpuqubbpp sh Juptijh nonhhqughty sntivwfuynpfud punwpuyht puthndtiph htn, pLu[l]l np
ytuuh zpgwlju vhowuyphti: Wu wwpph nunhjhqughugh hwdwp, wyb wtinp £ Jtpunupayh uéwnph Yo
Qud hwbhaih wbinuiub  Jipuduldud jin: Twipudwud nbiniynipynibitp unwiwne hwdwp
wihpudtin £ nhit mtinujub ibgunuyhb puthnbitiph nsbgugdub dwnwynip)nih:
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Informazioni sul riciclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie
quando si smaltisce I'apparecchio, le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici
ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere smaltito separatamente alla
fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi
accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani non differenziati, poiché cio sarebbe
dannoso per l'ambiente. Per smaltire questo dispositivo deve essere restituito al punto
vendita o consegnato a un centro di riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo servizio
locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i dettagli.

656BgBgOl c3300035 Bedegdols Folssbod obgmeAsa0s. g LoddmeEm BodB3Y, Gmd drfigemBoemdob,
obo dd@MggdoL s 53793MEdGEMMIdOL, s3Mgmzg dolo gegdBHBm s gagddBMbawo sdbglirgsmgdols
39650039M900LOL byFoMMmd gEgdBHBM s JEgBHOMbwo dmfigmdowmdgdol Fomdmgdol BoGRgbydmsb
8m3gmedol  Fgbgdol (WEEE) > do®smggdol s 539349ea@mmgdol  Bs@Rgbgdmsb  8m3ydmdol
GIRE0900L ©d(335. MYELIEd30gd0L MBobTs, g IMfymdOEMdS 99393YOHMIDS (35¢-(35WIY BIWOYMSL
dobo  Lotpagdeosbmdol 350l demb. 56 5™ ImfymdoeMmds,  olo  Bd@aMIPRO >
53090msGMO0, slggg dolo  gwgdBHOm  ©  gwIdHOMbwo  5dlgbrGgdo  sBLMGOEHBIOE
996030350076 BogagloyMgargdby, Moyob gl Bosbl 5ygbgdl gMgdmb. 50 s©FMOZ0MBOL Mo30E
9m8mGg00lL doBbom, ol Mbs @dMMBEIL FagoZoL sl 96 Fooybgbml 0g39bl seyowmdGog
390501983900 396G 0. R0bM3M, ©HI3530MHEHM MP39BL 5RO MDMOZ LvymBsEbMZMYdM BoGBYBIdOL
56m30L LoLEbYOL EYEHIYGdOLMZOL.

Kopere >kapaTy Typanbl aknapaT. byn TaH6a eHiMfi, OHblH 6GaTapesnapbl MeH
aKKyMynaToOpnapbiH, COHAaN-aK OHbIH 3MeKTPMIK XoHe 3NEKTPOHIbIK KepeK-apaKTapblH
SNEKTPNIK XaHe aNeKTPOoHAb! »ababIKTbiH (WEEE) KanablKrapbl Typanbl Hyckaynapra xsHe
6aTapest KanAblKTapbliH YO0 HYCKay/apblHa CalKec Kafere »apaTy KepeKTiriH KepceTeqi.
HopMaTMBTIK KyKaTTap 6y »abablKTbl narpanaHy Mepsimi askTanFaHHaH KeliH Genek
YKWHayabl Tanan eteai. KypblnFbiHbl, OHbIH 6aTapeanapbl MeH akkyMynaTopnapbliH, COHAan -
aK OHbIH 3MEKTPIIK >XOHe 3MeKTPOHObl KepeK -)KapaKTapblH CcypbinTanMaraH Kanasnblk
KangblkrapMeH 6Gipre TacTaMaHpbi3, cebebi 6yn KopllaraH opTaFa 3uaH Turisedi. byn
»ababIKTbl TacTay YLWIiH OHbl CaTy OPHbIHa HeMece XeprifikTi KaliTa eHaey opTasbiFbiHa
KalTapy KaxeT.

Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam
un akumulatoriem, ka ari tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievéro
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un bateriju un akumulatoru atkritumu
noteikumi. Noteikumi paredz, ka $is iekartas, beidzoties to kalposanas laikam, ir jalikvide
atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos
piederumus kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no
So iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas vai nodot vietéjo uz parstradi. Lai sanemtu
sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu.
Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad 3alinant prietaisa, jo baterijas ir
akumuliatorius bei elektrinius ir elektroninius priedus batina laikytis elektros ir elektroninés
jrangos atlieky (WEEE) ir baterijy ir akumuliatoriy atlieky tvarkymo taisykliy. Pagal teisées
aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima
iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip pat jo elektriniai ir elektroniniai
priedai kartu su neraSiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai blty kenksminga aplinkai.
Norint atsikratyti Sios jrangos, jg reikia grazinti | pardavimo vietg arba atiduoti | vietinj
perdirbimo centrg. Norédami gauti daugiau informacijos, turety kreiptis | vietos klienty
aptarnavimo atlieky Salinimo.

MR informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's moeten
worden opgevolgd bij het weggooien van het apparaat, de batterijen en accu's en de
elektrische en elektronische accessoires. Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde
van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet toegestaan om het apparaat, de batterijen
en accu's ervan, evenals de elektrische en elektronische accessoires samen met ongesorteerd
huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit schadelijk is voor het milieu. Om deze apparaat
af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd bij een
plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor meer informatie.
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@88 Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji
urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych
nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczgacych zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych baterii i akumulatoréw. Zgodnie z przepisami to
urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakonczeniu okresu uzytkowania. Nie wolno
wyrzuca¢ urzgdzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriow elektrycznych i
elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz moze to byc¢
szkodliwe dla Srodowiska. Aby utylizowac urzagdzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy
lub przekaza¢ do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegétowych informacji
nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnymi stuzbami zajmujgcymi sie usuwaniem odpaddéw z
gospodarstw domowych.

@ Informagdes de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo, as
suas baterias e acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletrénicos, as regras de gestédo
de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (WEEE) e as regras de gestdo de
residuos de baterias e acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos exigem que este
equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida util. O dispositivo, as suas
baterias, acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletrénicos ndo devem ser
descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso prejudicara o meio ambiente. Para
descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de venda ou entregue a um
centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o servico local de
descarte de lixo doméstico.

Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie sa respectati
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si
Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori atunci cand aruncati aparatul,
bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale acestuia.
Conform reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la sfarsitul duratei sale
de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia sau accesoriile electrice si
electronice impreuna cu deseurile municipale nesortate, deoarece acest lucru ar fi daunator
pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament acesta trebuie returnat la punctul de
vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru detalii contactati serviciul local de
eliminare a deseurilor menajere.

UHopMaums 06 yTunmsauum. OTOT CMMBOM O3HaYaeT, YTo Npwu yTunusaumm
YCTPOMCTBa, ero 6aTapeit 1 akKyMynsiTOpOB, @ TakKKe ero 3NeKTPUHECKUX U 3MEeKTPOHHbIX
aKceccyapoB HeobxodMMO cnefoBaTh NpaBuiam obpalleHns ¢ oTxodamMu MpPon3BOACTBa
SNEKTPUYECKOro U 3MeKTPoHHoro obopynosaHua (WEEE) n npasunam o6patleHus c
oTxogamu GaTapelt n akkymynatopos. CornacHo npaBunaMm, AaHHoe o6opyrdoBaHue Mo
OKOHYaHUM CPOKa CNyO6bl MOANEXUT pasgenbHon yTunusaumn. He ponyckaetcs
YTUNU3NPOBaTb YCTPOMCTBO, ero 6atapen 1 akkyMynsaTopbl, @ TakKe ero anekTpudeckune u
SNEKTPOHHble aKceccyapbl BMecTe C HeOTCOPTUPOBaHHbIMU KOMMYHanbHbIMW OTXoAamu,
MOCKOMNbKY 3TO HaHeceT Bpef OKpyXaloLLel cpeae. [ns yTununsaumnm aHHoro obopynoBaHmns
ero Heo6XoAMMO BEPHYTb B MYHKT NMPOAaXW UM CAaTb B MECTHbIN NYHKT nepepaboTku. Ons
nonyyYeHns NoAapPoGHbIX CBeAEHWU creayeT o6paTUTbCca B MECTHYIO CNy>Oy NMKBUOaUMm
KOMMYHasbHbIX OTXOA0B.

Informécie o recyklécii. Tento symbol znamena4, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii
a akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva sa musia dodrziavat
predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a
akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie musi po skonéeni zivotnosti zlikvidovat
oddelene. Pristroj, jeho batérie aakumulatory ani jeho elektrické a elektronické prislusenstvo
nevyhadzuijte spolu s netriedenym komunéalnym odpadom, pretoZe by to bolo $kodlivé pre
Zivotné prostredie. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit na miesto predaja
alebo odovzdat do miestneho recyklacného centra.

Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave,
njenih baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora upostevati predpise
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) in odpadnih baterijah in akumulatorjih.
Predpisi zahtevajo, da se ta oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe odstrani lo¢eno.
Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora ne odlagajte
skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi to kodovalo okolju. Ce Zelite to opremo
odstraniti, jo morate vrniti na prodajno mesto ali oddati v lokalnem centru za recikliranje. Za
podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov.
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Informacion de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y baterias al
eliminar el aparato, sus pilas y acumuladores y sus accesorios eléctricos y electrénicos. Segin
la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al final de su vida util. No elimine
el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios eléctricos y electrénicos junto con
los residuos urbanos no clasificados, ya que esto seria perjudicial para el medio ambiente. Para
la eliminacién de este equipo hay que devolverlo al punto de venta o entregarlo a un centro
de reciclaje local. Debe ponerse en contacto con el servicio local de eliminacion de residuos
domeésticos para obtener mas informacion.

Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i
akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa
smernicama za otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE) i regulativama za
odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze na kraju
njenog upotrebnog veka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i
elektronski pribor ne smeju se odlagati zajedno sa nerazvrstanim komunalnim otpadom jer
e to naneti Stetu Zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ove opreme, trebate je vratiti u
prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi
za odlaganje ku¢nog otpada.

IHdpopMaLia npo yTunisauito. Llelt cmMBon 03Havag, Lo Npw yTuUAisaLlii npucTpoto, oro
6aTapelt Ta akyMynsTopiB, @ TAKOX MOro eNeKTPUYHUX Ta eNEKTPOHHMX aKcecyapiB HeobxiaHo
[OTPUMYBaTUCSt MPaBW  MOBOMKEHHSA 3  BiOXOAaMW BUPOOHMLTBA eNeKTpPUYHOro Ta
eneKTpoHHoro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBun MnoBomKeHHs 3 Bigxopamu GaTapelt Ta
aKyMynaTopiB. 3rigHO 3 AMPEeKTUBaMM, faHe 0bnaaHaHHA NicNs 3aKiHYeHHS TEPMIHY CNy»6u
nignarae okpeMiit yTunisauii. He OonyckaeTbca yTwunisauilo NpucTpoto, Moro 6Gatapei Ta
aKyMy/STOPK, a TaKOX MOro eNeKTPUYHI | eNeKTPOHHI akcecyapy pasoM 3 HeCcopPTOBaHUMU
MICbKMMW  BiAXOOaMW, OCKINbKW Lie 3aBOacTb LWKOAW HaBKOMMLLIHBLOMY cepeaosuly. [na
yTUnisalii 4aHoro ycTaTKyBaHHS, Moro HeobxiaHO MOBEPHYTU B MyHKT Npoaaxky abo 34atm B
MicUeBUM NYHKT Nepepobku. N9 oTpUMaHHA AeTanbHoI iHdopMaLLii cnig 3BepHyTUCA B MicueBy
cny>By Nnikeigauii NobyToBMX Biaxo4is.

Utilizatsiya qilish hagida ma’lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va
akkumulyatorlarini hamda elektr va elektron aksessuarlarni utilizatsiya qilishda siz elektr va
elektron jihozlarning chigindisi (WEEE) va batareya va akkumulyator chiqindilari qoidalariga
rioya gilishingiz kerakligini bildiradi. Qoidalarga ko'ra, ushbu uskunaning ishlash muddati
tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani, uning batareyalari va
akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va elektron aksessuarlarini shahar chigindilari
bilan bir qatorda utilizatsiya qilishga yo'l qo'yilmaydi, chunki bu atrof-muhitga zarar etkazadi.
Ushbu uskunani utilizatsiya gilish uchun uni sotish yoki mahalliy qayta ishlash nuqtalariga
qaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga
murojaat qilish kerak.
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ENG Warranty card ARA gl &k BOS Garantni list BUL MapaHLUMoOHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Képta eyyomons EST Garantiikaart FRA
Carte de garantie HRV Jamstveni list HUN Jétallasi jegy HYE Gpupjuhpuyhti pupun
ITA Certificato di garanzia KAT Ubags@sb@om @oembo KAZ Keningik TanoHbi
LAV Garantijas karte LIT Garantijos kortelé NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartdo de garantia RON Card garantie RUS MapaHTUHbIN
TanoH SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP
Garantni list UKR MapaHTinHnm TanoH UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA sl aul BOS Naziv uredaja BUL MMe Ha ycTponcTBoTo CES Néazev zarfizeni
DEU Geratename ELL Ovopa cvokeviig EST Seadme nimi FRA Nom de l'appareil
HRV Naziv uredaja HUN Eszk6z neve HYE Uwpph dnnplip ITA Nome del
dispositivo KAT dmfjgmdogmdol sbsbgamgds KAZ KypblnFbiHbl aTtaybl LAV lerices
nosaukums LIT |[renginio pavadinimas NLD Apparaatnaam POL Nazwa
urzagdzenia PORNome do dispositivo RON Descrierea dispozitivului
RUS HawnmMeHoBaHue ycTponcTea SLK Oznacenie zariadenia SLV Ime naprave
SPA Denominacion del dispositivo SRP Naziv uredaja UKR Ha3sa npwucTpoto
UZB Qurilma nomi

Serial number:

ARA Ll &5 BOS Serijski broj BUL CepunieH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zepakdg apdudg EST Seerianumber FRA Numéro de
série HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphwlw hwdwpp ITA Numero di
serie  KAT bg@onmo b6mdgoho KAZ Cepuanblk, Hemipi LAV Sérijas numurs
LIT Serijinis numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny POR NUmero de
série RON Numar serial RUS CepuiHbih Homep SLK Sériové Cislo SLV Serijska
Stevilka SPA Numero de serie SRP Serijski broj UKR CepittHuin Homep UZB Seriya
ragami

Purchase date:

ARA ¢l %5 BOS Datum kupovine BUL [Jata Ha 3akynysBaHe CES Datum
nakupu DEU Kaufdatum ELL Huepounvia ayopdg EST Ostukuupaev FRA Date
d'achat HRV Datum kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE Qtiwl wiuwphyp
ITA Data di acquisto KAT 83d960b mstogo KAZ CaTbin any KyHi LAV Pirkuma
datums LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data
de aquisicio RON Data cumpararii RUS [JaTta nokynku SLK Datum predaja
SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [aTa
Kynieni UZB Xarid sanasi



Seller stamp:

ARA &Ul sia BOS Pecat prodavca BUL MevyaT Ha npopasaya CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers ELL Zgpayido tov oyt EST Mudja pitser
FRA Cachet du vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Elad6é bélyegzéje
HYE Jw6wnnnh Yuhpp ITA Sigillo del venditore KAT gdgo@ggeol  d93g©0
KAZ Catywbl Mepi LAV Pardevéja zimogs LIT Pardavéjo antspaudas NLD Zegel
van de verkoper POL Pieczec¢ sprzedawcy POR Selo do vendedor RON Stampila
vanzatorului RUS Meuatb npopaBua SLK Peciatka predajcu SLV Pecat
prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat prodavca UKR lMeyaTka
npopasusa UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card on aeno.com ARA s kSl ¢lecall 48, J; 55 o8

aeno.com BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com BUL N3Ternete
MbnHaTa rapaHLUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list ke stazeni na
aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aeno.com
zum Download bereit ELL KateBdote v minpn képta eyydnong oto aeno.com
EST Laadige taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger la
carte de garantie compléte sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni
list s aeno.com HUN A teljes jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letdlthetd
HYE Utipptintity wdpnnowljul tpwpuhpuyhtt pupup aeno.com -md ITA Scaricare il
certificato di garanzia completo su aeno.com KAT b6 oyao bags@ab@om @aembols
Bsdm@Bz0mm3> aeno.com-by KAZ Tonbik Keninaik TanoHblH CailTTaH aeno.com
KyKTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite visg garantijos kortele i§ aeno.comn NLD Download de volledige
garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte gwarancyjna na stronie
aenocom POR Descarregar cartdo de garantia completo em aeno.com
RON Descarcati cardul de garantie complet la aeno.com RUS CkayaTb No/HbIN
rapaHTUIMHbLIN TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zaruény list na stiahnutie na
aeno.com SLV Prenesite celotno garancijsko kartico: aeno.com SPA Descargue
la tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan
garantni list sa aeno.com UKR 3aBaHTa)XUTU MOBHUIMN rapaHTiMHWUIA TanoH Ha
aeno.com UZB To'liq kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
. EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires  JANERA
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

D<A ~ |

aeno.com/service-and-warranty

UKR OtpumaTtu nigTpumky BOS Dobijte podréku BUL [lMonyuyaBaHe Ha nopaapwbkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afgn utootipigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatas megszerzése HYE Ugwlgnipint unwbw) ITA Ottieni
supporto KAT dbsMoggmnb dnmgds KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistentd RUS Mony4nTb
nopaepxky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomoc¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Jouas)l ARA



